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Аннотация
Сара Голдман нанимает симпатичную двадцатидвухлетнюю Холли присматривать за своим шестилетним сыном, и сначала все складывается просто идеально. Маленький Джейкоб обожает няню, а Холли видит в Саре образ матери, которой у нее никогда не было, и практически становится членом семьи. Однако мнительная Сара все же не может до конца довериться Холли и начинает следить за ней… Результаты слежки приводят к открытию, настолько шокирующему, что Сара с мужем бегут на другой конец страны, планируя начать жизнь сначала. Но в новом жилище супруги обнаруживают скрытые камеры, а по ночам вокруг рыскает подозрительная фигура, – неужели за Голдманами кто-то следит? И если так, кто это может быть?
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Глава первая

САРА
Настоящее время
Я смотрю на людей.
Цепким взглядом соглядатая я наблюдаю за ними из окна арендованного автомобиля, пока Дэниел паркуется возле нашего нового дома под номером 227 по Сиреневой аллее. Здесь мы будем жить на протяжении следующих шести месяцев, пока не подыщем себе дом, который захочется приобрести в собственность. Интерьер я видела только на зернистых изображениях. Этот дом нашла для нас новая консалтинговая фирма, в которой будет работать мой муж. Своего рода поощрение, чтобы завлечь его в ряды своих сотрудников. И это помогло нам совершить внезапный бросок через всю страну. Стало легче, но не совсем.
В сумерках наш двухэтажный особнячок сливается с другими домами на тихой улице в пригороде Торонто, как, надеюсь, сливаемся и мы. Квартал заканчивается тупиком. Там, напротив оврага, располагается ряд приземистых таунхаусов. Меня пробирает дрожь. Но не от ощутимой сентябрьской прохлады, а от столь близкого соседства с лесом. Этот лес сильно напоминает мне обо всем, что произошло с нами в Ванкувере.
Мы с Джейкобом, моим сыном, выходим из машины и шлепаем кроссовками по оставшимся после ночного дождя лужам. Этот звук возвращает меня в настоящее, унося далеко от Холли Монро — нашей няни, нанятой на лето и подтолкнувшей меня согласиться на этот незапланированный переезд. Дэниел идет впереди, волоча за собой чемодан. Каждые несколько секунд он с улыбкой поглядывает через плечо. Я улыбаюсь ему в ответ, но внутри рыдаю из-за всего, что утаивала от него на протяжении лета, и всего, что он может скрывать от меня.
Джейкоб останавливается перед нашим новым домом из красного кирпича с тремя спальнями.
— У него есть глаза, — говорит сын. Голос его звучит безжизненно, и весь он дрожит в своей тонкой курточке. В Торонто ветер более пронизывающий, чем в Северном Ванкувере. К этому моему мальчику теперь тоже придется привыкнуть. — Окна — это глаза, а дверь — рот. А носа нет.
Я притягиваю сына к себе. Это просто воображение шестилетнего ребенка, однако его слова застревают у меня в голове.
Джейкобу не известна настоящая причина нашего переезда из Ванкувера. Он знает только то, что папа устроился на новую интересную работу деловым консультантом в городе, где прошло его детство, а мама поддерживает папу. Ни сын, ни муж даже не подозревают о вечерах, которые я провела, спрятавшись в густой роще за ограждением бассейна, потому что оттуда открывался отличный обзор дома нашей няни.
Мне хотелось быть ею. Холли, молодая и красивая, и вся ее жизнь как дивный чистый лист. Но я перестала ей доверять. А в конце желала лишь одного — защитить свое.
Я поворачиваюсь к сыну в тот момент, когда он сует в рот большой палец. Этой привычкой он, похоже, обзавелся за лето. Сердце у меня сжимается при виде веснушек на носу Джейкоба, ярко проступающих на бледной, как мел, коже. Выглядит он ужасно. Мы летели ночным рейсом, чтобы он поспал в дороге. Но Джейкоб был убит горем из-за переезда, так резко сорвавшего его с родного места, и потому проплакал почти весь полет. Говорят, ты можешь быть счастлив ровно настолько, насколько счастлив самый несчастный из твоих детей. У меня ребенок всего один, и он морально подавлен, так что я чувствую себя похожим образом. Он лишился дома и всех, кого любит, если не считать нас с Дэниелом.
— Ну что, готов увидеть дом? — спрашиваю я, стараясь, чтобы голос звучал бодро.
Джейкоб вынимает мокрый палец изо рта. Кожа вокруг ногтя в бахроме и трещинах.
— Я хочу домой.
«Ну, это уже невозможно», — думаю я про себя, но вслух не произношу. Две недели назад Дэниел продал наш красивый дом на утесе в Форест-Вью частному покупателю из престижного гольф-клуба, членом которого он состоял. Наш дом нам больше не принадлежит. Муж в кои-то веки обо всем позаботился, что было совсем не похоже на человека, который не в состоянии сам собрать себе на работу обед и почти никогда не читает нашему сыну, предоставляя это мне. И теперь в этом новом месте мне не остается ничего, кроме как быть мамой Джейкоба. Нужно было радоваться тогда, а не ныть, желая чего-то большего, какого-то чувства собственного «я».
Как только Дэниел подходит к двери, на крыльце зажигаются фонарики. Мы с Джейкобом поднимаемся за ним по трем высоким ступеням, и я вглядываюсь в темноту через декоративное стекло, с которого на меня смотрят наши призрачные отражения. Дэниел шарит в почтовом ящике в поисках ключа, вставляет его в замок и поворачивает. Замок не щелкает. Черная дубовая дверь оказалась не заперта.
— Ух ты! Агент по недвижимости забыла закрыть на ключ, — комментирует Дэниел.
Я чувствую на себе чей-то взгляд и оборачиваюсь назад. Под тусклым желтым светом уличного фонаря видно, как дергается занавеска в окне дома на противоположной стороне улицы. Появляется и тут же исчезает чье-то лицо. Не буду сгущать краски. Мне не хочется поддаваться страшному предчувствию, терзающему меня с тех пор, как я в последний раз видела Холли шестнадцать дней тому назад.
Я тащусь следом за Дэниелом, подталкивая ко входу Джейкоба, и запираю за собой дверь. Прежде чем я успеваю оглядеть хотя бы первый этаж, Джейкоб начинает выть — издает низкий отчаянный вопль, от которого у меня внутри все переворачивается. Дэниел смотрит на меня и на короткое время закрывает глаза, как поступает всегда в затруднительных ситуациях, пытаясь таким образом прогнать от себя все плохое.
Я, как обычно, принимаю удар на себя.
— Что случилось? — спрашиваю я Джейкоба, опускаясь на деревянный пол, чтобы оказаться на уровне глаз сына.
— Мистер Блинкерс! Я не смогу здесь жить без него! — он не переставая колотит себя кулачком по худому бедру. Я беру его маленькую руку и зажимаю в ладонях.
Ничто не ранит мать больше, чем боль ее ребенка. Я совершила столько непоправимых ошибок. И теперь моя единственная забота — сделать так, чтобы Джейкоб снова был счастлив.
Правда, сделать это я никак не могу, поскольку мы потеряли его любимую игрушку, мистера Блинкерса — мягкого серого кролика, с которым он спал каждую ночь на протяжении всего лета. Он исчез, когда мы упаковывали одежду, игрушки и электронику, которые планировали забрать с собой в Торонто. Я виню в этом себя. Наверное, случайно его выбросила. Это моя вина, как и многое из случившегося этим летом.
— Попробуем найти нового мистера Блинкерса здесь в магазине, милый.
Дэниел ставит на пол сумки. Ключи от дома падают на стоящий у двери маленький столик из черного дерева. От звонкого стука я подпрыгиваю. Муж вслед за мной наклоняется к Джейкобу.
— Дружок, мы купим тебе нового зайчика и возьмем его с собой на Си-эн-тауэр. Там на верхушке есть крутящийся ресторан.
Дэниел старается чересчур сильно, и Джейкоб видит его насквозь.
— Я хочу кролика, которого подарила мне Холли! — Он утыкается мне в плечо, и слезы льются из его глаз так обильно, что мой плащ тут же становится мокрым. Я крепко обнимаю сына и даю ему выплакаться. Мой радужный малыш, мое чудо, свершившееся после преждевременно прервавшейся беременности. Джейкоб — единственный ребенок, которого мне суждено иметь в жизни.
Дэниел направляет на меня свой полный сожаления взгляд. О чем он сожалеет? Какими натянутыми и отстраненными стали наши отношения в браке? Насколько незаметной я стала для него за последний год? Как они с Холли любезничали, когда не знали, что я за ними наблюдаю? Нет, не буду сейчас об этом. Он уверил меня, что я все поняла неправильно. Все только у меня в голове.
С того дня, когда Дэниел предложил переехать в другой конец страны, чтобы все исправить, он так старался быть внимательнее, дать мне почувствовать, что я для него что-то значу и что сейчас все так, как было сразу после свадьбы пятнадцать лет назад. Я решила поверить, что между ним и Холли ничего не было. Я решила, но поверила ли я ему в действительности?
Надо рассуждать здраво, в кои-то веки. Кто, как не Дэниел, массировал мне стопы каждый божий вечер, пока я носила Джейкоба? Он плакал вместе со мной, когда на шестнадцатой неделе беременности мы потеряли нашего первого ребеночка, нашу дочку, потому что ее сердечко перестало биться у меня внутри.
Больше я не могу никого потерять. Это меня сломает.
Джейкоб постоянно вспоминает Холли, и каждый раз это действует мне на нервы. На сей раз Дэниел отвечает первым:
— Джейкоб, не будем говорить о Холли, ладно? Мы должны жить дальше.
Вот опять: мой муж пытается. Я провожу рукой по его густым каштановым волосам с наметившейся сединой на висках. Седина ему, конечно, к лицу. А свои волосы я выкрасила в платиновый блонд еще в конце июля, и сейчас они сальные и собраны в конский хвост, но их темные корни все равно бросаются в глаза.
— Я хочу, чтобы все было как р-р-раньше, — заикаясь, тянет Джейкоб.
— Сладкий мой, — говорю я. — Что-то менять всегда нелегко, но все будет хорошо. Будет даже лучше, чем раньше.
Голос у меня срывается. Было так тяжело прощаться с мамой, братом Натаном, золовкой Пэм и племянницами Сьенной и Лили. До этого я никогда не отлучалась из Ванкувера дольше, чем на пару недель. Теперь же при одной только мысли о возвращении туда меня переполняет ужас. Этим летом я напрочь потеряла контроль. Я видела кое-что не предназначенное для моих глаз. Я сделала то, чего ни в коем случае делать не следовало.
Я глажу Джейкоба по щеке, а потом направляюсь к первой двери. Впереди еще две. Дом из страшной сказки с бесконечным количеством дверей. Меня тут же окутывает темнота. Наш прежний дом мог похвастаться простором, открытостью и большими окнами, через которые ярко и радостно сияло солнце. Всего в нескольких шагах от нашей террасы с бассейном стоял величественный пихтовый лес, свысока глядевший на реку Капилано, чьи воды бурлили прямо позади нашего двора. Здесь же весь первый этаж отделан темной лепниной, а окна узкие. На пыльный деревянный пол мрачного темного цвета падают жуткие тени.
Я тяжело выдыхаю и прижимаю к себе стучащего зубами Джейкоба.
— Надо включить отопление.
— Конечно. Джейкоб, идем со мной. Давай-ка найдем, где тут термостат. Я уже и забыл, насколько в Торонто холоднее. Даже в сентябре. — Муж бледен. У него не менее измученный вид, чем у меня. Я чувствую очередной укол вины, но стараюсь сосредоточиться на Дэниеле. Он, кажется, рад возвращению в Торонто, где провел все детство, а теперь заново начинает карьеру в консалтинге, с десяток лет проработав прикованным к рабочему столу операционным директором в ванкуверской компании.
Ни на миг не отпуская черных перил, я поднимаюсь по изогнутой лестнице на просторную площадку второго этажа, устланную коричневой доской из древесины гикори. Хозяйская спальня большая, с дорогими и мрачными дубовыми комодами и такой же передней спинкой кровати. Мне не терпится обшарить все уголки и закоулки, чтобы узнать, кто жил здесь до нас и какие скелеты мог прятать в этом доме. Старые привычки так легко не отпускают.
Я закрываю дверь спальни и гляжусь в закрепленное на ней ростовое зеркало. Щеки впали, под глазами темно-фиолетовые круги. Мне все равно. Здесь я снова смогу быть Сарой Голдман — просто матерью и женой, а не фотографом и женщиной, одержимой ревностью к двадцатидвухлетней няне своего ребенка.
Усталость лишает меня жизненных сил. Я всегда плохо спала, но яростная гонка ради скорейшего отъезда из Ванкувера съела меня без остатка.
Пока Дэниел и Джейкоб разбираются внизу с отоплением и, надеюсь, заносят коробки из багажника, я ложусь на большую двуспальную кровать без постельного белья или покрывала. Мне не по вкусу этот сусальный дом, но в нем хотя бы уже есть мебель. Я с радостью замечаю на потолке детектор дыма. Однако маленькая лампочка в середине не горит. Надо проверить батарейки. При моем небольшом росте в пять футов и один дюйм мне приходится воспользоваться черным стулом возле выходящего на улицу окна.
Поднимая в воздух пылинки, я подтаскиваю стул под детектор дыма и, встав на него, вздыхаю, потому что не могу дотянуться до цели даже кончиками пальцев. Но теперь мне хотя бы удается рассмотреть датчик получше.
В центре него вовсе не лампочка, даже близко ее не напоминает. Но это что-то круглое.
Видеокамера.
«У дома есть глаза».
За мной кто-то следит.

Глава вторая

ХОЛЛИ
Раньше
Отец Холли сидит напротив дочери за длинным обеденным столом красного дерева. Этим утром она проснулась особенно рано ради возможности позавтракать с ним наедине. Ей нравится это время — только они вдвоем, и солнечные лучи падают на свисающую со сводчатого потолка богато украшенную хрустальную люстру, заливая их с отцом золотым светом. В такие редкие моменты жизни он просто ее папа, а не Джон Монро — наследник империи «Хэлс Про Икс».
Только что пришедшие почтой копии документов с оценками Холли на медицинском факультете Университета Британской Колумбии лежат возле отцовской тарелки со свежими фруктами. Отец больше не ест тяжелую пищу перед работой. Мачеха Холли, Лизетт, держит его на строгой диете.
— Умница, Холли, — говорит отец, прихлебывая кофе. — Я, конечно, продолжаю считать, что в следующем семестре ты должна стать лучшей студенткой в группе, но средний балл на уровне четверки на первом курсе медицинского — это весьма неплохой результат. — Он стучит пальцем по бумаге. — Тебе пора подумать над выбором руководителя для фармацевтического исследовательского проекта, который тебе предстоит на третьем курсе.
Есть ей уже не хочется. Глаза щиплет от слез, но Холли не показывает вида. Представители рода Монро могут быть только лучшими; все остальное считается неудачей.
— Спасибо, пап, — отвечает она, откусывая кусочек круассана с маслом и кладя его на тарелку. — Может, пообедаем сегодня вместе?
Если он согласится, она проведет утро, набираясь смелости. Каким-нибудь образом она это произнесет, сообщит ему о своем нежелании возвращаться осенью на медицинский факультет. Ей не хочется быть навечно привязанной к «Хэлс Про Икс» и нести на себе груз ответственности за продолжение фамильного наследия. Ей хочется, чтобы у нее было время для путешествий, может быть, для изучения психологии, да просто была возможность существовать как принадлежащая себе личность, не завязанная на то, что она Монро. Но в то же время ей не хочется разочаровать отца.
Он качает головой с густой для его сорока семи лет шевелюрой:
— Прости, солнышко. У меня встреча с Чарли Лэнгом. Он хочет посмотреть нашу лабораторию и последнюю статистику по «Ритофану». — Потом отец подмигивает. — Чувствую, он уже близок к тому, чтобы решиться на инвестиции. Если нам удастся привлечь Чарли, этот бета-блокатор выведет «Хэлс Про Икс» на международный уровень. Лизетт организует вам встречу наедине. — Тут он улыбается Холли, и она чувствует себя принцессой. Под воздействием отцовского взгляда от ее тревог не остается и следа.
Но все-таки Чарли Лэнг — владелец одной из крупнейших ванкуверских девелоперских фирм и, возможно, самый богатый и влиятельный человек среди отцовских знакомых — ее пугает. Отец на нее рассчитывает. Но вдруг ей не удастся заполучить инвестиции Чарли? Это самое важное задание из всех, что ей поручались. Провала здесь быть не может. Это ей было ясно.
Холли не помнила ни единой совместной трапезы с отцом, когда бы он не упоминал «Хэлс Про Икс» — ведущую в стране фармацевтическую компанию. Она была собственностью Холли по праву рождения, а если отец добьется своего, то однажды станет и ее единственной целью в жизни. Отец хочет для дочери самого лучшего. Это ей известно. Он предан своей работе и всего себя посвятил тому, чтобы превратить их фамилию в живую легенду. Но сердце у нее обрывается при мысли о лете, которое ей предстоит провести, обхаживая инвесторов ради запуска «Ритофана» — отцовского революционного сердечного препарата. На предварительных испытаниях лекарство дало меньше побочных эффектов, чем имеющиеся на рынке аналогичные препараты. Это первый продукт компании, для которого отец собирается добиться одобрения Управления по санитарному надзору за качеством пищевых продуктов и медикаментов. Но для того, чтобы начать клинические испытания на людях — последний и самый дорогой этап, предваряющий подачу заявки на регистрацию нового препарата, — надо собрать сорок миллионов долларов. Это эпохальный период в жизни их семьи.
Может, Холли и не знает наверняка, чего хочет от жизни, но разве этого? Сегодня у нее голова идет кругом; она чувствует себя не в своей тарелке. Холли глядит на отца, а он с гордостью ей улыбается. Он не понимает. Всякий раз, когда она подходит вплотную к вопросу о своих деловых встречах, он уклоняется. Ему неведомо в полной мере, чего ей стоит заставлять этих могущественных людей вкладывать деньги. Когда Холли удается заманить в проект одного из них, для нее это становится лучшим моментом. Отец смеется и обнимает Холли, щедро изливая на нее похвалы и любовь, и говорит, что он счастливейший человек на свете, поскольку у него есть такая дочь, как она. Так почему же она несчастлива? Почему Холли недостаточно быть его маленькой девочкой, зеницей его ока?
Холли слышит, как в атриуме угрожающим эхом разносится цоканье каблучков Лизетт по полу итальянской древесины. Черт. Она идет. Холли слышит ее запах прежде, чем успевает увидеть глазами. Дорогой парфюм Лизетт отравляет воздух. Мачеха одета для дамского обеда. Цветастый сарафан облегает ее подтянутые в тренажерном зале изгибы. Она стоит рядом с Холли, и ее коротко стриженные черные волосы рассыпаются на макушке аккуратной шапочкой.
— Твое собеседование с Голдманами в девять, — объявляет она Холли.
— Собеседование? — переспрашивает Джон, отправляя в рот кусочек манго и улыбаясь жене и дочери так, будто они его сокровища. Или движимое имущество.
Лизетт скалится в улыбке, едва двигая закачанными ботоксом мышцами лица.
— Да. Дэниел Голдман ищет няню для шестилетнего сына. Им нужен человек на все лето, чтобы его жена Сара могла выделить какое-то время для себя. — Она протягивает руку за стоящей на боковом шкафчике фарфоровой чашкой и наливает себе кофе из серебряного френч-пресса. — Ты разве не помнишь, что он говорил в воскресенье за обедом?
— Кажется, я этого не слышал. Но если Холли побудет няней у Голдманов, это просто прекрасно. Мне нравится Дэниел. Он хорошо поднялся до исполнительного директора «Код тека». Растет. Помимо этого, он разумный инвестор, так что я думаю, тут тоже есть потенциал. Я имею в виду для нас. — Иногда он так делает, говорит о Холли так, будто ее нет поблизости.
Лизетт медленно подходит к падчерице. Она кладет руку на ее голое плечо, но прикосновение не несет в себе успокоения. Холли смотрит на женщину, плохо заменяющую ей мать, которой она никогда не знала. Ее родная мама Кейтлин умерла во время родов. Холли не уверена, что отец смог простить дочь за то, что она убила его жену. Для Холли женитьба отца на Лизетт — как предназначенное ей наказание.
То, что Лизетт так и не двинулась с места, означает, что она ждет. Ей что-то нужно. Поначалу Холли пыталась донести до отца, как печально ей становится от присутствия Лизетт, но он был ослеплен любовью к знойной красавице и искренне верил, что Лизетт любит Холли не меньше, чем собственную дочь Алексис и его. Мужчины. Они бывают так глупы.
Холли давно оставила попытки выстроить с этой женщиной отношения, хоть сколько-то походящие на отношения матери и дочери. Но по крайней мере у Холли есть Алексис — сводная сестра на пять лет старше ее, результат первого непродолжительного брака Лизетт с мужчиной, чьего имени она никогда не произносит. И еще Алексис — лучшая подруга Холли.
Холли было шесть, когда жизнь свела ее с одиннадцатилетней Алексис. Девочки сразу же привязались друг к другу, подтолкнув Лизетт к решению переложить ответственность за заботу о Холли на выносливые плечи Алексис. Холли знает, что ей повезло унаследовать естественную красоту матери, а вот Алексис, ширококостная и неуклюжая, абсолютно не из тех девушек — ни в детстве, ни сейчас, — которым суждено блистать на шикарных вечеринках или модных показах. Единственный случай, когда Лизетт одаривает Холли своим вниманием, это когда ей что-нибудь от нее нужно, как сейчас — для видимости или для какой-нибудь грязной работы.
Джон отодвигает свой стул назад и кивает Холли.
— Работа няней будет хорошим дополнением к твоему резюме, если хочешь пойти в ординатуру на педиатрию. Рынок детской медицины растет в геометрической прогрессии. Это было бы очень полезно. Тебе стоит знать, что у Дэниела Голдмана есть высокопоставленные друзья. Я видел, как он общался в клубе «Каньон» с Чарли. А недавно он играл в гольф со мной и Стэном Филдингом.
«Полезно». У Холли нет никакого желания сидеть с каким-то ноющим ребятенком ради того, чтобы его мать все лето напролет делала себе маникюры-педикюры. Или слышать о Стэне Филдинге — генеральном директоре крупной нефтяной компании, отцовском партнере по гольфу и давнем инвесторе их семейной фирмы. Но то, как отец смотрит на нее с обожанием и гордостью, а также жадный блеск в глазах Лизетт не оставляют ей выбора. Она Монро. Ее работа — помогать расширять границы империи. Это ведь даже интересно, двойной стандарт. Алексис никогда не приглашали работать в «Хэлс Про Икс». И от нее явно не ждут, что она будет завлекать клиентов. Если уж на то пошло, ее отец и Лизетт хотят, чтобы она вообще держалась от семейного бизнеса как можно дальше.
Холли встает из-за стола.
— Подожди, — велит Лизетт.
На долю секунды Холли кажется, что мачеха может сказать что-нибудь ободряющее.
— Да? — Ее бесит эта всколыхнувшаяся в груди надежда, но она ничего не может с собой поделать.
— Захвати на собеседование к Голдманам купальник. У них есть бассейн.
— Хорошо, — отвечает Холли. Но собственный ответ возмущает ее тем, как мило и послушно звучит слетевшее с ее губ слово. Это вопиющее предательство всего, что живет в ее сердце.
Холли устало тащится по винтовой лестнице огромного дома с видом на лес, проходит мимо бывшей комнаты Алексис, в которой теперь располагается личный тренажерный зал Лизетт. Сейчас это помещение совсем не похоже на то, что здесь было, когда в нем жила Алексис. Сводная сестра уехала два года назад, потому что, будучи двадцатипятилетней дипломированной медицинской сестрой, она уже должна была жить отдельно. Этого она и хотела. И теперь живет в Линнморе в десяти минутах езды отсюда в полуподвальной квартирке. Это однушка с голыми стенами, потому что Алексис не смогла устроиться работать по специальности. Заботливая и внимательная, Алексис могла бы стать замечательной медсестрой, но она не умеет проходить собеседования. Она понятия не имеет, как себя подавать. Это удел Холли.
Холли очень не хватает присутствия Алексис в доме. Она добрый до мозга костей и самый самоотверженный человек в ее жизни. И несмотря на это, похоже, что только Холли по ней и скучает. Плакаты о защите прав животных и яркие гобелены, украшавшие голубые стены в ее комнате, заменили зеркалами от пола до потолка, чтобы Лизетт во время занятий могла видеть себя со всех сторон.
Холли тоскует по тем дням, когда Алексис неловко плюхалась к ней на кровать, желая поболтать — а это желание было у нее непроходящим, — и когда заказывала пиццу с колбасой, потому что Холли любила ее больше всего, на импровизированные киновечера, проходившие в спальне Холли, поскольку там стоял большой телевизор. Для сводной сестры Холли всегда была на первом месте. Даже когда в тринадцать лет Алексис пригласили на ночевку к Слоан Перкинс — самой крутой ученице из седьмого класса, она предпочла этой «девчонке что надо» Холли.
Алексис единственная, кто принимает Холли такой, какая она есть. Конечно, она принимает ее, поскольку не знает всего. И никогда не сможет узнать.
Холли со вздохом заходит в свою идеальную розовую комнату. Она раздвигает занавески на окне и прижимается лицом к стеклу. Когда окно открыто, ей слышно, как шумит внизу река Капилано. Это место — рай для любого; для Холли — это тюрьма с красивым видом.
Она понимает, что в ее отношениях с мачехой не все нормально, но у нее никак не получалось подобрать правильные слова, чтобы их описать, пока в этом учебном году она не выбрала в качестве факультатива психологию. Теперь ей стало ясно, что Лизетт страдает нарциссизмом; Алексис для нее помеха, а Холли — пешка в ее руках. Единственное, чему научила ее Лизетт, это что любовь условна. Профессор Люк Филлипс, конечно же, рассказал Холли многое о поведении людей. Холли улыбается при мысли об этом. Это единственные отношения, которые не срежиссировала для нее Лизетт.
Почему Холли не может послать мачеху к чертям? Какое право она имеет диктовать падчерице, на какую работу устраиваться, как себя вести и что говорить? Холли устала быть куклой Барби, трофейной дочкой.
Она натягивает синий слитный купальник под джинсовые шорты и майку, накидывает сверху худи и прихватывает с собой рюкзак. На выходе из дома девушка замечает на столике в прихожей изумрудные сережки Лизетт. Холли сует их себе в карман, наслаждаясь щекочущим нервы волнением оттого, что берет серьги только потому, что у нее есть такая возможность.
У круговой подъездной дорожки она вспыхивает от раздражения.
— Вот черт, Лизетт! — Как маленькая, Холли пинает покрышку мачехиного мерседеса, перекрывшего дорогу белому джипу, подаренному Холли отцом на восемнадцатилетие. Она знает, что, если вернется и попросит Лизетт переставить машину, та только обвинит Холли и скажет, что у нее в юности не было собственной машины — «девушки в наши дни избалованы до невозможности. Не Алексис, конечно, а остальные». Она не будет разговаривать с Холли по меньшей мере весь день и начнет жаловаться на то, что, хотя одна из ее маленьких пташек и вылетела из гнезда, кажется, что в доме все равно не протолкнешься. Сегодня у Холли больше нет ни желания, ни сил принимать на себя еще больше упреков и мучиться по этому поводу чувством вины. Ноша, которую она уже несет, и без того тяжела.
Она вытаскивает из дальнего угла гаража велосипед, решив, что лучше десять минут покрутит педали до Клифсайд-роуд, где живут Голдманы.
Когда Холли поворачивает направо на бульвар Монтрояль, у нее в рюкзаке начинает звонить телефон. Она останавливается, несмотря на то что из-за этого может прибыть к Голдманам с небольшим опозданием.
— Привет, я не могу говорить, — сообщает она Алексис, когда круглое лицо сводной сестры заполняет собой все пространство экрана. Алексис всегда держит телефон слишком близко и не красится с тех пор, как покинула дом два года назад.
— Ты вся мокрая. Чем ты занимаешься?
— Еду на велосипеде на собеседование, чтобы работать няней. Твоя мама устроила. Не спрашивай.
— Няней? Я думала, ты все лето будешь помогать Джону с продвижением.
— Так и есть. Дневная работа, ночная работа.
Алексис качает головой, а потом поворачивается к кому-то позади себя.
И тут Холли понимает, откуда звонит сестра. Она на работе. А за ней стоит Люк. Когда Алексис не смогла никуда устроиться по специальности, Холли вмешалась. Она договорилась о работе для Алексис на неполный день на все лето. Подшивать документы и помогать с исследованиями ее бывшему профессору психологии. Холли пришлось практически умолять Люка и даже больше.
— Пожалуйста. Алексис потрясающая. Суперусердный и старательный работник. Совсем на меня не похожа. Ей нужен настоящий опыт работы, чтобы она смогла когда-нибудь устроиться медсестрой.
— Не знаю, смогу ли я сладить с двумя женщинами из клана Монро, — поддразнил Люк, целуя Холли в плечо, ибо она затащила его к себе в постель, пока папа с Лизетт были где-то в противоположном крыле и пребывали в полном неведении, что профессор находится в доме.
Холли содрогается, чувствуя тяжелый груз вины. Стольких вещей она может добиться лишь одним путем. Алексис до сих пор не имеет никакого понятия об отношениях Холли с Люком. Никто не имеет. Так много секретов. Но связь Холли с профессором рвется. Она получила желаемое. Больше он ей не нужен. Он как развязавшийся шнурок, который у нее нет сил завязывать.
Холли снова сосредотачивается на Алексис.
— Мне сейчас нужно к Голдманам. Твоя мама хочет, чтобы я приглядывала за их ребенком. Папа недавно вступил в клуб «Каньон».
— А, — отвечает Алексис. — Ясно.
— Ну, у них хоть бассейн есть. У тебя все хорошо?
— Да. Хочешь заехать после работы? Или сходим куда-нибудь? В тайский или в кино?
Хочется ли ей? Ей не хочется ехать домой, где Лизетт с отцом будут допрашивать ее с пристрастием о Дэниеле Голдмане и уговаривать ее расспросить его о финансах. А еще ей, наверное, надо порвать сегодня вечером с Люком, покончить с этим.
— Возможно. Я тебе напишу, когда освобожусь, — говорит Холли.
— Ладно. Пей воду. Люблю тебя. Ой, тут доктор Филлипс передает привет.
— Передавай ему тоже. — Холли откашливается. — И я тебя люблю.
Она нажимает отбой, тяжело выдыхает и подъезжает по Клифсайд-роуд к серо-бежевому дому с алюминиевой облицовкой. На крыльце-веранде стоят два плетеных кресла и маленький кованый столик. Это милый простой домик, не то что ее золоченая клетка.
Поставив велосипед на подножку возле баскетбольной сетки, Холли обвязывает худи вокруг талии, поднимает руку и, стиснув зубы, стучит в красную дверь Голдманов.
Дверь с грохотом распахивается, и маленький мальчик, перепрыгивая через баскетбольный мяч, вылетает мимо Холли прямо на улицу, не глядя по сторонам.
Холли инстинктивно бросается за ним и ловит за талию.
— Ей, гонщик, стоп-линия в конце подъездной дорожки.
Мальчуган смотрит на нее ясными голубыми глазами, его лохматые светлые волосы падают ему на лицо. Он широко улыбается, и на его розовых щечках появляются две ямочки. Раз уж ей придется стать няней, то ребенок хотя бы попался прелестный.
Он вбегает обратно в открытую дверь, и оттуда появляется женщина. Она раздергивает рукой мягкие светлые волосы длиной до плеч. Вид у нее слабый и усталый, но улыбка приветливая и доброжелательная. Она не накрашена и не похожа на дам из круга общения Лизетт. У Холли не получается представить, как эта женщина обедает со стайкой мачехиных приятельниц.
— Здравствуй, Холли. Меня зовут Сара, а эту мартышку — Джейкоб.
Джейкоб озорно улыбается Холли.
— Приятно с вами познакомиться.
— Спасибо. Как видишь, Джейкобу нужно еще кое-чему научиться, в том числе как не выбегать прямо на дорогу, — Сара журит сына, но при этом ласково покачивает головой. — И спрашивать, кто там, когда стучат в дверь, если я не успеваю подняться с цокольного этажа наверх. Я как раз была у себя в красной комнате.
— Красной комнате? — Холли на ум приходят какие-то киноужасы с убийством, и ее слегка передергивает. Бывало, она упрашивала Алексис посмотреть снятое по книге Стивена Кинга «Сияние», пока родителей не было дома. А Алексис всегда отвечала: «Только если ты обещаешь, что придешь в комнату ко мне, а не к маме или Джону, когда тебе приснится кошмар». Кошмары снились Холли постоянно, и она всегда забиралась в постель к Алексис.
Она так запуталась в своих мыслях, что не поняла последних слов Сары. Холли снова переключает внимание на стоящую перед ней женщину.
— В общем, я фотограф. Красная комната — это моя фотографическая лаборатория. Джейкоб так ее называет из-за красного освещения. Я как-нибудь тебе покажу, если захочешь. Если тебя вообще интересует фотография.
— Интересует, — отвечает Холли. — Я люблю фотографии из путешествий.
— Хорошо, — произносит Сара. — Я тоже люблю снимки из путешествий, но сейчас я в основном почти не отхожу от дома. Снимаю то, что вижу вокруг. — Она глядит на сына, который дергает ее за руку.
Сара — полная противоположность Лизетт. Глаза скорее теплые, чем холодные, поза больше располагающая, нежели строгая. Она дружелюбна и открыта, только, может, немного напряжена.
— У вас есть аккаунт в «Инстаграме»? — спрашивает Холли, а потом широко улыбается Джейкобу, который, по всей видимости, ждет не дождется, когда же она обратит внимание на него. — Могу поспорить, что ты по-настоящему высоко прыгаешь.
— Смотри! — И Джейкоб сигает вверх.
— Потрясающе!
Сара предостерегает:
— Осторожно, Джейкоб, — а потом снова обращается к Холли: — Я ничего не знаю про «Инстаграм». Но я есть в «Фейсбуке». — Женщина пожимает плечами. — Только и в нем я плохо разбираюсь. Посты, тэги и какие-то эмоджиконы.
Холли сдерживает улыбку.
— Эмотиконы, да. Сначала все это кажется сложным. — Она уже нашла общий язык с этой приземленной мамочкой, которая ничего не смыслит в социальных сетях. — Если вы фотограф, то «Инста» для вас — лучшая платформа. Я могу помочь зарегистрироваться, если захотите.
Сара касается горла.
— Ой, это очень щедрое предложение. Давай посмотрим, как пойдет. Я не работала как профессионал с тех пор, как забеременела Джейкобом. Это было уже так давно. Просто вот так сразу это слишком сложно, понимаешь?
— Конечно. Я прекрасно понимаю, — соглашается Холли. Она одаривает ослепительной улыбкой стоящего между ними энергичного мальчонку. За время их разговора он ни секунды не постоял спокойно. — Покажешь мне, как ты умеешь играть в баскетбол?
— Папа говорит, я мастер обводки! — Он тут же оббегает крыльцо, хватает мяч, попеременно разными руками чеканит им на месте как настоящий профи и останавливается в ожидании похвалы.
— Отлично! — Холли ударяется с ним кулачками, а потом поворачивается к Саре. — Кстати, мой ник в «Инстаграме» звучит как «Холли Гоу Лайтли». Если вдруг захотите найти.
— Как в «Завтраке у Тиффани»? — уточняет Сара.
— Да. Один из моих любимых фильмов.
— Такой забавный. Мне он тоже нравится, — признается Сара.
Холли вытаскивает телефон и поворачивает экраном к Саре, чтобы ей была видна лента: селфи, которые Холли сделала на пляже, в университетском кампусе, и последний любимый снимок, на котором она держит еще не прочитанную книгу «Becoming. Моя история» Мишель Обамы. Ее картина идеальной жизни. На экране телефона она выглядит прекрасно, но в реальности это полный бардак.
— Ух ты! У тебя наметанный глаз. Зайдем в дом?
Холли не поняла, насколько искренен комплимент хозяйки. Сара заводит Джейкоба в дом, а Холли идет следом за ними. Оказавшись внутри, она убирает телефон в рюкзак. Интерьер оформлен в светло-серых и кремовых тонах с оранжевыми и бирюзовыми акцентами в виде диванных подушек и приставных столиков. Здесь присутствует чувство дома, в отличие от ее собственного жилища, которое Лизетт превратила в нечто похожее на специальный раздел дизайнерского журнала.
Джейкоб уносится вперед, а они с Сарой идут в гостиную мимо висящих на стенах фотографий в рамках: захватывающих фотопейзажей парка Капилано, Кливлендской плотины, подвесного моста через реку Капилано и репортажных снимков Джейкоба и его отца Дэниела. Последний оказался красавцем — густые каштановые волосы, мальчишеское лицо, волевой подбородок, — но вид определенно как и у всех знакомых ей папаш из Форест-Вью: богатый, занятой и скучный.
— Они прекрасны. — Холли показывает на фотографии Дэниела и Джейкоба, где они прыгают в Тихий океан во время отлива. Сара поймала идеальный момент, когда волна прокатывается под их босыми ногами, а их лица озаряет радость и наслаждение свободой. У Холли щемит сердце. Каково это, чувствовать такое?
— О, спасибо, — отвечает Сара и переводит взгляд на диван. Там уже стоит Джейкоб с распростертыми руками, будто стремится взлететь. — Джейкоб, не смей. — Она выдыхает и снова поворачивается к Холли. — Дэниел решил, что мне было бы полезно уделить этим летом время себе. Я довольно долго просто сидела дома с ребенком. — Сара подходит к дивану и показывает на пол. — Слезь, пожалуйста.
Холли подавляет улыбку, глядя на бесстрашные проказы Джейкоба. Потом она глядит через большие венецианские окна на задний двор, где на солнце сверкает бассейн.
Сара показывает на него через раздвижную стеклянную дверь.
— Лизетт сказала мне, что ты сертифицированный спасатель. Ты не против того, чтобы плавать с Джейкобом?
Холли кивает. Она совсем даже не против. В воде она чувствует себя счастливой. Отец с Лизетт настояли на том, чтобы Холли и ее сводная сестра тренировались в плавании, чтобы их приняли в команду школы «Йорк-хаус» — престижной частной школы для девочек, в которой они и учились. Так что, будучи хорошими пловчихами, обе с легкостью заняли места в команде и получили работу спасателями на лето. Алексис, конечно же, жаждала спасать жизни, а для Холли это был прекрасный способ знакомиться с мальчиками, поскольку в школе их не было. Хотя на свидания она никогда ни с кем не ходила. Мальчики нужны для практики. Мужчины — для настоящей жизни.
— Идем. Я покажу тебе задний двор. — Джейкоб подхватывается и мчится открывать дверь, а Холли выходит следом за Сарой на прилегающую к дому веранду с четырьмя бирюзовыми шезлонгами, расставленными вокруг ассиметричного бассейна в форме почки, и круглым стеклянным столиком с красным зонтом от солнца. Все простое и непритязательное, как сама Сара. Справа от бассейна располагается маленький домик из кедровой доски.
Сара замечает, что Холли смотрит на него.
— Это мужская берлога Дэниела. Не разрешай Джейкобу там играть. Дэниел ревностно охраняет это место. Ему не нравится, даже когда я туда захожу. — Она закатывает глаза и смеется. — Мужчины.
Холли улыбается, переводя внимание на открывающийся с террасы захватывающий вид. Ей приходится прикрыть глаза от солнца.
— Мой дом прямо напротив через реку. Вон тот в серединке, из стекла и бетона.
Сара прищуривается.
— О, это шикарный дом. Я и не знала, что мы живем так близко друг от друга.
Холли указывает пальцем на дальний левый угол своего дома.
— А моя комната вон там наверху. — Вода в бассейне рябит, хотя ветер несильный. А верхушки деревьев в густом лесу едва заметно покачиваются во влажном воздухе в удивительной близости от дома Голдманов. Сквозь небольшой просвет среди узловатых ветвей Холли видно широкое окно ее спальни. Она оставила шторы открытыми. Никому не понять, каково ей живется в этом доме. На этой стороне реки все совсем иначе.
Сара быстро кивает и ведет Холли обратно в гостиную. Джейкоб льнет к Холли, и Сара бросает взгляд на сына:
— Джейкоб, принеси, пожалуйста, свой купальный костюм.
Мальчик не обращает на мать никакого внимания и с глухим звуком плюхается на диван. Сара тут же напрягается, но быстро справляется со своей реакцией, сосредотачиваясь на Холли:
— Твоя мачеха сказала, что ты только что закончила первый курс на медицинском факультете?
Холли покашливает.
— Ага. То есть да. В Университете Британской Колумбии.
— Какое достижение. Почему именно медицина?
Холли выдает ту же ложь, что всем остальным:
— Чтобы работать с папой в «Хэлс Про Икс». Мы одна большая счастливая и трудолюбивая семья.
Холли досадует на то, что она Монро. Ей хочется просто быть собой, и неважно, чем ей пришлось бы заниматься по жизни. Но в трастовом фонде, который Холли должна получить после достижения двадцати пяти лет, отец сделал оговорку, что деньги перейдут к ней только при условии, что она получит медицинский диплом и станет работать в «Хэлс Про Икс». Таким образом он привязывает ее к Форест-Вью — а заодно и к себе — навечно.
Как же повезло Джейкобу, что его мама, по-видимому, любит его настолько сильно, что предоставляет ему достаточно свободы и позволяет просто бегать и играть. Как же ему повезло, что у него вообще есть мама.
Сара выжидающе смотрит на Холли:
— Так что скажешь? Берешься за эту работу? Если ты не против попробовать прямо сегодня, то, может, останешься, и посмотрим, как Джейкоб это воспримет?
— Йе-е! — взвизгивает Джейкоб, радостно улыбаясь Холли.
Новоиспеченная няня широко улыбается в ответ.
— Я с удовольствием. — И это в самом деле так. Джейкоб, видимо, с первой секунды почувствовал к ней симпатию, Сара оказалась очень милой, а этот дом — уютным. Однозначно уютнее, чем ее собственный.
— Вот и прекрасно. Если понадоблюсь, я буду у себя в красной комнате.
— Сейчас надену купальный костюм! — Джейкоб в мгновенье ока летит с дивана на лестницу.
Холли смеется. Присматривать за этим малышом будет не так уж тяжко.
У Сары широко раскрываются глаза от удивления:
— Ух ты! Ты ему понравилась. Обычно он гораздо… упрямее.
Холли чувствует, что у нее пылают щеки.
— Скучно ему не будет. Я люблю плавать и кататься на велосипеде, так что найду ему занятие.
Судя по вываленным из плетеной корзины в углу гостиной игрушкам и электронным устройствам, а также по прислоненному к стене мольберту, Джейкобу есть чем заняться. А Холли не терпится заглянуть в другие комнаты. Этим она занималась всегда, когда оказывалась в новом для себя месте, ведь дома людей — это отражения их истинных личностей, однако тайны свои они скрывают. Столько всего можно узнать, если пошарить вокруг. Этому ее научил Люк. Речь не о самих вещах, а больше о том, как люди их размещают по дому: что выставляют напоказ, а что прячут. Все это рассказывает о многом. И ей хочется узнать историю Голдманов.
У Холли пищит телефон, и она достает его из рюкзака. Холли чувствует на себе взгляд Сары. Со стороны это выглядит плохо? Может, она не должна пользоваться телефоном? В конце концов, она здесь ради получения работы.
— Это моя сводная сестра, — поясняет она Саре. — Вы не возражаете, если я быстро ей отвечу?
— Давай, — отвечает Сара. — А потом, если ты не против, сбегаешь наверх поторопить Джейкоба, чтобы шел плавать?
Холли улыбается:
— Разумеется.
Сара разворачивается на каблуках и направляется к лестнице, ведущей на цокольный этаж.
«Как дела?» — написала Алексис.
«Мама милая. Малыш классный. Папу не видела».

«Ты ему понравишься».

Холли морщится.
«Мне пора».

Сверху до нее доносится топот, и она откладывает телефон, чтобы посмотреть, чем там занимается Джейкоб. Поднявшись наверх, Холли видит, что дверь в комнату мальчика открыта. А сам он еще в пижаме с Железным человеком спрыгивает с кровати на пол, а потом запрыгивает обратно. С грохотом приземлившись и увидев Холли, Джейкоб выпучивает глаза.
— Я упражняюсь.
Холли смеется.
— Ты готов идти плавать? — Она снимает с себя толстовку с логотипом Университета Британской Колумбии и остается в синем купальнике — достаточно скромном, но подчеркивающем фигуру. Важно чувствовать себя уверенно внешне, даже если не чувствуешь себя так внутри. — Надевай свой купальный костюм, и я научу тебя нырять за монетками.
Холли взъерошивает Джейкобу волосы и выходит в холл, пока он переодевается. Ее охватывает гордость за то, что она так хорошо с ним справляется. Жаль, что отец не видит, как здорово у нее получается обращаться с детьми.
Холли смотрит вниз. Дверь в комнату Сары открыта. Она тихонько подбирается к ней и заглядывает внутрь. Ей открывается большое, но уютное пространство спальни с мятно-зеленым креслом в углу, поверх которого накинуто пушистое белое покрывало. Ей представляется, что, завернувшись в него, Сара с Джейкобом сидят в обнимку и читают. Тут есть ощущение безопасности. Как в спальнях, которые показывают в семейных комедиях. Ей хочется прилечь на красивое небесно-голубое одеяло, свернуться калачиком среди мягких подушек кремового цвета.
— Холли? — зовет сверху Джейкоб.
Она спешит обратно к его комнате. Мальчик стоит в белой футболке и голубых плавках, скрывающих большую часть его кожи от жестких солнечных лучей.
— Идем!
Они вместе спускаются по лестнице. Джейкоб сует свою маленькую ручку в руку Холли и тащит ее к бассейну позади дома. Он прыгает в воду прежде, чем Холли успевает его остановить. На секунду ее охватывает паника, но увидев, что малыш плавает уверенно, она снова начинает дышать.
— Смотри! — кричит она ему. Глаза Джейкоба лезут на лоб, когда Холли с трамплина исполняет идеальный прыжок согнувшись.
— Ого! Научишь меня так же?
— К концу лета нырять будешь сногсшибательно!
Джейкоб окунается с головой в мелкой части бассейна и делает под водой нескладный переворот, от чего Холли разбирает смех. Но тут она слышит у себя за спиной какой-то звук.
Обернувшись, она бросает взгляд на окно цокольного этажа, расположенного как раз на уровне глаз. Там она видит Сару. Ее лицо наполовину скрыто телеобъективом. Сара стучит в стекло и машет. Потом она наводит фотоаппарат на Холли и нажимает спуск затвора.
Холли натянуто улыбается.
Джейкоб в дальнем углу бассейна. Он даже не попадает в кадр.
Волоски на руках Холли встают дыбом. У нее такое чувство, что Сара видит ее насквозь.
А Холли не хочется, чтобы кто-нибудь знал о том, что спрятано у нее внутри.

Глава третья

САРА
Настоящее время
Застыв, я таращусь на круглый глазок камеры в детекторе дыма. Нужно пошевелиться. Быстро. Соскочив со стула, я в панике шарю глазами по комнате в поисках другой скрытой опасности. Но я даже не знаю, что ищу. Это было бы, возможно, смешно, если бы я не была так напугана.
Скрытая камера. С нее-то и началась вся история с Холли.
Поначалу все было очень невинно. Видеоняни — обычное дело. Любая хорошая мать прибегла бы к их помощи для контроля за чужим человеком, которому доверила своего ребенка. Но не каждая мать стала бы фотографировать няню ребенка через окно ее спальни в тот момент, когда няня не подозревает, что за ней кто-то наблюдает. Теперь же мне противно вспоминать об этом — как оттого, что я смогла пасть так низко, так и оттого, что увидела.
Я помню тот день, когда наняла Холли, и как Джейкоб тут же ее принял. Она была юна, энергична и игрива — совсем не то, что я. Мой сын ее слушался и ходил за ней хвостиком. Это придало мне уверенности в том, что их можно оставить без присмотра, и побудило закрыться в красной комнате вскоре после ее прихода. К тому же в гостиной у меня были установлены две видеоняни: одна спрятана в вазе на камине, а вторая — в стенных часах.
Дэниел ничего не знал об этих видеокамерах. Он бы сказал, что я драматизирую. Ему моя реакция всегда кажется чрезмерной, а я, по его мнению, вечно жду самого худшего ото всех, и от него в особенности. И еще он считает, что я слишком опекаю Джейкоба. Выслушивать его нытье мне не хотелось, поэтому я спрятала видеокамеры до момента, пока не понадобится показать ему записи.
И надо признать, что в первый день этот полный восхищения взгляд Холли дал мне почувствовать, что меня поняли — разглядели то, кем я на самом деле являюсь. В тот самый момент, когда она появилась у нас в своих джинсовых шортах и черном худи Университета Британской Колумбии, со своими прелестными ножками и изящной фигуркой, у меня возникло пьянящее чувство, что мы хорошо поладим и что, несмотря на большую разницу в возрасте, мы нужны друг другу. Я полагаю, это и притупило мое обычно обостренное чутье. Ибо я все истолковала неверно.
Как только в январе мне исполнился сорок один год, я почувствовала себя… потерянной. За неимением других занятий я липла к Джейкобу, как клей, постоянно переживая за него и терзаясь дурными мыслями, что с ним что-нибудь произойдет, стоит мне упустить его из поля зрения хоть на секунду. Рассказывают ведь истории матерей, чьи дети попали под машину или утонули в тот момент, когда они отвернулись. Эти сценарии мелькали у меня в голове в виде страшных стоп-кадров.
Дэниел заметил изменения в моем поведении и сказал, что в своем постоянном беспокойстве за сына я балансирую на грани безумия. Вот его точные слова: «Ты душишь его своей заботой. Нужно тебе отвлечься».
По его настоянию я заново открыла для себя свою первую любовь в жизни — фотографию. Но душа все равно разрывалась на части. Разве моя работа заключается не в том, чтобы быть мамой Джейкоба? Оберегать его от опасности, замечать ее прежде него самого и уводить от нее подальше? Мне отчаянно требовалось со страстью отдаться чему-нибудь исключительно для себя, и в глубине души я понимала, что Дэниел прав. К этой потребности примешивалось чувство вины за тоску по чему-то большему, чем просто быть матерью. Ведь я сама не понимала, что именно заключается в этом «большем». Может, все это и расположило меня к молоденькой, свежей девушке, взявшей на себя мои обязанности, будто они самые легкие на свете.
Я и не думала превращать Холли в объект своих съемок. Или мыслей.
В первый раз я подглядела за ней случайно. Это получилось среди ночи. К тому моменту минуло уже несколько часов после того, как она ушла домой, успешно проведя с Джейкобом свой пробный день.
— Ты принята, — сообщила я ей чуть позже полудня, будучи уверенной в том, что это наилучшее решение, и излучая облегчение и признательность Дэниелу за идею. Все-таки это он ее нашел.
— Правда? — спросила Холли чуть неуверенно. И это стало первым замеченным мною признаком, что ей нельзя доверять на все сто.
— Да, у тебя фантастически получается управляться с моим сыном. Давай договоримся на рабочее время с девяти до четырех, с понедельника по пятницу. Тебе подходит такой график?
— Идеально, — ответила она.
В четыре, после того как она укатила на своем велосипеде домой, Джейкоб подошел ко мне, сияя от радости. Он был спокойнее обычного, потому что Холли проплавала с ним несколько часов, а потом повела его искать сокровища на лужайке перед домом. Кажется, она умела находиться поблизости и при этом не ограничивать ему пространство для исследования.
— А завтра Холли придет? — спросил Джейкоб, пока его няня удалялась в сторону родительского особняка на другом берегу Капилано.
— Будет приходить каждый рабочий день, — объявила я своему счастливому ребенку.
В восемь вечера я уложила вымотанного Джейкоба спать. В десять уснула сама, а Дэниел заполз в постель в час ночи, после возвращения со встречи со Стэном Филдингом — одним из приятелей по гольфу и бывшему члену университетского братства, с которым он тесно общался. Уснуть снова мне не удалось.
В конце концов, проворочавшись и промаявшись два часа, я прихватила свою верную «Лейку» и вышла на террасу у бассейна сделать несколько снимков ночного неба. После рождения Джейкоба я периодически страдала приступами бессонницы. Однако в ту ночь мое внимание привлекло не небо и не звезды. То был свет на другом берегу реки.
Не знаю, что заставило меня спуститься в заросли за ограждением бассейна и начать приглядываться. За узким выступом густой лес с переплетениями узловатых ветвей и торчащими из земли корнями спускается по крутому откосу к бурной реке. Здесь красиво, но у крутого обрыва опасно.
Очутившись на выступе, я вгляделась в небольшой просвет среди ветвей и резко втянула в себя воздух, осознав, что передо мной. Это было окно спальни Холли.
Я не удержалась и навела свой телеобъектив на прозрачные занавески в ее окне. Холли сидела на кровати. Подробностей видно не было, но было ясно, что она не одета. Я поняла, что это она, по собранным в хвостик волосам. За просвечивающими шторами можно было различить лишь темный силуэт ее тела, по-юношески совершенного, но лишь в общих чертах. По комнате прошел кто-то еще. Лица этого человека тоже было не различить, но фигура выглядела по-мужски мускулистой. Значения это не имело. Мне хотелось рассмотреть именно Холли — эту молодую женщину в расцвете ее не тронутой годами и заботами красоты. Не то чтобы мне было видно все — не так откровенно, — но все же она была передо мной, по-видимому, со своим парнем, и проходила у себя в спальне этот обряд посвящения, не ведая того, как сложится ее жизнь дальше. Ее друг подошел к ней, но она поцеловала его первой. Холли взяла инициативу в свои руки. Все происходило уже не в первый раз — это было очевидно, — но свежесть и новизна, видимо, сохранялись. И Холли не подозревала, насколько она гибка и прекрасна, насколько это время скоротечно и как сильно все меняют возраст и жизненный опыт. И еще она не знала, что кто-то за ней подсматривает. Я уже не могла стереть из головы увиденное. Оно меня заворожило.
Я щелкнула затвором. В ней было что-то особенное, нечто, заставившее меня погрузиться в ностальгию о давно минувших днях, когда любовь и страсть просто опьяняли и весь мир принадлежал мне. Тогда я была юна и наивна, моя кожа не сморщивалась и не провисала, а я не была заложницей постоянной тревоги за каждое движение сына. Конечно, нехорошо было подглядывать, но я почувствовала радость за Холли, за то, что она молода и живет полной жизнью. Возможно, это были ее первые серьезные отношения с парнем. И ему позволили остаться на ночь. Мне в ее возрасте никогда не разрешали оставлять парня у себя на ночь.
Не надо мне было делать те снимки. Но все же я сделала и не раз. Я была уверена, что это только мой секрет, но теперь такой уверенности у меня нет.
Я знаю, что тревожусь о множестве вещей. Я не то чтобы зашоренный человек. Просто там, где другие видят приключения, я предчувствую опасность. Терпеть не могу это нервное ожидание, возникающее в груди всякий раз, когда Джейкоб взбирается на дерево слишком высоко или слишком быстро бежит вниз по лестнице. Куда ни посмотри, я везде вижу опасность; я не могу довериться людям, способным причинить нам вред. Сборщик мусора потенциально может украсть наши персональные данные; тренер Джейкоба по баскетболу — педофил; сотрудник клиентского сервиса в банке собирается опустошить мои банковские счета. Мне приходится обуздывать свои мысли, пока они совсем не разошлись. Я пялюсь на круглый глазок на потолке. Должно быть разумное объяснение тому, что в моей новой спальне установлена скрытая камера. Холли больше нет в нашей жизни.
Все закончилось в ее последний день с нами. Ни сообщения, ни звонка, ни даже записки, прежде чем оставить Джейкоба дома одного ждать, пока она найдет его под кроватью в жестокой игре в прятки, давшей ей возможность уйти, не попрощавшись.
По словам ее отца, она уехала ото всех в какое-то тихое и уединенное тропическое местечко; судя по ее ленте в «Инстаграме», там она «обретает себя».
Я оставляю в покое детектор дыма со зловещим оком внутри и иду обратно на нижний этаж. Там царит пугающая тишина. В отсутствие ковров, приглушающих звук, мои шаги по деревянному полу эхом разносятся по дому.
Спустившись до конца, я вскрикиваю.
В гостиной стоит широко улыбающаяся блондинка в ярко-розовой ветровке с тарелкой печенья в руках.
— Ой, божечки, простите. Не хотела вас напугать. Ваш муж впустил меня через заднюю дверь. — Она протягивает руку. — Меня зовут Тара Конрой. Живу в соседнем доме.
Сначала скрытая камера, а теперь чужак в моем доме? Где, черт возьми, Дэниел с Джейкобом?
— О, если вы ищете мужа и сына, то они на заднем дворе играют с моим мальчиком, с Коди.
Может, я переволновалась, но все-таки в том, что эта женщина так вот, играючи, попадает в мой дом, будто это самое обычное дело, есть нечто жуткое. Мысленно посылаю сигнал Дэниелу и стараюсь не делать поспешных выводов. Мне уже известно, что это может быть опасно. Я подхожу к середине комнаты, где у дивана стоит гостья, и трясу ее протянутую руку.
— Сара Голдман. Приятно познакомиться, — произношу я.
— И мне, — отвечает Тара.
Я вытягиваю шею, чтобы заглянуть ей через плечо, но все комнаты в этом доме так угнетающе закрыты, что мне не удается увидеть ни кусочка заднего двора.
— Это вам. — Тара протягивает мне тарелку с печеньем. — Я добавляю в них сироп рожкового дерева вместо шоколада, потому что у Коди аллергия на арахис. У Джейкоба ни на что нет аллергии?
Я напрягаюсь, но пытаюсь это скрыть. Она называет моего сына по имени, будто мы с ней дружим уже долгие годы.
— Нет. Спасибо вам. Они… выглядят аппетитно. Пожалуй, отнесу их на кухню. Может, мы выйдем на улицу, и тогда я познакомлюсь с Коди?
Женщина сияет ослепительно-белыми, будто только что отбеленными, зубами. Кожа в уголках глаз у нее не сморщивается, как у меня. Она, должно быть, младше.
Мне не нравится эта завистливая часть моей натуры, которая вечно сравнивает других женщин со мной в пользу той или другой. Никогда этим особо не заморачивалась, пока однажды не посмотрелась в большое зеркало в холле и при солнечном свете не обнаружила у себя шею своей мамы. Старение произошло так быстро, что я и не заметила. И теперь мне кажется, что я только его и вижу. Но, конечно же, мои страхи коренятся гораздо глубже. Я ведь это понимаю. Просто не знаю точно, что надо делать.
Веду Тару на кухню, а потом через раздвижные двери во двор. Возле песочницы я вижу Дэниела, и там же стоят Джейкоб и еще один светловолосый мальчик повыше ростом. Дети молчат; Джейкоб не смотрит на другого мальчика. Опустив голову, он пинает песок. Это болью отзывается в моем сердце. Может, это из-за расставания с Холли — его любимицей на протяжении всего прошедшего лета, а может, из-за переезда. Но, как бы то ни было, мой шумный и неугомонный сын превратился в бледную тень себя прежнего. Может, ему пойдет на пользу, что по соседству оказался его ровесник. Может, в итоге все сложится удачно.
Тара стоит рядом, даже слишком близко ко мне, и, не закрывая рта, выдает поток восторженных слов:
— Я так рада, что у вас сынок. Коди семь, а другие детишки на этой улице совсем маленькие. Он будет безумно счастлив, что у него есть с кем играть. В какой школе учится Джейкоб? В каком он классе?
От пулеметной очереди ее вопросов у меня голова идет кругом. Стараюсь поспевать за ней и формулировать наилучшие ответы так, чтобы рассказывать о себе поменьше. Больше я не доверюсь человеку, проявляющему живейший интерес ко мне или моему сыну.
— Джейкобу будет семь в ноябре, — отвечаю я. — Он идет во второй класс.
— О, где же? Коди учится в начальной школе Блоссом-Корт. В классе у Валери Мартин.
— Ну да, в Блоссом-Корт, — мне не оставалось ничего другого, кроме как подтвердить сей факт, хотя внутренне было некомфортно из-за того, что рассказываю ей лишние подробности. У меня определенно нет желания признаваться ей, насколько виноватой я себя чувствую из-за того, что Джейкоб идет в новую школу с недельным опозданием, и насколько не готова к переменам. В обычное время я бы использовала последние дни перед началом учебного года на то, чтобы записать сына в спортивные секции, связаться с учителем и директором. А сейчас пока что только перекинулась парой слов с секретарем в Блоссом-Корт.
Тара хлопает в ладоши.
— Я надеюсь, они окажутся в одном классе. Мисс Мартин замечательная. — Я не успеваю ничего ответить, потому что соседка тарахтит дальше: — Это ведь съемный дом, верно? Вы здесь надолго? Дэнни сказал, что вы из Ванкувера. Никогда там не бывала.
Дэнни? С какой стати она называет моего мужа Дэнни? Он всегда представляется Дэниелом, а друзья зовут его Дэном.
После секундной паузы она продолжает:
— Надеюсь, вы захотите остаться в Блоссом-Корт. Это особое место. Вы… — Таре не дает договорить Джейкоб, разразившийся громким плачем. Он бросается прочь от песочницы и прилипает к Дэниелу, пряча лицо.
Они подходят к нам.
— О, вы уже познакомились. Хорошо, — говорит Дэниел, а Джейкоб в это время упирается головой ему в бок.
— Все в порядке? — обращаюсь я к Дэниелу, но тот пожимает плечами, поскольку не имеет никакого понятия, что вывело нашего сына из равновесия. С этим я разберусь через секунду. — Тара была у нас в гостиной. — Я улыбаюсь, но округляю при этом глаза, завуалированно вопрошая «какого черта?»
Дэниел то ли меня не понимает, то ли считает, что я снова перебарщиваю.
— Кажется, я своими печеньями напугала вашу жену, Дэнни, — смеясь, оправдывается Тара. — Уверяю вас, печь я умею.
— Ты ведь любишь печенье, правда, Дэнни? — я скалюсь в улыбке, глядя на мужа, а он покашливает, маскируя, как мне кажется, смех.
Джейкоб хлюпает носом у него под боком.
— У него все хорошо? — интересуется Тара.
Джейкоб поднимает голову.
— Мы потеряли мистера Блинкерса, — говорит он дрожащим голосом. — Мне его Холли подарила. — Он осознает свою ошибку, когда слова уже слетают с его губ. Его голова резко поднимается, взгляд встречается с моим. — Извини, мамочка. Я знаю, что не должен говорить о ней.
У меня внутри все переворачивается. Я не могу требовать от него никогда не вспоминать о девушке, которая несколько недель была для меня как дочь, а ему как старшая сестра. Но при упоминании ее имени мне становится дурно.
Мы с Дэниелом обмениваемся взглядами.
— Мы потеряли его любимую мягкую зверушку, — поясняет муж.
Тара наклоняется, чтобы оказаться на одном уровне с Джейкобом.
— Ты любишь печенье? Я испекла для тебя.
Меня передергивает. Я собиралась выбросить ее гостинец в компост. Что-то в Таре меня нервирует. Она какая-то… вездесущая и слишком быстрая.
— Спасибо, Тара. У нас была беспокойная ночь и утро. Наверное, будем обустраиваться, — говорит Дэниел, в конце концов реагируя на мое состояние. — Еще кучу сумок нужно распаковать.
— Конечно. — Она переводит взгляд на своего сына, в одиночестве играющего в песочнице. — Мы идем домой, Коди! — Тара касается моего плеча, и я подпрыгиваю. — Как обустроитесь, заходите на кофеек и поболтать. Я так рада, что поблизости живет мамочка. Нам надо друг за другом приглядывать, верно? — Она мне подмигивает.
«Друг за другом приглядывать».
Я, как дурочка, киваю. После того как они с Коди выходят через калитку заднего двора, мы втроем гуськом проходим на кухню и задвигаем за собой дверь. Я тут же запираю ее на замок. Теперь, когда мы остаемся одни, я наклоняюсь к Джейкобу.
— Планшет у меня в сумке в прихожей. Может, поиграешь в «Роблокс»?
Раньше мне казалось, что он еще маловат для этой игры, но Дэниел считал, что нет. Я подчинилась. Джейкобу нравится в нее играть, но сейчас он настолько угрюм, что только пожимает на мое предложение плечами. А потом, шаркая ногами, выходит из кухни. Я закрываю глаза, жалея, что не могу повернуть время вспять и вернуть своего радостного маленького мальчика.
Когда Джейкоб уже не может нас услышать, я бросаю печенье с сиропом рожкового дерева в мусор.
— Зачем ты это сделала? — спрашивает Дэниел.
— Мы ведь ее даже не знаем.
На его губах появляется покровительственная улыбка, но успевает исчезнуть прежде, чем я на него набрасываюсь.
— Ты права, — говорит Дэниел. Он притягивает меня к себе. Прикосновение моей щеки к его твердой и теплой груди успокаивает. Я прижимаюсь к мужу, утешившись мыслью о том, что каким-нибудь образом мы все же найдем путь навстречу друг другу. А может быть, мне даже удастся снова стать той женщиной, какой я была до того, как с головой рухнула в кризис среднего возраста.
Я отстраняюсь от Дэниела и смотрю ему в глаза.
— Я обнаружила скрытую камеру, — сообщаю я ему.
— Что? — Муж непонимающе хмурит лоб.
— В нашей спальне. Я тебе покажу.
Мы заглядываем в гостиную предупредить Джейкоба, что пойдем наверх. Я посылаю сыну воздушный поцелуй, которого он не замечает из-за того, что торчит в «Роблоксе». Наверху, в нашей новой спальне, я показываю на детектор дыма на потолке.
— Ты думаешь, там есть камера? — недоверчиво спрашивает Дэниел.
— Просто сними его, пожалуйста.
В Дэниеле шесть футов роста, и он с легкостью снимает датчик с потолка, открывает заднюю крышку и вытряхивает оттуда литиевую батарейку. Он осматривает устройство, а потом бросает его на кровать. Дэниел ничего не говорит и жестом показывает, что нам надо выйти в холл.
На площадке второго этажа он прижимается спиной к перилам.
— Так что? — интересуюсь я.
— Это не детектор дыма. — Муж трет лицо рукой. Я замечаю, что она слегка дрожит, и это отнюдь не помогает мне успокоить свои страхи.
При виде мужниного волнения я тут же переключаюсь в режим защиты.
— Какого черта происходит? — вопрошаю я. — За каким хреном здесь вообще оказалась камера?
Дэниел стискивает меня в объятиях.
— Сейчас позвоню агенту по недвижимости и спрошу, что ей известно про эту камеру. Может, осталась от предыдущих жильцов.
Я облегченно выдыхаю, что Дэниел не отмахнулся. В кои-то веки я не раздуваю из мухи слона. В кои-то веки я не истеричка.
Он выпускает меня из объятий и направляется вниз звонить. Я остаюсь в холле второго этажа возле лестницы. Невидимая паника у меня внутри нарастает. В груди все мучительно напрягается под тяжестью моих тайн.
— Что я натворила? — шепчу я.
Через несколько секунд Дэниел уже поднимается по лестнице и останавливается рядом со мной.
— Я оставил Кортни, агенту по недвижимости, сообщение. И еще я получил электронное письмо о том, что коробки с нашей одеждой и прочими вещами привезут в понедельник.
— Хорошо. Надеюсь, Кортни скоро перезвонит, — отвечаю я.
— Почему бы тебе не заняться чем-нибудь для себя? Может, вещи разберешь пока? А я займу Джейкоба. Пойдем подышим с ним свежим воздухом и заодно зайдем за продуктами. По дороге из аэропорта мы проезжали торговый центр минутах в пятнадцати отсюда. — Он нежно прижимается своими губами к моим. — Не беспокойся, — велит он мне. — Не делай поспешных выводов. Уверен, что все объяснится. Ничего страшного.
У меня в животе появляется ощущение порхающих бабочек, которое муж до сих пор дарит мне спустя шестнадцать лет совместной жизни. Я познакомилась с Дэниелом, будучи двадцатипятилетней бариста — он похвалил мои фотографии, которые управляющий кофейней разрешил повесить на стене за стойкой. Я залилась краской неожиданного волнения от встречи с симпатичным мужчиной в безупречном костюме, которому понравились мои работы, да и сама я, кажется, тоже. Я защитила диплом по изящным искусствам, отучившись на полную стипендию в Университете искусств и дизайна имени Эмили Карр, однако престижное образование не позволило мне устроиться на желаемую работу, хоть как-то связанную с фотографией. Дэниелу было двадцать шесть, он работал программистом, а по вечерам учился в бизнес-школе. С ним я обрела стабильность, которой была лишена с тех пор, как от сердечного приступа умер мой отец. Мне было тринадцать, и это случилось как раз накануне моего бат-мицва[1]. Празднование не состоялось, но не из-за того, что еще продолжался период шивы[2], а из-за того, что мы больше не могли себе этого позволить.
Однако это ощущение бабочек только заново разжигает во мне остатки гложущего подозрения, что он от меня что-то скрывает. Что перешептывания украдкой и странные взгляды, которыми он обменивался с Холли, в общем-то, не просто плоды моего воображения. Что он спал с нашей няней или собирался.
Дэниел снова меня целует.
— Все будет хорошо, — говорит он. — Мы начнем все сначала.
Дэниел прав. Прошлое остается в прошлом. Все это глубоко похоронено. А переезд поможет нам снова сблизиться. Все будет хорошо, если я не дам беспокойству себя одолеть.
Но как только Дэниел берет Джейкоба за руку и они направляются к двери, меня всю без остатка поглощает жгучая тревога. Мне хочется обыскать дом на предмет других камер. Если ни одной не найдется, просто буду знать, что я параноик.
Я перехожу из одной безликой комнаты в другую, шарю на кухне. Просматриваю внутренности черных матовых шкафчиков, вожу рукой по деревянной обшивке стен. Свет поступает только через раздвижную стеклянную дверь, ведущую в маленький, но чистый задний дворик. Длинные, похожие на пальцы ветки ясенелистного клена скребутся в окно второго этажа. В кухне на потолке установлен детектор дыма, и в груди у меня все перехватывает от беспокойства. Я снова могу вздохнуть только после того, как понимаю, что он совсем не похож на тот, что висел на потолке хозяйской спальни. Глазка видеокамеры нет.
Я направляюсь в соседствующую с кухней гостиную. Сканирую взглядом потолок. Ничего. Открываю встроенный шкафчик. В белой электрической розетке на стене торчит какая-то странная штуковина. Я опускаюсь на пол. Розетка на шесть гнезд, и три из них заняты. Справа есть пустое гнездо. А над ним, прямо в розетке виднеется крошечный глазок.
Голова гудит. Я вскакиваю на ноги, пулей вылетаю на кухню и начинаю резко, с остервенением выдвигать ящики. Мне на глаза попадается малярный скотч. Я зубами отрываю кусок и заклеиваю странную розетку.
Следующий на очереди большой холодный цокольный этаж в более светлых тонах. Я замечаю маленький белый кубик, прикрученный к белому шкафчику в основном помещении. Подтащив кресло, я встаю на него и отрываю прибор от дверцы. У меня на ладони лежит скрытая камера размерами два на два дюйма.
Я продолжаю поиски. В помещении для няни ничего нет. Перехожу на третий этаж. В двух из трех комнат камер нет. Остается проверить еще одно место: спальню Джейкоба. Но прежде, чем зайти туда, я стараюсь поразмышлять логически. Возможно, у предыдущих жильцов были дети и они установили камеры в качестве видеонянь, как и я.
Дверь открыта. На нижнем ярусе кровати у стены что-то лежит. Я подхожу ближе. Нет. Этого не может быть. Просто не может.
Но это так.
Это мистер Блинкерс — потерянная мягкая игрушка сына.
У меня под кожей шевелится ужас. Мы оставили эту игрушку в Ванкувере. Мы нигде не могли ее найти.
Кто-то, кому известно, насколько важен для моего сына мистер Блинкерс, приехал за нами сюда, в Блоссом-Корт. И это может быть только один человек. Холли.

Глава четвертая

ХОЛЛИ
Раньше
В пятницу утром, как и каждый день, будильник Холли надрывается в семь тридцать. Ворочаясь в кровати, она чувствует запах ванили и расплавленного шоколада от своих волос. Накануне они с Сарой и Джейкобом пекли печенье, смеясь и шутя, прямо как в кино. Холли бы ни за что не подумала, что работа няней может быть такой веселой и приносить такое глубокое удовлетворение. Но последние пять дней, и особенно то время, что они с Сарой проводили на террасе по утрам, а иногда и в конце дня, уже сделали это лето лучшим в жизни Холли.
К среде у них установился идеальный распорядок. Холли приходит в девять, с полчаса они с Сарой пьют кофе на террасе, пока Джейкоб играет в баскетбол или катается туда-сюда по дорожке на самокате. Потом Сара удаляется в свою красную комнату, и Холли присматривает за Джейкобом на протяжении дня. Мужа Сары, Дэниела, она так до сих пор и не встретила, поскольку ко времени ее появления он уже уезжает на работу, а когда она уходит в четыре часа, до его возвращения остается еще много времени. Спустя несколько дней она по-прежнему чувствует себя в своей тарелке. У нее такое чувство, что в этой семье у нее есть свое место и нужная работа.
Еще Холли порой представляет себе, что это ее дом. У Голдманов все совсем не так, как у нее. Это настоящий дом. Холли разрешают есть в любом месте, где она пожелает, и ей не приходится волноваться из-за острых углов и стеклянных произведений искусства, которые можно ненароком разбить. Джейкобу нравится все, чем они занимаются. Вчера он сидел у Холли на коленях, и она рисовала буквы у него на спине.
Когда в гостиную вошла Сара, она засмеялась:
— Творческий подход к обучению орфографии.
— Я правильно отгадываю каждую букву! — Джейкоб повернулся и потребовал: — Давай посложнее, Холли. Я хочу показать маме, как у меня получается.
Она подчинилась, и признание в глазах Сары вместе с восторгом от достигнутого на личике Джейкоба стали для нее лучшей наградой, чем все деньги мира.
В лице Сары Холли видит такую мать, какой она всегда представляет собственную. Она не то чтобы идеальна — это не так. Она постоянно беспокоится о том, что Джейкоб ест: «Надо кушать побольше овощей, Джейкоб. Тебе нужны витамины!» Когда бы они ни вышли на улицу, Сара всегда бежит за ними вслед: «Не забудьте солнцезащитный крем!» Она то и дело целует сына, даже несмотря на то, что Джейкоб иногда уклоняется. И он знает, что она всегда рядом ради него. И знает о том, что Холли тоже.
Никто не приходит в такой восторг при ее появлении, как Джейкоб. Даже Алексис. Каждое утро он ждет ее на крыльце, и когда она подъезжает на велосипеде к их дому, мчится встречать и приветствовать тайным рукопожатием. Это сложная комбинация из хлопков и взмахов ладонями, которую он придумал специально для них.
И Сару Холли, похоже, тоже заинтересовала. В течение дня она выскакивала из своей красной комнаты, чтобы сделать несколько кадров, как Холли с Джейкобом ныряют за монетками в бассейне и лепят куличики из земли, взятой с клумбы с розовыми пеонами справа от раздвижной двери.
— Не смотрите в камеру. Просто притворитесь, что меня здесь нет, — советует Сара.
Вчера, когда Джейкоб ударился локтем о стену и зарыдал, она бегом выскочила с цокольного этажа, но быстро ушла обратно, поскольку поняла, что у Холли все под контролем.
— Просто не знаю, что бы я без тебя делала, — призналась Сара, увидев, как Джейкоб уютно устроился у Холли на коленях.
Холли начинает чувствовать то же самое по отношению к Саре.
Перед тем как встать и пойти в душ, она хватает с прикроватного столика телефон. Там сообщение от Алексис:
«Что мне надеть сегодня вечером на мероприятие?»

Уф, вечеринка по случаю помолвки Нади Филдинг. Она и думать о ней забыла, но мероприятие как раз сегодня. Всю неделю у Лизетт с языка не сходило имя Чарли Лэнга. «Вы знали, что “Лэнг Девелопментс” строит огромный жилой дом на Робсона?» «Чарли любит говорить о политике, но он консерватор, так что следите за тем, что говорите». «Любимый цвет Чарли — желтый».
Холли набирает ответ:
«Что сама хочешь».

«Тогда джинсы и футболку».

Холли отправляет смеющийся до упаду смайлик и откладывает телефон. Она как раз вылезает из кровати, когда дверь ее комнаты без стука открывает Лизетт. Мачеха без приглашения переступает через порог спальни.
— Сегодня будь дома к пяти. Кстати, Дэниел и Сара Голдманы тоже будут. Надеюсь, они тобой довольны? Полагаю, мы узнаем, если нет. И помни, что сегодня наша цель — это Чарли. Думаю, ты понимаешь, что если Чарли инвестирует в «Ритофан», мы сможем приступить к третьей фазе испытаний.
Лизетт кружит возле кровати Холли. Скучающий взгляд ее нефритовых глаз — это цветные контактные линзы — направлен прямо в глаза падчерицы.
— Надень свое ярко-желтое прямое платье. Выгодно подчеркивает, но сдержанное. — Лизетт улыбается, что только у нее одной получается делать, не выражая ни капли расположения.
Холли про себя стонет из-за первого из множества подобных мероприятий, намеченных на лето. На них она должна будет красиво встряхивать волосами и улыбаться, заставляя потенциальных инвесторов поверить в то, что они самые интересные люди на свете. В прошлом году в центре внимания на проходившем в клубе «Каньон» благотворительном вечере в пользу больниц был Стэн Филдинг. Ох, и горд был ее отец, когда Холли хихикала и чокалась бокалами с раскрасневшимся от возбуждения Стэном. Глядя на дочь с другого конца зала, он одаривал ее лучезарной улыбкой. В следующий понедельник Стэн инвестировал пятьсот тысяч долларов в «Ленвотрик» — их препарат от рака щитовидной железы.
После того как ей удалось закрыть сделку, отец повел ее на обед в устричный бар в «Саттон плейс» — их любимый отель, чтобы воспеть свой счастливый талисман — дочь с необычайными навыками продаж. Если бы только дело ограничивалось одними лишь улыбками и чоканьем бокалами. Слава богу, в те выходные Алексис была на медицинской конференции, где пыталась завязать полезные связи для дальнейшего устройства на работу, которая никак не появлялась в ее жизни.
Так значит, Голдманы будут присутствовать на вечере у Филдингов. Интересно. Может, так ей будет проще пережить этот вечер. Ну, и как минимум она увидит Сариного мужа, о котором та говорит, и отца, которого то и дело упоминает Джейкоб. «Побудь еще, пока папа не посмотрит, как я ныряю!», «Холли, помнишь, что мама говорила нам не заходить в папино бунгало. Это его мужская берлога». Холли любопытна. Очень любопытна.
Она уже знает, что Алексис весь вечер будет подпирать стены, неловко поддерживая беседу, от которой готов смыться кто угодно, и дожидаясь, когда Холли закончит танцевать медляки в зале клуба «Каньон». Никто ничего не ждет от Алексис. Но она все равно старается чересчур усердно и всякий раз терпит неудачу. Если Алексис попадется под руку Лизетт, та ласково посоветует ей посидеть в баре и укажет дочери на тихий уголок подальше от сосредоточенной в этом зале власти в виде элиты общества и денежных мешков.
Выдвинув свое требование, а вместе с ним и завуалированную угрозу, Лизетт выходит из спальни Холли и тихо закрывает за собой дверь.
Холли запускает шелковой подушкой в закрытую дверь. Подушка приземляется с глухим ударом. Вот так и живет она в этом доме, в собственной семье — сколько ни бейся, никто не обратит внимания.
Она встает с кровати, достает из своей просторной гардеробной дурацкое ярко-желтое платье и кладет его на спинку стула у письменного стола. Холли хмуро глядит на него и идет в ванную принимать душ. Надев купальник — на сей раз это красный слитный, — шорты с обтрепанным нижним краем и майку, Холли выходит на улицу и снова обнаруживает, что машина Лизетт не позволяет ей выехать. Мачеха будто делает это нарочно. Классическая демонстрация силы. Холли теперь опоздает.
Выгнав из гаража велосипед, она смотрит на окна второго этажа в надежде на то, что отец окажется в кабинете и она сможет ему помахать. Завтракать Холли не стала, потому что все равно не застала бы его за столом. У него с утра деловой телефонный разговор. Но когда Холли смотрит наверх, то видит только Лизетт. Та стоит, скрестив на груди руки, и взирает сверху на падчерицу.
До дома Голдманов Холли добирается с пятнадцатиминутным опозданием. Она отгоняет от себя мысли о странных взаимоотношениях в ее семье и мчится по подъездной дорожке к скачущему на прыгалке-кузнечике Джейкобу.
— Привет, Холли! — кричит ее подопечный, будто она не рядом, а где-то далеко.
— Привет, Джейки! — так же отвечает ему Холли.
Джейкоб перестает прыгать, чтобы обменяться с Холли секретным рукопожатием, а Сара смеется, сидя на своем обычном месте в ротанговом кресле на крыльце, потягивая кофе и наблюдая за сыном.
Холли утирает пот на затылке, и короткие волоски застревают в звеньях серебряной цепочки. Сара видит, как Холли борется с волосами, пытаясь их отцепить.
— Иди сюда. Давай помогу.
Холли кладет велосипед и, запыхавшись, подходит к ступеням крыльца. Сара встает и аккуратно высвобождает замочек цепочки.
— Прости, я опоздала. Мою машину заставили. Я крутила педали изо всех сил.
— Ничего страшного. Одна из привилегий работы на дому — это отсутствие начальника. — Сара широко улыбается, глядя на прыгающего по дорожке Джейкоба. — Если не брать в расчет вот этого маленького паренька.
Холли закрывает глаза, наслаждаясь легкими прикосновениями Сариных пальцев. Она не может припомнить, когда в последний раз к ней кто-нибудь прикасался так нежно, если не считать Алексис.
Сара поглаживает ее по плечам.
— Ну вот, все в порядке, — сообщает она, обходя Холли и останавливаясь перед ней. — Красивое ожерелье. Такой симпатичный логотип в виде снежинки. А подвеска, это ведь знак «инь»?
Холли кивает.
— Сводная сестра подарила. У нее «янь». Это из «Юника» — того клевого магазинчика на Грэнвилл. Там все единственное в своем роде.
Год назад, на пятнадцатую годовщину того дня, когда они впервые появились в жизни друг друга, сводная сестра вручила ей бледно-лиловую коробочку, внутри которой на хлопковой подложке лежала тонкая серебряная цепочка.
Алексис показала ожерелье у себя на шее — такое же, как в коробочке, и с похожей подвеской.
— Ты «инь» для моего «янь». — Она улыбнулась во весь рот, и при этом даже ее кривоватый передний зуб смотрелся мило. — Парные ожерелья для сестер.
Холли была так тронута, что расплакалась и крепко обняла Алексис.
— Ты для меня самый важный человек на свете. Ты знаешь об этом?
— Правда, очень милое ожерелье, — говорит уже Сара. — Но для старой мамаши, вроде меня, оно слишком уж крутое. Можно? — спрашивает она, поднося руку к шее Холли.
— Конечно, — отвечает Холли. Сара осторожно берет серебряный «инь» двумя пальцами и переворачивает. — «Х» значит Холли. Как здорово. Вы с сестрой, наверное, очень близки.
Друг для друга они пошли бы на что угодно. И так было всегда. Алексис покрывала Холли, когда та задерживалась где-нибудь позже дозволенного; Холли умасливала полицейского, чтобы не выдвигал обвинений, когда Алексис с подружками приковала себя к кедру, спасая дерево от вырубки строителями. Их связь не менее крепкая, чем у любых родных сестер, а может, даже крепче.
Единственное, чего не понимает Алексис, это как сильно ей повезло. Она не осознает, какое бремя в виде возложенных ожиданий и вынужденных действий, о которых впоследствии приходится молчать, несет на себе Холли. Если бы Алексис узнала, она была бы возмущена и пришла бы в ужас. Она бы не поняла.
Холли кивает, глотая комок в горле.
— У Алексис на обратной стороне кулона буква «А». А у тебя есть братья или сестры?
— Да. — Сара откидывается назад на своем плетеном кресле и перекрещивает ноги. Ее штаны для йоги в катышках, на белой футболке внизу пятнышко от кофе. — Младший брат Натан. Мне всегда хотелось сестру. — Она пожимает плечами. — И дочку. — Сара задумчиво смотрит на ускакавшего далеко по дорожке Джейкоба.
Холли садится во второе плетеное кресло и молчит. За последнюю неделю она поняла, что порой Саре требуется время, чтобы выразить свои мысли. Поэтому она тоже откидывается на спинку и ждет.
— Я… У меня случился выкидыш на шестнадцатой неделе беременности. Прошу прощения. Это, наверное, лишняя информация.
— Нет, вовсе нет, — отвечает Холли. — Мне так жаль. Это, наверное, было большим ударом. — Холли замечает явные темные круги у Сары под глазами. — У тебя все в порядке? — спрашивает она.
— Бессонница. Но все в порядке. — Лицо Сары заливается краской.
— Холли! Смотри, как я могу! Сто прыжков за минуту.
Холли порывается встать, но Сара мотает головой:
— Тебе не обязательно подскакивать по первому его желанию. Ничего страшного, если чуть-чуть подождет.
Холли это ценит. Ей ясно, что слова Сары продиктованы добрыми побуждениями.
— Я сейчас разговариваю с твоей мамой, Джейки, — кричит она мальчику в ответ. — Я подойду через минутку. — После этого Холли снова поворачивается к Саре. — Тяжело удержаться, чтобы не удовлетворять все его желания. Он такой потрясающий ребенок.
— И требовательный. — Сара смеется. — Но спасибо тебе. Он от тебя без ума. Такой счастливый.
Холли сияет.
— Надеюсь, у тебя получается хорошенько поработать. Ты планируешь выставлять свои фотографии на выставке? Или продавать?
Сара берет свой кофе и долго пьет.
— Мне еще далеко до такого уровня. Из ста снимков хорошими получаются считаные единицы. И на проявление каждой пленки уходит много времени.
— А почему ты не перейдешь на цифру?
— Мне нравится заправлять пленку в фотоаппарат, смешивать реагенты. Наблюдать за изменениями. — Сара дергается, когда Джейкоб едва избегает падения со своей скакалки. — И в отличие от родительства, эти процессы я могу контролировать.
Холли полностью ее понимает. Она нащупывает в кармане диоровскую тушь для ресниц, которую прихватила из сумочки Лизетт на выходе из дома.
— Знаешь, у меня уйдет всего пару минут, чтобы настроить тебе аккаунт в «Инстаграме». Не обязательно постить каждый день. Но это хороший способ заявить о себе.
Сара прикусывает губу.
— Не знаю… — Она опускает взгляд на себя, затем снова поднимает на Холли и протягивает ей телефон с маленького столика. — Ну, давай, пока я не передумала.
Холли смеется, мимоходом подмечая, что у Сары не установлена блокировка экрана. Потом она загружает приложение, и за считаные минуты Сара становится обладательницей аккаунта в «Инстаграме». Холли возвращает телефон хозяйке и наблюдает за тем, как по ее лицу расплывается медленная улыбка.
— «Фотопроизведения Сары Голдман». Мне нравится. — Она касается коленки Холли. — Спасибо тебе.
— Проще всего было бы сделать несколько фотографий на телефон и выложить их.
— О господи, Холли, я жду уже вечность! — объявляет с дорожки Джейкоб. — Ну пожалуйста.
— Теперь уже пора идти. — Холли расстегивает рюкзак. — У меня тут для него кое-что есть. — Она вынимает мягкого серого кролика и показывает Саре.
Сара улыбается.
— Это так мило. Сейчас он увлекается супергероями, но я уверена, что кролика оценит.
Предвкушение Холли чуть меркнет, но как только Джейкоб замечает игрушку в ее руке, тут же бросает своего «кузнечика» и бегом бросается к ней.
— Это мне? — Он прижимает кролика к груди. — Он мне нравится. Очень-очень.
Глаза Сары широко раскрываются от удивления.
— Что надо сказать Холли, Джейк?
— Спасибо! — говорит мальчик и обхватывает любимую няню руками.
Холли смеется и тоже обнимает своего подопечного.
— Пожалуйста!
— Наверно, мне пора двигаться, — говорит Сара. — По-хорошему, надо съездить по делам, а потом уже садиться за работу. Пиши, если понадоблюсь. — Сара гладит Холли по плечу, целует Джейкоба в макушку, кладет телефон в лежащую возле кресла сумочку и, подхватив ее, направляется к гаражу.
Холли с Джейкобом смотрят, как Сара задом выруливает с подъездной дорожки и уезжает. С тех пор как Холли начала присматривать за Джейкобом, Сара впервые оставила их дома одних.
Холли поворачивается к Джейкобу.
— Хочешь поиграть в прятки?
Вместо ответа мальчик вместе с кроликом убегает в дом.
— Ты нас с мистером Блинкерсом ни за что не найдешь!
Холли идет за ним.
— С мистером Блинкерсом? — переспрашивает она. — Ты так будешь его называть?
— Да! — хихикает Джейкоб и бежит наверх.
— Давай, прячься, а я попробую тебя найти!
Когда он исчезает из виду, Холли идет в гостиную и смотрит на черную вазу на камине, где, как она знает, спрятана видеоняня. Она заметила ее в самый первый день, но никогда не заговаривала о ней с Сарой. Старшие всегда думают, что младшие не знают о том, что за ними наблюдают. Это, конечно, несколько смешно, учитывая тот факт, что люди постарше обычно плохо разбираются в технике.
Сара, по всей видимости, стесняется демонстрировать свои фотографии, но теперь, когда у нее появился аккаунт в «Инстаграме», Холли сможет помочь ей отобрать и выложить несколько снимков. Сара никогда прямо не запрещала ей заходить в красную комнату. И пока Джейкоб прячется, у нее будет несколько минут, чтобы разведать, что да как. Трогать она, конечно, ничего не станет. Просто быстренько глянет на Сарину работу.
Холли отворачивается от видеоняни и кричит:
— Я даю тебе побольше времени, чтобы ты успел спрятаться получше. — Это на тот случай, если камера записывает звук или Джейкоб уже ждет ее. Сама она с бьющимся сердцем на цыпочках спускается в цокольный этаж. На нижних ступенях ей открывается вид на бар с большим плоским телевизором и коричневым кожаным диваном. Здесь внизу она камер не видела, хотя это не то место, где они с Джейкобом часто играют. Прямо под лестницей оказывается ванная, далее идет гостевая комната и темное помещение, в котором она никогда не бывала. Дверь туда постоянно закрыта, и сейчас Холли нестерпимо хочется ее открыть.
Она ничего не знает о процессе проявки пленки. Ей не хочется испортить что-то из фотографий и тем более чтобы Сара узнала о том, что она тут была. Но пьянящее желание увидеть творения Сары оказывается сильнее беспокойства.
Холли поворачивает ручку двери. В комнате царит кромешная тьма, окон нет, и она быстро закрывает за собой дверь, чтобы предотвратить попадание сюда света. Она отдает себе отчет в том, что свет может погубить фотографии, но не может ничего разобрать в темноте. Холли различает лишь силуэт висящей над ней лампочки в центре комнаты. От лампы отходит белый шнурок. Она тянет за этот шнурок. Комната наполняется красным светом, и теперь ей видно, что помещение разделено на две части. В одной из них имеется раковина, над ней натянута проволока, на которой прищепками приколоты негативы фотографий, похожих на те, что висят на стенах по всему дому. Еще там есть полочка с бутыльками, большой поднос и черно-серебряная штуковина, напоминающая аппарат, которым пользуется офтальмолог Холли. Сара поистине фанат старой школы. Она хоть знает, как пользоваться цифровой камерой?
В дальнем углу с противоположной стороны комнаты стоит металлический шкафчик с ящичками. Холли тянет за ручку ящика. Заперто.
Она так и не сняла со спины рюкзак. Секунду поколебавшись, Холли достает купленный в интернет-магазине «Этси» аквамариновый брелок с выдвижным миниатюрным ножиком, ножницами и пилочкой для ногтей. Сердце Холли бешено стучит, когда она нажимает пилочкой на нужное место в замке и слышит заветный щелчок.
Внезапно Холли подскакивает от громкого грохота.
Черт. Джейкоб. Что он теперь натворил? Она запирает ящик, выбегает из красной комнаты и мчится наверх.
— Кто не спрятался, я не виновата. Я иду искать!
Никакого тихого подхихикивания или учащенного дыхания. Вообще ни звука.
Холли бросает рюкзак на диван и обыскивает каждую комнату на втором этаже. Джейкоба нет. Она цепенеет. Бежит на террасу у бассейна, леденея при мысли о том, что может там увидеть. Она громко с облегчением выдыхает, не обнаружив ребенка в бассейне. До нее доносится какой-то звук, и она бежит к двери прихожей, отделяющей дом от гаража. Распахнув ее, Холли обнаруживает Джейкоба в гараже. Он стоит на сиденье своего внедорожного велосипеда, а мистер Блинкерс болтается на руле.
Велосипед шатается, и Холли не успевает подбежать к Джейкобу прежде, чем он падает на бетон.
— Боже мой!
Джейкоб лежит на полу. Его глаза широко открыты, и он начинает тихо подвывать.
— Оу, — издает он, и по его лицу струятся слезы.
Холли отталкивает с дороги велосипед и бросается к мальчику, ощупывая пальцами его голову, стараясь понять, нет ли у него шишек или крови. Слава богу, голова оказывается в порядке.
— Как тебя зовут?
Джейкоб корчит гримасу, отвечая ей в интервалах между всхлипываниями:
— Это глупый вопрос. Ты знаешь, кто я.
Холли быстро осматривает его всего. Кроме намечающегося большого синяка на правом колене, все вроде бы в порядке. Ей самой тоже хочется заплакать.
— Я проверяю, нет ли у тебя сотрясения мозга.
— Спроси что-нибудь посложнее.
«Что твоя мама прячет в запертом ящике?» Это первое, что приходит ей на ум, но она не высказывает этого вслух.
Холли помогает Джейкобу сесть, и как только он замечает упавшего с велосипедного руля мистера Блинкерса, его плечики расслабляются. Он хватает кролика и осматривает его.
— Холли, он пострадал?
Джейкоб протягивает ей игрушку. Холли осматривает ее с таким серьезным видом, как могла бы осматривать живого кролика.
— У него небольшой разрыв на попе. Я его зашью. — Холли закусывает губу, коря себя за то, что оставила Джейкоба без присмотра. Она понимает, что этого было делать нельзя, что это из-за нее Джейкоб ушибся. — Давай в этот единственный разочек скажем маме, что ты споткнулся на террасе у бассейна, когда мы плавали, хорошо? Мне кажется, ей не понравится, что ты оказался в гараже один, без присмотра.
Джейкоб кивает.
— Хорошо, — соглашается он.
Они заходят обратно в дом, и Холли, усадив Джейкоба на стул в кухне, прикладывает к ушибленному колену мешочек со льдом. Когда боль утихает, Холли достает из плетеной корзины в гостиной пазл, и они вместе садятся за стол, подальше от глазка видеоняни. Нога Джейкоба покоится на подушке. Через полчаса открывается входная дверь. В кухню заходит Сара со съехавшим на бок пучком. В руках у нее сумки с продуктами. Она замечает мешочек со льдом и приподнятое колено сына и тут же бросает сумки на пол.
— Что случилось?
— Он упал, но с ним все в порядке. Просто ушибся коленкой.
Сара осматривает ногу Джейкоба, а потом прижимает его к себе и целует в макушку.
— Проказник. Будь аккуратнее.
— Это я виновата, — говорит Холли. — Я находилась слишком далеко и не смогла уберечь его, когда он споткнулся. — Она ждет, что Сара рассердится, но та кладет свою теплую ладонь поверх холодной ладони Холли.
— Это не твоя вина. Он импульсивен. Ты не можешь уследить за каждым его шагом.
У Холли щемит в груди. Сара проявляла к ней только доброту и щедрость, а она не только покусилась на ее личное пространство, но еще и соврала насчет падения сына. Хуже того: она пренебрегла своими обязанностями по присмотру за ним, а потом научила Джейкоба врать собственной матери.
— Может, мне достать художественные принадлежности, чтобы вы сделали сад из камушков или еще что-нибудь? — предлагает Сара.
Холли вспоминает, как в семилетнем возрасте она вместе с Алексис сделала из камней домашних животных, а потом оказалось, что эти камушки были дорогущим танзанитом стоимостью в тысячи долларов. Лизетт была в ярости из-за того, что они разрисовали ее драгоценные камни. При этом воспоминании Холли смеется вслух.
— Что? — спрашивает Сара.
— Просто вспомнила глупости, которые творила в детстве.
— Тебе повезло. Я имею в виду то, что у тебя была возможность делать глупости. Мой папа умер, когда я была еще совсем юной. Мне рано пришлось взять на себя ответственность за многие вещи. — Сара качает головой. — Может, мне надо проще относиться ко всему, что происходит с Джейкобом.
— Ты замечательная мама, — говорит Холли. — Моя мама умерла, производя на свет меня.
У Сары отвисает челюсть.
— О, зайка, это ужасно. Извини меня.
— Все в порядке. Ты же не знала. Мне ничего о ней не известно, потому что папа никогда о ней не рассказывает. — Эти слова слетают с ее губ прежде, чем она успевает опомниться. Холли никогда никому не признается в том, что ей очень не хватает матери, хотя ей даже не пришлось ее узнать. Нигде в доме нет ее фотографий. На единственной имеющейся у Холли фотографии ее мама на шестом месяце ожидания дочки. Потрясающая красотка с огненно-рыжими волосами и самыми красивыми янтарными глазами из всех, что Холли видела в жизни.
— Просто это… это так печально. Но, должно быть, это замечательно, что в твоей жизни есть Лизетт.
Они смотрят друг другу в глаза.
— Нет, — говорит Холли. — То есть это не всегда так уж замечательно.
Сара не пристает с расспросами. Только кивает.
— Понимаю.
«Вот бы моей мамой была ты», — думает про себя Холли.
Сара бросает взгляд на массивные часы «Таймекс» на запястье.
— Наверное, пора за дело. Позовете тогда, если понадоблюсь?
— Конечно, — отвечает Холли. — Мне главное уйти сегодня ровно в четыре, чтобы подготовиться к вечернему банкету.
Лицо Сары кривится в гримасе:
— Точно, банкет.
— Я знаю, — поддерживает Холли, а потом ее охватывает беспокойство из-за того, что она наговорила лишнего. — Лизетт сказала, что ты тоже приглашена. Я очень рада, что ты там будешь.
Сара усмехается.
Остаток дня Холли больше обычного старается развлекать Джейкоба. Она зашивает мистера Блинкерса, сообщив Джейкобу, что у кролика теперь есть крутой шрам. Это приходится ему по нраву. К тому времени, когда боковым зрением через окно гостиной она замечает идущего по террасе у бассейна в свое бунгало Дэниела Голдмана, Джейкоб успевает дважды выиграть у нее в карточную игру «Джин-рамми». Холли смотрит на висящие справа от телевизора часы. Только половина четвертого. Может, он вернулся домой пораньше из-за вечеринки.
Холли ждет, что Дэниел в любой момент оставит свое бунгало и зайдет в дом, но проходят добрые полчаса, и только тогда он появляется на пороге дома.
— Привет, дружок, — произносит он, заходя в гостиную и опуская на пол коричневую кожаную сумку. Он раскрывает объятия навстречу сыну.
Джейкоб бежит прямо к нему.
— Папочка! — Мальчик обхватывает отцовскую ногу, забыв о своем ранении, и держится до тех пор, пока Дэниел не поднимает его, чтобы покружить по комнате, а потом ставит обратно на пол.
Он протягивает руку Холли.
— Дэниел. Наслышан о тебе, Холли. Приятно, наконец, познакомиться лично.
Холли жмет его руку и улыбается в ответ.
Дэниел смотрит на сына сверху вниз.
— Мы с мамой сегодня вечером уйдем. С тобой посидит соседка Нора. Сможете заказать пиццу и посмотреть «Мстители. Финал». — Он смотрит на Холли и подносит палец к губам. — Не говори Саре, что я разрешил это смотреть. — Дэниел широко улыбается Холли поверх прыгающей макушки Джейкоба, а потом говорит ей: — Твой отец сказал, что ты тоже будешь на банкете.
— Да.
Джейкоб смотрит на отца.
— Я упал и поранился. Но я храбро себя вел.
— Как ты упал?
Джейкоб быстро бросает взгляд на Холли.
— Споткнулся на террасе у бассейна.
Холли опять чувствует себя отвратительно и избегает смотреть Дэниелу в глаза.
— Мы в самом деле очень признательны тебе за помощь с этим малым. Сара говорит, вы с ним потрясающе ладите. Он у меня в жизни на первом месте. — Дэниел улыбается Джейкобу во весь рот.
Джейкоб быстро сгибает и разгибает по два пальца на каждой руке.
— Потому что я родился одиннадцатого одиннадцатого!
— Одиннадцатое одиннадцатого. Твои любимые числа. И мои тоже!
При виде простоты и естественной близости в отношениях Джейкоба с отцом у Холли становится тепло на душе.
— Сара у себя в красной комнате? — интересуется Дэниел. — Как обычно? — Последний вопрос был явно произнесен с ударением.
— У вашей жены большой талант. Мне нравятся ее фотографии. — Холли чувствует потребность защитить Сару, доказать ценность ее работы.
— Совершенно точно одно: фотография для нее — это хороший способ отвлечься.
Холли внутренне ощетинивается, но вслух ничего не говорит. Она наклоняется к Джейкобу и взъерошивает его волосы.
— Повеселись сегодня с другой няней, мой мальчик. — К своему удивлению, она чувствует укол ревности из-за того, что кто-то другой будет находиться в этом доме и заботиться о ее подопечном. Дэниелу она говорит:
— До встречи в клубе «Каньон» сегодня вечером.
Холли выходит из гостиной под звуки воодушевленного щебетания Джейкоба, стихающие по мере ее удаления. По пути к выходу она сталкивается с Сарой. Та что-то протягивает Холли. Брелок с миниатюрной пилочкой для ногтей.
Сердце Холли останавливается. Она громко сглатывает и берет с ладони Сары протянутый ею предмет.
— Это лежало на лестнице в цокольный этаж. Наверное, твое?
— Да, — сдавленным голосом отвечает Холли. Она прокашливается. — Спасибо. Мы с Джейкобом играли. Наверное, выпал из кармана.
По лицу Сары проскальзывает какая-то тень. Ее взгляд направлен на шорты Холли с глубокими карманами. И тут к ним подходят Дэниел с Джейкобом.
— Привет, мои роднули, — обращается к ним Сара, обнимая сына и целуя мужа в щеку. — Ты пришел только что? — спрашивает она у Дэниела.
— Ага, — отвечает муж. — Только вошел.
Хотя это не совсем правда. Холли прикидывает, сколько времени ему требуется, чтобы дойти от бунгало до дома. Чем он там занимался, в своей «мужской берлоге», в которую запрещено заходить Джейкобу?
— Ну, значит, вы с Холли познакомились? — спрашивает Сара.
— Да, — отвечает Холли.
— Я говорила Дэну, как нам с тобой повезло, что ты уже чувствуешь себя членом нашей семьи. Доверие ведь очень важно. Понимаешь? — Говоря это, Сара кладет руку на талию мужа. Он не обращает на это никакого внимания. Дэниел достает свой телефон и что-то печатает. — Ой, чуть не забыла! — Сара хватает со столика в прихожей связку ключей, отцепляет один ключ и протягивает Холли. — Я сделала для тебя ключ от дома. Так вы с Джейкобом сможете выходить и приходить, когда захочется.
Холли берет ключ, осторожно зажимая в ладони, будто хрупкий горшочек с золотом.
— Спасибо, — говорит она. — Я это очень ценю.
«Доверие ведь очень важно».
Эти слова вызывают у Холли чувство дурноты. Она шпионила за Сарой. Она подорвала ее доверие. Но только теперь до нее доходит, что она, возможно, шпионила не за тем человеком. И не в том месте.

Глава пятая

САРА
Настоящее время
Мистер Блинкерс взирает на меня с нижнего яруса кровати, а я давлюсь слезами. Как это вообще возможно? К утру вчерашнего дня наш дом в Ванкувере практически опустел. Рабочие забрали все предназначенные для отправки коробки, а мебель мы продали или раздали. Джейкоб ничего не говорил весь день до самого отъезда в аэропорт вчера вечером, пока не сообразил, что нигде не может найти мистера Блинкерса. А потом его понесло. Я его успокаивала, а Дэниел тем временем обыскал каждый угол дома, бунгало и бассейн. Кролик исчез. Джейкоб был вне себя, а мы ничего не могли поделать, потому что должны были успеть на рейс в Торонто.
Возможно, Джейкоб оставил кролика во дворе? Но что, если Холли сама взяла его? Она ведь так и не вернула мне ключ. И она единственная знала о том, как сильно Джейкоб любит эту мягкую зверушку именно из-за того, что это был ее подарок. Она заставила его полюбить этого кролика. Она всех нас заставила себя любить.
Минимум косметики и этот шикарный золотисто-каштановый каскад волос, рассыпавшийся по ее загорелым плечам. Она без усилий завлекла Джейкоба в сети своего обаяния. Она вселяла уверенность, порождавшую во мне зависть и благоговение. Гордиться тут нечем, но так оно и есть. В ее возрасте я не была беззаботной. У меня не было такой привилегии. И к двадцати двум годам я успела обзавестись семилетним стажем работы параллельно с учебой. Моей единственной отдушиной была фотография. У меня не было ни ухажеров, ни выпускного платья, ни шикарных светских мероприятий, куда я могла бы пойти со своим отцом. Мне не дарили машин.
И все же я понимаю, что была к Холли несправедлива. Может, от нее исходила уверенность, но не счастье. Я знала, что она ранима и одинока. Я поняла это по тому, как она меня обнимала, таяла в моих объятиях, будто я… будто я была ее матерью.
Ей не хватало любви. А мы с Джейкобом были рады щедро поделиться ею с Холли. Но в ее глазах было что-то еще — пугавшая меня пустота. И пугающая до сих пор. Она подталкивала меня к мыслям о том, как далеко может зайти Холли ради того, чтобы заполнить эту пустоту? И что именно она хотела найти в нашей семье?
Теперь, глядя на сидящую передо мной мягкую игрушку, я жалею о том, что мало слушала свой внутренний голос. Я жалею, что просто отмахнулась от своих страхов, свалив все, как обычно, на паранойю.
Я беру мягкого кролика в руки и прощупываю, ища острые предметы, камеру, провод.
Там ничего нет. Кролик оказывается просто кроликом.
Вот до чего я дошла.
До разговора о мистере Блинкерсе с Дэниелом я положу кролика в коробку и уберу в примыкающую к спальне гардеробную, где до него не доберется Джейкоб. Я открываю коробку с нашими паспортами и свидетельствами о рождении и кладу игрушку туда. Когда я с силой запахиваю створки коробки, руки у меня дрожат. В гардеробной темно, и я вылетаю оттуда, едва переводя дух.
Ладно, думаю я. Если за мной кто-то — или пусть это будет Холли — следит, пытаясь запугать, я тоже буду следить за ним.
Я знаю, что Дэниел уехал с Джейкобом в магазин на арендованной машине. Они еще не вернулись, но я могу ходить пешком. По дороге из аэропорта Пирсона мы проезжали мимо магазина электроники недалеко отсюда. Свежий воздух мне не повредит, к тому же надо выбраться из этого темного дома с его гнетущей атмосферой и не поддающимися разгадке секретами.
Я выхожу из дома, запираю за собой дверь и обозреваю улицу. Все спокойно. Я иду по мощеной подъездной дорожке и замечаю мужчину. С кружкой в руке он сидит на крыльце дома из серого кирпича, расположенного прямо напротив нашего. Крыльцо узкое, как у всех домов в этом квартале. Там нет места даже для стола. Просто белый пластиковый крутящийся стул справа от коричневой входной двери.
Он неотрывно на меня смотрит. Я изучаю его: худое, вытянутое лицо изможденного вида; тонкие волосы соломенного оттенка; острые узловатые колени, выпячивающиеся под рыжевато-коричневыми штанами. Мог ли он установить камеры у нас в доме? Это смешно, и я снова ловлю себя на том, что поддаюсь мною же раздутой панике.
Надо подойти и представиться, как полагается нормальной соседке, но я не чувствую в себе желания. Да и взгляд у него не очень-то дружелюбный. Поэтому я направляюсь в конец Сиреневой аллеи, потом возвращаюсь назад. Он по-прежнему на меня смотрит. Проигнорировав его, я поворачиваю налево к витиеватой вывеске, гласящей: «Добро пожаловать в Блоссом-Корт — ваш район».
Плотные серые тучи грозят разразиться дождем. Я совсем не знаю Торонто. Мы находимся далеко от центра города, и здесь нет захватывающих дух видов на горные хребты, океан или реку. Только другие люди по соседству, что может таить в себе опасность еще большую, чем та, от которой мы уехали.
Вся взмокшая и взвинченная, сорока́ минутами позже я добираюсь до магазина. Там под люминесцентными лампами при виде знакомой витрины я успокаиваюсь и направляюсь в отдел товаров для безопасности дома. Сердцебиение снова учащается, когда я прохожу мимо отдела фототоваров с «Никонами», «Лейками», штативами и экспонометрами. Но я не останавливаюсь. Я бросила свое занятие фотографией, потому что оно не шло на пользу ни мне, ни семье. Как бы это ни было больно, я выбрала Дэниела и Джейкоба.
Мне на глаза попадаются лампочки, которые на самом деле представляют собой беспроводные камеры видеонаблюдения. Беру одну в руки, испытывая при этом чувство вины, которое появляется всякий раз, когда я трачу деньги. Это результат того, что я выросла бок о бок с просроченными счетами на оплату отопления и уведомлениями о выселении.
— Вам помочь? — слышу я голос.
Быстро обернувшись, я вижу парня чуть за двадцать с мужским японским пучком в форменной синей футболке магазина.
— Да. Как вот эти, хорошие? — Я показываю на видеокамеры в виде лампочек.
— В зависимости от того, как вы собираетесь их использовать.
— Просто для безопасности вокруг дома.
— Только снаружи?
Не знаю. Как далеко я готова зайти? Кто-то пытается меня запугать, но я отказываюсь становиться пленницей в собственном доме с постоянно направленным на нас глазком видеокамеры. Дэниел и Джейкоб имеют право на частную жизнь, даже если этого права нет у меня.
Я не перестала подглядывать за Холли после той первой ночи в лесу рядом с террасой. Вовсе нет. Это превратилось практически в ночную привычку. Я ждала, пока Дэниел точно уснет, если он вообще находился в этот час дома, ибо он частенько проводил время с членами клуба «Каньон», внезапно ставшими его друзьями. Потом потихоньку шла к заднему выходу и, затаив дыхание, открывала раздвижную дверь к бассейну. На шее у меня болтался фотоаппарат, на ногах надеты беговые кроссовки с хорошим протектором, чтобы не убиться, соскользнув со скалы.
Те фотографии были искусством, ни в коей мере не скабрезные, однако вызывающие. Мои снимки Холли с мужчиной через окно ее дома. Или мужчинами. Я ведь не знаю наверняка, был ли это один и тот же или их было больше. Мои снимки получились красивыми отчасти благодаря своей утонченности и едва уловимым очертаниям. Они были неочевидной, интригующей историей, которую зритель пытается прочитать, глядя на изображение в кадре. Кого бы ни приводила Холли к себе в спальню, я прекрасно понимаю, что это делалось втайне. Если Джон с Лизетт и находились дома, то либо ничего не знали, либо им было наплевать.
А для меня было важно эти фотографии спрятать. Я представляю, как бы это смотрелось, попадись фотографии кому-нибудь на глаза: женщина средних лет фотографирует няню в ее собственной спальне. Но на самом деле все было не так. В тех снимках не было ничего незаконного или явного. То было искусство, предназначенное исключительно для меня одной.
Я держала фотографии в запертом ящике у себя в красной комнате в ванкуверском доме, и Дэниел ничего о нем не знал. Я ему никогда не рассказывала. Это могло бы стать очередным доказательством того, что я уступаю ему в выдержке, что он был прав, когда сглаживал и даже отметал мои страхи, считая их невротическими наклонностями ревнивой, боящейся потерять контроль над собственной семьей мамаши.
До переезда я уничтожила все фотографии в камине. Черт. Вот к чему свелась вся моя страсть к фотографии. А после того как у меня не осталось другого выбора, кроме как показать Дэниелу все, чем занималась Холли в нашем доме, я молотком разнесла на кусочки обе мои радионяни. Я навсегда удалила все видео из приложений на смартфоне, а затем снесла сами приложения.
Не осталось никаких улик.
— Мэм? Вам нужны камеры только снаружи дома или внутри тоже?
Я резко возвращаюсь в настоящее и отвечаю на вопрос продавца:
— Только снаружи.
— Тогда эта модель — хороший выбор. Можете установить по одной над гаражом, входной дверью и окнами, чтобы засечь злоумышленника. Если вы опасаетесь именно этого.
Я опасаюсь, что кто-нибудь будет стоять, возвышаясь над нашей кроватью, пока мы будем спать, но вслух этого не произношу.
— Она срабатывает на движение?
— Конечно, срабатывает. Она посылает вам уведомление, если улавливает движение.
Я мысленно подсчитываю выходящие на улицу окна на первом этаже, прибавляю входную дверь и выход на задний двор.
— Я возьму четыре.
Помимо этого, я покупаю пять датчиков дыма, чтобы заменить прежние, включая найденную в спальне имитацию. Мне плевать, работают остальные или нет: я должна установить свои. Выхожу из магазина и иду пешком по улице Дюфферин, которая, кажется, считается здесь главной. Внезапно я улавливаю рычание автомобильного двигателя и звук медленно катящихся по асфальту шин.
Я поворачиваюсь.
— Привет, мамочка!
От облегчения у меня слегка подкашиваются колени. Какое-то мгновенье я держусь за стальной поручень и изображаю на лице широкую улыбку.
— Привет, ребята!
Я открываю пассажирскую дверь и прыгаю в машину. Джейкоб улыбается в своем автокресле на заднем сиденье. У него на голове новая бейсболка с логотипом бейсбольной команды «Блю Джейс» и солнечные очки с Человеком-пауком на размер больше, чем надо. Дэниел тоже выглядит довольным.
— Мы прикупили еды, одежды и всякого разного.
Я, разинув рот, смотрю на Дэниела, который обычно даже нижнее белье себе не покупает сам. Как правило, эта задача ложится на меня. Не знаю, что стало причиной такой перемены, что в конце концов заставило его прислушаться к моим словам о том, как сложно мне справиться со всеми заботами о ребенке и домашними делами в одиночку. Надеюсь, это не чувство вины. Мне хотелось бы верить, что теперь у него появится время, которое он сможет уделить нам, потому что сейчас на своей новой работе он будет сам составлять свой график и начнет нарабатывать собственную базу клиентов, которым будет помогать приводить в порядок их компании. К тому же здесь нет загородного клуба или группы влиятельных людей, с которыми ему захотелось бы наладить дружеское общение. Надеюсь, что все обстоит именно так.
Муж гордо кивает, разглядывая фирменные пакеты с камерами, которые я ставлю на пол.
— А это что?
— Потом. — Я поворачиваю голову назад.
Дэниел смотрит на меня через зеркало заднего вида.
— Джейк, расскажи маме, что мы ей купили.
— О, да!
Шуршит пластиковый пакет, я поворачиваюсь всем телом и вижу сияющего Джейкоба. Он протягивает мне что-то похожее на часы. Я теряюсь.
— Это фитнес-трекер. Чтобы ты считала шаги, когда будешь отводить меня в школу и забирать обратно!
Я принимаю из протянутых рук Джейкоба пакет, изображаю на лице выражение восторга и признательности. У меня уже есть верный «Таймекс», который я предпочитаю новым технологиям. Дэниелу это известно. Но я не могу ранить чувства Джейкоба. Он так счастлив, что выбрал для меня этот подарок.
— Спасибо, ребята. Видимо, маме надо привести себя в форму. — Я посмеиваюсь, но избегаю смотреть Дэниелу в глаза.
Он откашливается.
— Раз уж ты больше не занимаешься фотографией, мы подумали, что это послужит неплохим стимулом.
— Это очень любезно, — говорю я ему, но в действительности без фотографии в жизни я просто не знаю, куда себя девать. Я точно не из общительных, хоть и пытаюсь. Прошлой зимой, когда мы ходили ужинать со Стэном Филдингом и его женой Глорией, я чувствовала себя не в своей тарелке. Мы ужинали в клубе «Каньон» — эксклюзивном, до нелепости дорогом гольф-клубе, в который Дэниелу вдруг захотелось во что бы то ни стало попасть. На том ужине Глория упомянула фотовыставку в галерее Одена, и я набралась смелости и спросила, не ищут ли они еще фотохудожников.
Дэниел засмеялся и чмокнул меня в щеку.
— Там профессионалы, милая. У тебя хватает забот по дому и с Джейкобом.
Я так крепко сжала бокал с вином, что, боялась, он лопнет. Мне представилось, как я разбиваю его о голову Дэниела. Но вместо этого только вежливо кивнула. Однако несколько месяцев спустя он изменил свою позицию и, кажется, понял, что мне нужна помощь. Тогда он организовал собеседование с Холли.
Может, Дэниел был прав на том ужине. С меня было достаточно того, что я обеспечивала своему ребенку стабильность.
И сейчас, когда мы вместе едем обратно в наш новый дом, я знаю, что никогда уже не испытаю таких чувств по отношению к своим занятиям фотографией, как этим летом. У меня кружилась голова от заново разгоревшейся страсти к своему занятию и от того, что мне удалось найти способ убедиться, что няня подходит нашему сыну. Но в конечном итоге все, что я увидела в объектив, в дальнейшем принесло мне только страх и боль.
И как только Дэниел заезжает в гараж, ко мне возвращается тревога. Когда Джейкоб убегает наверх искать место для своих новых игрушек и мы остаемся в прихожей одни, я рассказываю Дэниелу о других обнаруженных мной камерах, купленных лампочках и мистере Блинкерсе.
Его лицо бледнеет.
— Покажи.
Я в изумлении смотрю на мужа.
— Ты серьезно? Ты мне не веришь?
Он чешет себе затылок.
— Конечно, верю. Просто некоторые вещи нужно увидеть собственными глазами.
Я веду его к лестнице. Внезапно на меня наваливается усталость от недостатка света в этом доме и от постоянного мрачного предчувствия, укоренившегося где-то у меня внутри. Мы с Дэниелом подходим к нашей огромной гардеробной, я открываю коробку и даю ему мистера Блинкерса.
Дэниел растерянно моргает, явно пребывая в расстроенных чувствах.
— Как это возможно? — спрашивает он у меня.
Прежде, чем я успеваю ответить, нас замечает Джейкоб и вбегает в комнату.
— Вы его нашли! — вопит он, выхватывая мистера Блинкерса у отца из рук и прижимая к себе так крепко, что, будь кролик живой, он бы его задушил.
Дэниел смотрит на меня выпученными глазами.
— Дружок, может, ты случайно положил его в коробку или к себе в сумку, когда мы собирали вещи в Ванкувере? — спрашивает Дэниел у сына более высоким голосом, чем обычно.
Наверное, он прав. Я не понимаю, почему об этом не подумала. Из-за своей паники я, конечно же, не заметила очевидного.
— Золотце, — обращаюсь я к сыну, присаживаясь перед ним на одно колено. — Все хорошо. Ты там положил его в коробку, а здесь вытащил и оставил на кровати, верно?
Джейкоб смеется.
— Глупости. Я не клал мистера Блинкерса в коробку. — Он держит кролика на вытянутой руке. — Больше не убегать и не оставлять меня одного, — наказывает он мистеру Блинкерсу с выражением искренней радости на своем идеальном личике. — Подожди, я тебе покажу свою новую двухъярусную кровать!
Джейкоб вместе с кроликом выбегает из гардеробной, и я поворачиваюсь к мужу:
— Что за чертовщина, Дэниел? Мы же везде искали. Все коробки облазили.
— Знаю. Но, очевидно, одну мы пропустили, понимаешь? Хоть одной загадкой меньше. — Он выходит из гардеробной.
Я иду следом.
— Какая-то фигня. Сначала камеры, точь-в-точь как мои видеоняни в гостиной на Клифсайд, а теперь одна из любимейших вещей Джейкоба появляется из ниоткуда? — Я хватаюсь за живот, потому что его крутит от волнения. Мне хочется, чтобы Дэниел все прояснил, сказал мне, что я себя накручиваю. Вместо этого он широкими шагами подходит к окну, выходящему на Сиреневую аллею, и пялится через стекло на тихую улицу внизу. Так он стоит долгое время.
Все это напоминает какую-то игру в кошки-мышки, правила которой мне неизвестны.
— Я… Я ее ненавижу. Холли, — произношу я.
В тот самый миг, когда я только произношу эти слова, я уже понимаю, что не должна была этого делать. Я знаю, что это только все осложнит.
— Все закончилось, Сара. Забудь ее. Холли.
Я двигаюсь в его сторону, касаюсь локтя, заставляя повернуться к себе.
— А что, если она тоже приехала сюда за нами?
Дэниел поражен.
— Сара, брось. Чего ради Холли ехать сюда за нами? Да, она на нас сердита за то, что уехали почти без предупреждения. Но она всего лишь няня. Я говорил тебе, что она только няней всегда и была. Я уверен, что у нее есть занятия получше, чем прыгать в самолет и мчаться за нами на окраину Торонто. — В его голосе слышится раздражение.
— Конечно, — отвечаю я. — Не знаю, что на меня нашло. Наверное, стресс от переезда, — говорю я, хотя понимаю, что дело не в этом. Пора отпустить все, что было, но я не знаю, смогу ли.
Я чувствую себя одинокой и неприкаянной. Мне не хочется провести первый день в новом доме в расстроенных чувствах и в ссоре.
— Я купила видеокамеры для наружного наблюдения. И новые детекторы дыма.
Дэниел потирает лицо своими большими руками, которые я всегда очень любила.
— Ты считаешь, что я свихнулась, — констатирую я.
— Ты не… свихнулась, — отзывается он. — Я думаю, мы оба измотаны этим резким переездом, и к тому же… произошедшим в Ванкувере. И прошу заметить, я не считаю, что нам следует чего-то бояться, однако обеспечить свою безопасность — вполне благоразумное решение. Я не пытаюсь тебя принизить. — Муж тяжело опускается на кровать. — Все приборы я установлю.
Я сажусь рядом с ним и кладу голову ему на плечо.
— Агент по недвижимости не перезванивала?
— Пока нет. Сейчас позвоню ей снова. — Дэниел встает и выходит из спальни.
— Ты куда?
— За телефоном.
— Он у тебя в кармане. — Я показываю на выпирающий прямоугольник в кармане его спортивных штанов.
Муж вздыхает.
— Я умотался, Сара. Правда. Позвоню ей позже, ладно?
— Сейчас быстренько постелю постель, и сможешь лечь.
— Сара, — негромко окликает меня Дэниел.
— Да?
— Если хочешь, чтобы Джейкоб адаптировался к новому месту, забудь про лето. Все это в прошлом. Сейчас новый старт.
Я всей душой надеюсь, что муж прав. Я встаю, подхожу к нему и целую в щеку.
— На улице хорошо. Пойду выведу Джейкоба поиграть.
— Я сам это сделаю, — неуверенно предлагает муж, но я прекрасно знаю, что он завалится на кровать и вырубится раньше, чем я успею выйти из комнаты. Завидую его умению засыпать где угодно и когда угодно. Прекрасный навык отключения.
Наскоро пообедав готовыми макаронами с сыром, которые купил Дэниел, мы с Джейкобом идем к выходу. Сын упражняется с привезенным из Ванкувера баскетбольным мячом, водя его по дорожке туда и обратно. С крыльца на него взирает мистер Блинкерс. Джейкоб двигается очень быстро, и я усилием воли заставляю себя держать рот на замке, чтобы не выкрикивать ему предостережений быть осторожнее. Мужчины из дома напротив не видно; слева высится в тишине дом Тары из коричневого кирпича. Наш газон пора стричь, зато у крыльца есть маленькая клумбочка рудбекий. Район действительно симпатичный.
Именно это я и пишу в коротком сообщении маме. С учетом трехчасовой разницы во времени в Ванкувере сейчас только половина десятого утра, а суббота — единственный день, когда мама может поспать подольше. Все остальные дни недели она на ногах уже с рассветом. Так что ответ я получу позже.
— Мамочка, там собачка! — Джейкоб останавливается на тротуаре. По Сиреневой аллее в нашу сторону идет женщина в бейсболке цвета хаки, а с ней милый черно-белый меховой комочек.
Она останавливается напротив нашего дома, чтобы Джейкоб погладил собаку. Та встает, опираясь передними лапками ему на ноги. Джейкоб хихикает, и для меня это самый желанный звук в мире.
— Роско, отстань, — женщина легонько шлепает песика, а Джейкоб протягивает руку, чтобы почесать его за ушком.
— Все в порядке. Мой сын любит собак. У вас очень милый песик. У него такие симпатичные ботиночки. — Я показываю на маленькие красные башмачки и протягиваю руку. — Меня зовут Сара.
Женщина снимает бейсболку, открывая стриженные под пажа волосы цвета электрик и розовые щеки. Она пожимает мне руку.
— Эмили. А это Роско, мой бунтарь.
Я смеюсь, и впервые за долгое время это искренне.
— Что это за порода? — с горящими глазами интересуется Джейкоб.
— Хороший вопрос. Он спасеныш, так что я не уверена. А ты как думаешь, какой он может быть породы?
Джейкоб склоняет голову набок: знак того, что он воспринял вопрос со всей серьезностью.
— Он может быть вестиком[3]. Или пуделем. А может, шнауцер.
Меня удивляет, что сын знает столько пород. Эмили широко улыбается.
— Ты просто специалист по собакам.
— Я хочу себе собаку, — говорит Джейкоб.
Меня опять захлестывает чувство вины. Джейкоб умолял нас завести ему собаку, но я не могла взять на себя ответственность еще и за нее, прекрасно понимая, что прогулки и кормление лягут именно на меня.
— Я живу в таунхаусах в тупиковом конце улицы, — говорит Эмили, показывая в конец улицы напротив оврага, — так что можете приходить играть с Роско в любое время. — Потом она переводит взгляд на наш дом. — Вы давно тут живете?
— Нет. Мы только переехали. — Я отвечаю немного отрывисто, потому что мужчина из дома напротив снова появляется на крыльце. Он в тех же рыже-коричневых штанах, что были на нем утром, и в черной стеганой куртке, явно видавшей и лучшие дни. Я переключаю внимание обратно на Эмили и натянувшего поводок Роско.
— Сидеть, Роско. — Песик слушается, и хозяйка дает ему лакомство.
Не спросив разрешения, Джейкоб выхватывает из руки Эмили пакетик с собачьим лакомством.
— Джейк! — одергиваю я сына, стыдясь за его поведение.
Эмили смеется.
— Ничего страшного. — Она ласково объясняет Джейкобу: — Отломи кусочек и протяни его на ладони, чтобы он понюхал.
Джейкоб делает, как ему сказали, и улыбается во весь рот, когда Роско проглатывает угощение за одну наносекунду.
— Молодец! — От комплимента Эмили сын сияет.
— Ну, я пойду, — говорит Эмили. — Ко мне сейчас должен ученик прийти.
— Вы учитель?
— Репетитор. Математика и чтение с первого по шестой классы.
— Ну что ж, очень приятно было познакомиться с вами, Эмили. И с Роско.
— Мне с вами тоже. Добро пожаловать в наш район. — Она снова широко улыбается, идет дальше по улице и исчезает, свернув налево.
— Разве не милая была эта собачка, мамочка? Мне понравилось его имя. Как ты думаешь, она разрешит мне его выгуливать?
Я диву даюсь, насколько резко меняется сын. И все благодаря плюшевому кролику и собаке. Этот разговорчивый, энергичный мальчик и есть сын, которого я знаю, а не тот печальный и апатичный ребенок, которым он был с тех пор, как Холли ушла от него не попрощавшись. Надеюсь, скоро мы снова увидимся с Эмили и Роско.
— Почему бы нам не заказать вечером пиццу? — обращаюсь я к Джейкобу, и он воодушевляется пуще прежнего.
Мы вместе заходим в дом. Минутой позже спускается еще не отошедший ото сна Дэниел и просит Джейкоба помочь с установкой лампочек-камер и датчиков дыма. Я тем временем стараюсь распаковать как можно больше вещей. Обустроив комнату Джейкоба, чтобы ко времени отхода ко сну у него появилось чувство дома, мы рассаживаемся за удобным круглым столом на кухне и устраиваем уютный ужин из пиццы пепперони для Джейкоба и второй с острым перцем и фетой для нас с Дэниелом. Я стараюсь не думать о странностях этого дома и о том, что за нами может следить тот, у кого есть доступ к камерам. Не важно. Камеры ведь все равно сняты, а все новые под моим контролем.
В восемь вечера начинает моросить дождь. Я укрываю Джейкоба новым одеялом с героями «Мстителей», которое купил ему Дэниел, и сижу с ним, пока он не закрывает глаза и его на зависть длинные ресницы не опускаются на нежную кожу. Наконец, я на цыпочках выхожу из комнаты. Мне хочется спросить у Дэниела, звонил ли он агенту по недвижимости, но он опять задремал. Я ныряю под одеяло и сворачиваюсь, прижавшись к нему. Тепло его тела согревает меня.
Я не знаю точного времени, когда среди ночи раздается грохот. Я подскакиваю, тут же проснувшись, и протягиваю руку, чтобы разбудить Дэниела. Но он спит очень крепко. Возможно, это просто енот рылся в мусорном баке. Но я все равно иду в комнату Джейкоба проведать. Сын крепко спит, засунув большой палец в рот, а рядом на подушке лежит мистер Блинкерс. Переполняемая любовью к Джейкобу, я сажусь на пол в его комнате и прислоняюсь к стене под окном. Серебристые жалюзи открыты, и в окно льется такой яркий лунный свет, что от него исчезают даже тени под глазами Джейкоба. Надеюсь, сын привыкнет к нашей новой жизни здесь. Я должна сделать то же самое.
Я не хочу, чтобы лунный свет разбудил Джейкоба, поэтому встаю, собираясь закрыть жалюзи, и смотрю в окно.
На улице кто-то есть. Во дворе.
Сердце у меня замирает. Я выхожу из комнаты Джейкоба и тихонько подкрадываюсь к задней двери не кухне. Смотрю через стекло, но луна светит под другим углом. Снаружи кромешная тьма. Дождь прекратился, и облаков не видно из-за густого жуткого тумана.
Я уже собираюсь включить снаружи свет, но необходимость в этом отпадает. Свет вспыхивает в одном из окон Тариного дома, и мне становится видна аккуратная клумбочка желтых хризантем и маленькая песочница, которую надо было бы накрыть брезентом от животных. Но тот, кто находился во дворе, уже исчез.
Отодвигаю дверь, и от внезапно пронизавшего сквозь тонкую пижаму холода меня бросает в дрожь. Босиком по мокрой траве я подхожу к земляному кругу вокруг ствола большого клена. Мне ясно, что все могло почудиться. Я пережила шок и еще не оправилась полностью. Мне просто нужно убедиться. Если во дворе ничего нет, никаких следов, я просто пойду наверх, залезу под одеяло и постараюсь уснуть.
Разглядеть можно одно: два грязных отпечатка ног на узкой дорожке, развернутых носками к дому.
Свет в окне Тары гаснет.
Я поднимаю взгляд. Перед моими глазами как раз окно комнаты Джейкоба, где крепким сном спит мой невинный мальчик.

Глава шестая

ХОЛЛИ
Раньше
Коктейльное платье из бордового кружева колется, и ей до безумия хочется выпить, но она приехала на эту скучную вечеринку по случаю помолвки Филдинг отдельно от отца и Лизетт. Последняя, наверное, еще разносит на части дом, пытаясь найти свой бриллиантовый браслет от Картье. Он пропал. Это ее самая ценная вещь, причем не только из-за своей стоимости в двадцать тысяч долларов, но еще и потому, что Джон ей подарил его чуть больше года назад, когда Джефф Хадсон — владелец фамильной сети продуктовых магазинов наконец решился вложиться в предпоследнее исследование перед выводом на рынок «Бронкотина». Этот препарат от астмы сейчас приносит отцу самую большую прибыль. Отец до сих пор думает, что это Лизетт удалось договориться об инвестициях, но он ошибается. То была первая сделка Холли.
А теперь благодаря «Ритофану» корпорация «Хэлс Про Икс» сможет выйти на международный фармацевтический рынок. Но финальные испытания невозможны без больших вливаний наличности, а Холли никак не может перестать чесаться из-за дурацкого бордового платья, которое царапает кожу, как наждачная бумага. Надо было надеть лимонное платье, которое предлагала Лизетт. Акт неповиновения Холли обернулся для нее крапивницей. Но как бы неудобно ни было, это не помешает ей действовать на вечеринке так, как она должна: сплетничать, улыбаться и вращаться среди элиты Форест-Вью, будучи при этом подпираемой с обеих сторон отцом и Лизетт.
А потом, в конце вечера, она, конечно же, подойдет к Чарли Лэнгу и утвердит его в намерении заключить сделку. Как только он согласится инвестировать, Холли увидит свою награду. Отец просияет, глядя на нее, и крепко обнимет.
— Ты лучшая, моя девочка, — скажет он, как всегда говорил ей раньше, пока в их жизни не появилась Лизетт. Если она представит себе это, то так все и будет. Это называется воплощением. А если размер инвестиций окажется достаточно велик, ей, возможно, больше не придется закрывать сделки.
Она заказывает в баре колу, оглядывает богато украшенный зал, ища глазами Алексис. Сводная сестра уже должна быть здесь, так что они смогут сделать вид, что у них идеальная смешанная семья. Холли замечает Надю Филдинг. Та что-то вещает за установленным на возвышении столом для почетных гостей, рядом со своим женихом Стюартом Литтоном — старшим сыном семейства, имеющего большое влияние в сфере недвижимости. Тема сегодняшнего вечера, несомненно, богатство. Им здесь пышет все, начиная от серебряных подсвечников на каждой изящной скатерти розоватого оттенка и заканчивая свисающим с потолка безвкусным ворохом цветов пастельных оттенков. Холли без сил, но заставляет себя встрепенуться, когда в зал под руку входят отец с Лизетт. Лизетт поднимает брови, глядя на Холли. Время ее выхода.
Холли подходит к ним в центр зала, поглядывая на голое запястье Лизетт. Девушка улыбается. Лизетт безупречна в своем струящемся белом платье, но Холли доставляет удовольствие мысль о том, как мачеха, изрыгая проклятия, носилась по дому в поисках браслета, который она уже никогда не найдет.
Отец целует Холли в щеку и шепчет:
— Чарли Лэнг должен быть где-то поблизости. Сделай так, чтобы я тобой гордился, моя сладкая.
Холли делает глубокий вдох и произносит слова, которым сама удивляется, едва они успевают слететь с ее губ:
— Может, на следующей неделе с Чарли пообедает Лизетт? Раз уж я теперь работаю няней.
Отец смеется, будто она только что отпустила презабавнейшую шутку.
— Ты мой козырь. Я на тебя рассчитываю. А Лизетт уже устроила для тебя все так, чтобы сегодня у тебя была возможность к нему подойти.
Сердце Холли падает.
Лизетт изучает ее взглядом.
— Это платье тебе не идет.
Холли не отвечает.
Лизетт поворачивается в направлении тяжелой дубовой двери зала. Та как раз открылась, и Холли облегченно выдыхает. Алексис здесь. Ее широкие плечи ссутулены, черное платье в пол сидит плохо, а каштановые локоны длиной почти до талии уже начали курчавиться. Она кого-то ищет глазами.
Лизетт коротко взмахивает рукой, привлекая внимание дочери, и тихо говорит Холли:
— Что с вами обеими такое? Как будто я вас вовсе не учила стилю.
Холли не обращает на ее слова никакого внимания и радостно улыбается приближающейся к ним Алексис. Эспадрильи сводной сестры скрипят при каждом шаге по сияющему полу. Лизетт всю передергивает; Холли подавляет улыбку. Только Алексис могла решить, что текстильные туфли на плоской подошве могут подойти для вечеринки в клубе «Каньон».
Алексис обнимает сначала мать, потом Джона, который сдержанно обнимает ее в ответ. Лизетт расчесывает рукой локоны Алексис. Это не имеет ничего общего с проявлением любви; она просто пытается пригладить завивающиеся и торчащие во все стороны волосы.
Холли обнимает сводную сестру.
— Ты выглядишь счастливой, Лекс.
— А ты выглядишь прекрасной, как всегда.
Холли фыркает:
— Я похожа на баклажан.
Они обе смеются, и напряжение в семейном кругу ослабевает, правда только на секунду и только между ними.
— Там Стэн и Глория. Идем туда. — Джон хлопает Алексис по плечу. — Пусть говорит Холли.
Холли касается подвески со знаком «инь» в знак солидарности со сводной сестрой. Алексис касается своего «янь».
Сплоченной группой семейство направляется к Стэну и Глории Филдинг. Стэн избегает смотреть в глаза Холли, а Глория одаривает ее отработанной улыбкой.
— А, вот же она, красавица. — Глория посылает Холли воздушный поцелуй, а потом соображает, что только что оскорбила Алексис. — Алексис, моя дорогая, — произносит она. — Как приятно тебя видеть. — Она поворачивается к Джону. — Две дочки. Одна няня, а вторая вот-вот станет врачом? Настоящая семья. — Она жеманно улыбается.
Холли решает не говорить Глории, что передний зуб у нее испачкан розовой помадой.
Лизетт заливисто хохочет и переплетает руки с Джоном.
— Я счастливая мать.
— Очень приятно видеть вас обоих, — говорит Холли, входя в роль под гордым взглядом отца. — Маза́ль тов с обручением Нади, — поздравляет она Филдингов, а заодно и себя с тем, что правильно произнесла фразу на идише.
— Спасибо, дорогая, — отвечает Глория. — Твой папа говорит, ты очень хорошо закончила первый курс на медицинском факультете. Он тобой так гордится. Скоро будешь заправлять «Хэлс Про Икс».
— Пока лето, Холли еще сидит с мальчиком Дэниела Голдмана, — добавляет отец больше для Стэна, чем для остальных.
Холли замечает подле себя сникшую Алексис.
— У Алексис тоже есть новости. Она этим летом проводит исследования для профессора психологии в Университете Британской Колумбии. Это престижный проект по поддержке душевного здоровья медсестер.
Но уже слишком поздно. Отец успел углубиться в беседу со Стэном, а Лизетт с Глорией рыщут глазами по залу в поисках следующих светских побед. Из ниоткуда в голове Холли возникает образ. Дэниел — отец, взъерошивающий волосы на голове сына и нахваливающий его просто за то, что он его сын. Ничего общего с этой показухой на людях, совершенно не то, что происходит сейчас.
— Кстати о Голдманах, — говорит Стэн. — Они должны быть где-то здесь. И, Джон, как насчет раунда в гольф в воскресенье?
— С тобой? Ни за что не упущу такой возможности. Дэниел к нам присоединится. В девять строго.
Холли с Алексис переглядываются. У дружеских отношений отца, если, конечно, их можно так назвать, всегда есть цель и цена.
— Вы должны попробовать семгу, — настаивает Глория, когда мимо проходит официантка с блюдом. — Они подают ее в великолепной имбирной глазури.
Холли с Алексис закатывают глаза, а когда Глория отходит, Алексис шепчет:
— Сколько раз ей надо сказать, что я вегетарианка?
Холли смеется.
Лизетт пристально на них смотрит.
— Пора повращаться в обществе, леди. — Она шевелит пальцами, показывая на кого-то в противоположном конце зала, и обращается к Джону: — Там Чип и Люси Роулинс. У них же компания по производству органических конфет, которая недавно стала публичной. — Холли она говорит: — Походи по залу, а потом найди нас. Алексис, ты иди с ней, но говорит пусть Холли.
Как только Джон с Лизетт их покидают, Холли берет сводную сестру за руку. Они проходят по залу, прихватив с буфетного столика тарелку с деликатесами: утку конфи, ростбиф и салат с пастой для Холли, и киш со шпинатом для Алексис. Но уже после первого полного круга Алексис умоляет прекратить это занятие:
— Я так больше не могу. У меня уже щеки болят от фальшивых улыбок. Я пойду подышу воздухом немного, — объявляет она. — А тебе надо продолжать тут ходить?
— Ты же знаешь, что надо. Неприятностей не оберешься, если уйду. Увидимся позже.
Алексис чмокает Холли в щеку.
— Удачи. Жаль, что я не умею это делать так хорошо, как ты.
«Нет, не жаль», — думает Холли после того, как Алексис выходит через стеклянные двери и скрывается на круглом балконе. Взгляд Холли блуждает по залу, но нужного ей человека не видно среди группок разодетых в пух и прах и увешанных драгоценностями хозяев жизни.
Она бросает взгляд на отца с Лизетт. Мачеха болтает с Роулинсами, не сводя с нее глаз. Чип представляет собой дородного мужчину под шестьдесят. Холли чувствует сильный дискомфорт в животе. Жестом она показывает на дубовую дверь на выходе из зала и беззвучно произносит, обращаясь к Лизетт: «В туалет».
Лизетт кивает и указывает на плечи Холли, давая понять, что ей надо выпрямиться.
Холли идет по длинному элегантному коридору, на стенах которого гордо висят таблички с именами выдающихся и давних членов клуба, вроде ее отца и деда. У Монро безупречная репутация в Ванкувере, и Холли уже тошнит от того, что приходится ей соответствовать. Все равно ведь это ложь. Дед Уильям обманул собственного брата, выдавив его из компании, которую они основали вместе, и предоставил семье ее двоюродного деда подбирать объедки.
В коридоре толчется несколько гостей. Холли проходит мимо ниши. В детстве она играла здесь в прятки с Алексис, которой было поручено за ней приглядывать. Впереди она видит двух мужчин в элегантных костюмах. Они возбужденно разговаривают приглушенными голосами.
Один из них Дэниел. Дома он выглядит таким любезным и уверенным, но сейчас вид у него напуганный. Холли с удивлением узнает во втором мужчине Чарли Лэнга, нависшего над Дэниелом как черная туча.
Холли вжимается в нишу и прислушивается.
— Я тут не в бирюльки играю.
— Я над этим работаю. Это не проблема. Мне просто нужно чуть больше времени.
Потом Чарли уходит, минуя Холли и даже не замечая ее. После его ухода Дэниел вытаскивает из внутреннего кармана пиджака телефон и что-то печатает. Она наблюдает за тем, как он яростно давит на кнопки и на висках у него выступают бисеринки пота.
Что бы ни произошло между этими двумя, Дэниел явно очень напряжен. Он работает в фирме, занимающейся программным обеспечением. Возможно, они с Чарли ведут совместный бизнес и что-то пошло не так? А может, это вообще из-за дурацкой игры в гольф. Кто их знает, этих мужчин. Холли просто диву дается, как напрягается отец из-за своего гандикапа.
Холли выходит из ниши, и лицо Дэниела тут же меняется. Он убирает телефон обратно в карман пиджака и широко ей улыбается.
— Холли! Очень рад тебя видеть.
— Сара здесь? — интересуется Холли. — То есть я, конечно, тоже рада вас видеть, но где же Сара?
Дэниел смеется.
— Наверное, в зале. Какая веселая вечеринка. Мы ни за что бы ее не пропустили. Стэн — мой старый друг. — Дэниел выглядит довольным собой. — И с твоим папой мы начали играть в гольф этим летом. Ты знала об этом? Это на самом деле очень здорово.
— Он мне говорил. Он рад, что вы играете с ним и со Стэном.
Дэниел не желает признавать того факта, что печатал на телефоне или общался с Чарли в жесткой манере. Вместо этого он говорит:
— Мне нужно было немного отдохнуть от этого полного народу зала и переговорить с няней. — Он проводит рукой по своим густым волосам, а его взгляд тем временем скользит по обтягивающему платью Холли.
Холли никогда не возражает, если мужчины к ней приглядываются. Это их естественная реакция, и она наделяет ее властью. Но впервые в жизни она чувствует укол какого-то другого чувства оттого, что Дэниел на нее так смотрит. Нечто вроде отвращения. Ей хочется заступиться за Сару.
Дэниел, бесспорно, привлекательный мужчина: высокий и стройный, хоть и с наметившимся животиком, зато с сильными на вид руками. Костюм по фигуре, туфли сверкают. Он на удивление хорошо смотрится. Дэниел выглядит куда более собранным, чем идущая к ним по коридору Сара.
— Холли! Ты такая красивая. — Сара обвивает рукой талию мужа. Ее черное платье-футляр, напрочь лишенное формы, скрадывает ее фигуру. Также она попыталась изобразить высокую прическу, но волосы стянуты недостаточно туго, и пряди беспорядочно выпадают. У Холли руки чешутся зачесать их, как надо.
— Лизетт хочет, чтобы я выглядела гламурно, — оправдывается Холли, но тут же сдерживает порыв шлепнуть себя по губам. Она не имела намерения озвучивать это так прямолинейно, однако в присутствии Сары всегда получается именно так: ей будто в кои-то веки дозволено говорить правду.
Сара усмехается и поворачивается к Дэниелу.
— Ты дозвонился до няни? — Прежде, чем он успевает ответить, Сара трогает Холли за руку. — Джейкоб был так расстроен, что сегодня вечером с ним посидишь не ты. Кажется, он считает, что ты его собственность. — Сара смеется.
Дэниел обращается к жене:
— С Норой я говорил только что. Дома все в порядке.
Интересно. Домой он не звонил, но у Холли сейчас нет намерения заваривать кашу. По крайней мере, хоть Сара ответственная мать — заботится о сыне, разговаривает с нянями и беспокоится о Джейкобе, поскольку он для нее важен.
Дэниел целует Сару в щеку.
— Пойду в мужскую комнату. Увидимся с вами в зале, леди.
— Конечно, милый. — Сара улыбается Холли. — Я в уборную.
— И я тоже. — Холли идет за Сарой по коридору до первой двери направо. Возле двери их встречают алый плюшевый стул и зеркало в полный рост. После встречи с Сарой спазм в желудке у Холли прошел.
Она показывает на Сарины волосы.
— Можно я поправлю? Укладка разваливается.
Сара смотрится в зеркало.
— Правда? Конечно. Спасибо. — Она вздыхает, и Холли улавливает в этом вздохе всю тяжесть этого мира. — Как жаль, что я уже не такая молоденькая, как ты. В моем возрасте это все дается уже куда сложнее. Мне бы хотелось иметь такие волосы, как у тебя.
Холли привыкла к комплиментам в адрес своих волос. Ее длинные золотисто-каштановые локоны всегда привлекают много внимания. Это единственный подарок от мамы. Холли не приходится тянуться, потому что она на добрых пять дюймов выше Сары. Девушка чуть наклоняется и вынимает шпильки. Она укладывает Сарины волосы в идеальный классический пучок. Потом Холли роется в сумочке-клатче и достает хайлайтер.
— Ты позволишь? — спрашивает она. — Просто небольшой штрих.
Сара кивает, и Холли придает ее щекам розоватый блеск.
Сара смотрится в зеркало.
— Выгляжу я ужасно, знаю. Я ведь приуменьшила, сказав, что Джейкоб расстроился из-за того, что ты не посидишь с ним вечером. На самом деле он полностью раскис.
— О нет. Прости.
— Не извиняйся. Ты должна была быть с семьей.
— Если честно, я бы лучше с ребенком посидела. — Холли убирает хайлайтер обратно в сумочку. — Я в буквальном смысле считаю минуты до конца таких мероприятий.
Сара улыбается.
— Неужели? Я тоже. Но мы делаем то, что должны.
Слова Холли рождаются как крик души:
— Как жаль… — Она осекается.
— Что жаль? — недоумевает Сара.
— Ничего. Ерунда. — Холли изображает радостную улыбку. — Мне надо возвращаться, пока Лизетт с отцом не отправили за мной поисковый отряд. К тому же там осталась брошенной моя сводная сестра.
— Я была бы рада с ней познакомиться, — говорит Сара.
Внутри у Холли все сжимается. У нее нет желания представлять Алексис Саре. Ей хотелось бы сохранить Сару только для себя. Хотя бы на этот вечер.
Ей везет. Когда они возвращаются в зал, Алексис нигде не видно.
— Думаю, мне на сегодня достаточно. Просто я хочу домой, к Джейкобу. Нехорошо оставлять его надолго в расстроенных чувствах. Ты же понимаешь?
— Конечно, — поддерживает Холли. — Он еще маленький, и меньше всего хочется травмировать его отсутствием мамы.
— Именно так, — соглашается Сара. — Сейчас найду Дэниела и откланяюсь. — Ее взгляд мечется по залу в поисках мужа. Судя по всему, в зале его нет. — Ну, я хотя бы переговорила с Глорией и Стэном, а это главное. А Дэниел может сказать всем, что Джейкоб раскапризничался. — Она приобнимает Холли. — Если уже сегодня не увидимся, то до понедельника.
От этого простого жеста Холли на глаза наворачиваются слезы. Она обнимает Сару в ответ, и та выходит из зала искать Дэниела. Как только Сара ее покидает, Холли чувствует, что на нее кто-то смотрит. Она поворачивается к бару, и ее взгляд перехватывает Чарли Лэнг. Пора.
Она подходит и касается руки Чарли. Проверяет, обратил ли на это внимание отец. Обратил. Он стоит со Стэном возле буфетного столика и поднимает в ее сторону бокал с мартини.
Холли переходит к миссии сегодняшнего вечера.
— Здравствуйте, Чарли.
— Мисс Монро. — Его почти черные глаза разглядывают ее с головы до ног. — Вам какой отравы? — Он показывает на бар. — Я угощаю. — Чарли смеется, радуясь собственному остроумию.
Холли смеется с ним за компанию, все это время ненавидя саму себя.
— Просто колу, пожалуйста. Я за рулем.
Чарли делает заказ, продолжая потягивать из высокого стакана виски с содовой. Холли смотрит, как его сильные пальцы сжимают стакан, и ее бросает в пот, а по коже бегут мурашки.
— Довелось ли вам побывать в лаборатории «Ритофана»? Мы готовы приступить к третьей фазе клинических испытаний. — Она старается не отводить от него взгляда, будто Чарли единственный человек во всем зале, с кем она желает говорить.
— Довелось. Я впечатлен.
Сегодня Холли чувствует себя не в своей тарелке, не вполне понимая, что сказать. Может, все дело в платье? Между тем, чтобы выглядеть сексуально и при этом утонченно, быть добропорядочной дочерью, с одной стороны, а с другой — молодой и доступной инженю, жаждущей наставлений, проходит очень тонкая грань. Возможно, дело вовсе не в платье. Может, это оттого, что она увидела здесь Сару с Дэниелом, и два ее мира столкнулись против ее воли.
Холли проводит пальцем по ободку бокала.
— Отец наверняка говорил вам, что хочет получить одобрение Управления по санитарному надзору за качеством пищевых продуктов и медикаментов для «Ритофана», чтобы можно было импортировать препарат в Штаты? — Она стреляет на него глазами. — Это очень интересно.
— Это перспективно. И дорого. — Чарли поднимает свои густые брови. Он смотрит на ее губы. — Расскажите поподробнее.
Холли оглядывает зал.
— Ваша жена здесь? — спрашивает она, прекрасно зная, что она вместе с детьми-подростками находится в Лейк-Луиз. Именно поэтому Лизетт так напирает на важность заключения сделки сегодня.
Чарли медленно улыбается.
— Нет. Я один. Совсем один.
Холли сдерживает дрожь.
— Хотите прогуляться? Вечер прекрасный, а здесь слишком шумно для того, чтобы говорить о таких личных вещах.
Чарли ставит стакан на барную стойку и опускает руку, касаясь талии Холли. А та тем временем снова ищет глазами Алексис и замечает ее рядом с Лизетт. Они болтают с Надей и ее женихом. Лизетт оборачивается через плечо, бросая на Холли полный удовлетворения взгляд. Потом она кладет руку на спину Алексис и направляет дочь к следующей группе гостей.
Выходя из зала в сопровождении Чарли, Холли быстро смотрит назад в надежде на то, что отец увидит и либо не даст ей уйти, либо пойдет вместе с ней, но он занят общением с Дэниелом. Он машет ей и вновь углубляется в беседу. Холли ищет глазами Сару, но ее нет рядом с мужем. Наверное, отправилась домой одна.
Холли снова сосредотачивается на своем задании.
— Идемте, — приглашает она, делая вид, что восхищается Чарли, и уводит его от клуба к дальнему месту на парковке. Там стоит ее джип. У них уходит три долгие минуты на то, чтобы переместиться от многолюдной вечеринки к удаленной и тихой парковке, где почти пусто и царит кромешная тьма. Холли отпирает машину. Она проскальзывает на водительское сиденье, а Чарли заполняет своими внушительными габаритами пространство пассажирского сиденья с таким видом, будто это его машина и он просто разрешает Холли прокатиться.
Он тянется своей мясистой ручищей и тяжело кладет ее на шею Холли. Она хватается за руку Чарли и убирает ее от себя.
— Кажется, вам не терпится инвестировать. Это в самом деле так?
— О, не терпится, — отвечает он. — Даю слово, что это так.
И только тогда Холли отпускает его руку. Она тут же возвращается к ее шее, и Холли гладит ее пальцами. Она наклоняет голову и смотрит через переднее стекло на растущие вдоль парковки кусты. Ее будто встряхивает.
Она может поклясться, что всего какую-то секунду прямо на нее была направлена, а потом исчезла пара чьих-то глаз.

Глава седьмая

САРА
Настоящее время
Воскресное утро. Я открываю глаза и не могу понять, почему прижимаюсь к Джейкобу в его кровати, а штанины моей пижамы холодные и сырые. Потом я вспоминаю, что мы в Торонто, в новом доме, и ночью я кого-то видела на заднем дворе.
Джейкоб еще спит в обнимку с мистером Блинкерсом. Я лежу совсем рядом, прислушиваясь к его дыханию. Я так волновалась из-за его вызывающего поведения с учителями, из-за того, что он запросто отвлекал друзей в классе и наводил смуту на любом уроке. Постоянные индивидуальные оценочные планы, спортивная терапия — ничего не помогало ему сосредоточиться. Педагоги-психологи были убеждены, что у него дефицит внимания или оппозиционно-вызывающее расстройство. Джейкоб просто наслаждался ролью звезды в собственном шоу.
Я сожалею о том, что бывала нетерпелива к его проказам, и отчаянно надеюсь, что вчерашний восторг не пройдет бесследно и мой сын не погрязнет в печали.
Растягиваю затекшие мышцы, извлекаю руку из-под Джейкоба и как можно тише выбираюсь из кровати.
Сквозь планки жалюзи выглядываю на улицу. После того, как я среди ночи рыскала по двору, прошел сильный дождь, и следов на дорожке уже нет. Остались только лужи. Солнце проглядывает сквозь мокрую листву клена, а трава выглядит сочной. Несмотря на включенное отопление, я поднимаю оконную раму и вдыхаю свежий, чистый воздух. Сегодня новый день.
— Беконом пахнет.
Хриплый голос Джейкоба пугает меня. Сын лежит на боку и смотрит на меня.
Я принюхиваюсь и улыбаюсь.
— Похоже, ты прав.
Он выпрыгивает из кровати с такой прытью, какой я не замечала у него уже несколько недель.
— Мне надо пописать! — громогласно объявляет Джейкоб и бежит в ванную, прихватив с собой любимого кролика.
Я смеюсь, но не без боли. Когда-то были подгузники и одноразовые трусики, а теперь Джейкоб многое делает самостоятельно. Придет время, когда я стану ему совсем не нужна. Мне одновременно этого хочется и не хочется.
Я иду на кухню, а там стоит тарелка с горой пышных оладушек, а на плите в сковородке шкворчит бекон. Это повергает меня в шок. Я и не знала, что Дэниел умеет печь оладьи. Интерьер темный, но благодаря льющемуся через раздвижную дверь свету в кухне создается ощущение безопасности. Из-за своего ночного испуга я чувствую себя глупо. Может, и не было там на самом деле никого. Я знаю, что воображение порой может меня подвести.
— Ты приобрел новый навык? — в шутку говорю я и целую Дэниела в щеку.
Он целует меня в губы, и я погружаюсь в этот поцелуй, чувствуя признательность за внимание и вновь обретенное желание разделить со мной хлопоты по хозяйству. Может, он и в самом деле хочет измениться, желает вернуть ту близость, что когда-то была между нами.
Дэниел поворачивается спиной к плите, и под белой футболкой, в которой он спит, играют мышцы.
— В детстве мама научила меня печь оладушки. Даже не знаю, почему я никогда не делал их вам раньше.
Потому что я взяла эту роль на себя, а ты был рад тому, что тебе их просто подают. Я так думаю, но не высказываю вслух, поскольку наши отношения в браке наконец понемногу улучшаются, по крайней мере в сравнении с тем, что было месяц назад.
— Отныне завтраки у нас будешь готовить ты, — говорю я. У меня сваливается гора с плеч. Это так легко, передать ответственность другому. Принять помощь. Я улавливаю на лице Дэниела скользнувшую тень раздражения, после чего он согласно кивает.
Пока Джейкоб наверху, я наливаю себе кофе из примостившегося на кухонном рабочем столе кофейника. Странно искать чашки с ложками в собственном доме. Я делаю несколько глотков, а потом рассказываю Дэниелу про грохот, который слышала ночью, человека и следы, которые, как мне кажется, я видела во дворе.
Он вздыхает и откладывает лопатку.
— Всего один день. Большего я не прошу, — бормочет он себе под нос.
От этих слов меня коробит.
— Что бы это значило?
Дэниел смотрит мне в глаза.
— Извини, Сара. Но мы приехали сюда только вчера, и пошло-поехало. Я хочу прожить хотя бы день радостно, без происходящих каждую минуту и пугающих тебя событий.
Я пристально смотрю на мужа.
— Это несправедливо. Когда мы сюда приехали, здесь оказались скрытые камеры, и…
— Мне перезвонила Кортни. Она предполагает, что камеры внутри дома установили предыдущие жильцы, — отвечает Дэниел.
Я хмурюсь.
— Почему ты мне сразу не сказал?
Дэниел хватает из шкафчика тарелку и ставит возле плиты.
— Я не успел, Сара. Господи, ты ведь сюда только въехала.
Он прав. Мне нужно дать ему шанс и прекратить постоянно в нем сомневаться.
— Так значит, Кортни. Она уверена, что это камеры предыдущих жильцов?
— Это единственное разумное объяснение. Чьи еще они могут быть? — В его голосе сквозит раздражение, и я понимаю, что от меня отмахиваются. — И еще, — добавляет Дэниел, — вчера я установил камеры снаружи, так что пусть все идет своим чередом.
— В таком случае, — говорю я, — давай проверим запись с камер. Ночью у меня мысли путались. Может, я и не видела никого во дворе, но мы же можем посмотреть через специальное приложение, чтобы убедиться? Следы были четко под окном спальни Джейкоба, Дэн. — Я задираю подбородок в сторону лежащего на кухонном островке телефона.
— На заднем дворе я камеры не ставил, но камера есть сбоку на доме, и она направлена на ворота. — Дэниел выключает плиту, убирает сковороду с беконом на другую конфорку и хватается за телефон. Затем он открывает приложение и поворачивает аппарат так, чтобы экран был виден нам обоим.
Я вскрикиваю, когда в узком проходе между нашим домом и домом Тары мелькает какой-то человек с опущенной вниз головой в объемном балахоне с капюшоном, сильно надвинутым на лицо. Он или она двигается осторожно и быстро, как мне кажется, в направлении заднего двора, исчезает из кадра и больше не появляется.
— Вот черт! Ты права, — произносит Дэниел, отстраняясь от меня и поднося телефон ближе к глазам. — Не понимаю. Куда он пошел?
Придвигаюсь к мужу и чувствую, как сокращаются его бицепсы. Дэниел нервничает, отчего мне становится еще тревожнее. А мне и без того сложно контролировать свой стресс. Лучше бы я ошиблась. Я уже близка к тому, чтобы расплакаться.
— Может, он перепрыгнул через забор. Ни черта не могу разобрать. А ты?
Дэниел качает головой.
Меня окатывает волной страха.
— Мне кажется, насчет этого шатающегося по двору надо позвонить в полицию, — заключаю я. — Возможно, я и про камеры в доме упомяну.
— Я сам это сделаю, — говорит Дэниел, кладя телефон на рабочий стол. — Я позвоню. — Тут он берет мои руки в свои. Ладони у него потные. — Ты не думай, что я не поверил тебе, что ты видела кого-то ночью. — По трубам сверху начинает литься вода, и он поднимает глаза к потолку. — Джейкоб спустится в любую минуту, а он здесь должен чувствовать себя хорошо. Счастливо. Мы все должны.
— Я стараюсь, Дэн. Стараюсь.
Дэниел кивает.
— Знаю. Но послушай, я здесь вырос. Бывает, бродят разные люди. Иногда валяют дурака подростки; иногда просто мелкие воришки рыщут, чтобы стащить то, что плохо лежит и продать по-быстрому.
Я вздрагиваю, но муж не замечает и продолжает:
— Бывают еще дворовые грабители, которые крадут посылки, и люди, ныкающиеся по дворам, чтобы принять наркотики, Сара. Случается всякое. Это не конец света.
Мне хотелось бы верить Дэниелу, но он не всегда бывает прав. Ему нравится думать, что худшего не случится. Я абстрагируюсь от болезненной пульсации внутри и лучезарно улыбаюсь, когда Джейкоб, наконец, спускается в своей пижаме с Мстителями и болтающимся в руке мистером Блинкерсом. Голубые глаза Джейкоба просто огромные, а взлохмаченные светлые волосы падают на его милое личико. Моя первая мысль — привязать его к себе и никогда не выпускать из поля зрения. Но я понимаю, что не могу этого сделать. Это неправильно. И бесполезно.
— Первый семейный завтрак в нашем новом доме! — Я кладу Джейкобу на тарелку оладушек и бекона и подаю ему, проглотив свое обычное предупреждение, чтобы не уронил тарелку. Что с того, даже если она разобьется?
Мы сидим за обеденным столом и смеемся, потому что через заднюю дверь к нам заглядывает белочка. Это идеальная картинка, которую мне хотелось бы запечатлеть и сохранить навсегда. Но эту часть своего «я» мне пришлось оставить в прошлом, поэтому я заставляю себя просто быть и наслаждаться моментом, пока Дэниел не позвонит в полицию.
— Наверное, если бы мы завели собачку, здесь я бы радовался ей еще больше, — говорит Джейкоб и запихивает в рот бекон.
— По чуть-чуть, дружочек, — делает ему замечание Дэниел, и мы обмениваемся улыбками. — Не думаю, что сейчас лучшее время для собаки.
Джейкоб сникает.
— Я уверена, что та женщина, Эмили, которую мы встретили вчера, и сегодня позволит тебе погладить Роско.
Сын снова оживляется.
— Сегодня? Прямо сейчас?
— Нет, не сию секунду, — отвечаю я, понимая, что все усложняю.
И тут кто-то звонит в дверь.
— Ты кого-то ждешь? — спрашиваю я у Дэниела.
— Не-а. — Он пожимает плечами. — Может, из соседей кто-то.
Я встаю, чтобы заглянуть в приложение для просмотра изображения с видеокамер. Телефон заряжается возле кофеварки. Дэниел прав. На крыльце стоят Тара и Коди. В руках у Тары очередное блюдо. Эта женщина — просто целое приветственное агентство в одном лице.
А я все еще в пижаме и с нечищеными зубами.
— Это Тара и Коди. Ты можешь открыть им? — спрашиваю я у Дэниела. — Мне надо привести себя в божеский вид.
— Я открою! — кричит Джейкоб и выскакивает из-за стола так быстро, что переворачивает стул.
Я слышу, как Джейкоб восторженно взвизгивает, и представляю себе, как Дэниел забрасывает его себе на плечо и несет к двери. Поднимаюсь в ванную, умываюсь, чищу зубы и раздираю щеткой спутанные волосы. На голове все равно черт знает что, поэтому я отдаю предпочтение своему обычному хвостику. Зато наношу немного маскирующего средства и блеска для губ, а потом иду вниз.
Коди с Джейкобом сидят в гостиной рядышком, склонив головы над лежащим на диване планшетом. Их тарелки с оладьями стоят на столе перед ними нетронутыми. Просто удивительно, как быстро сходятся маленькие дети. Я улыбаюсь этой сцене и иду на раздающиеся из кухни взрослые голоса. Там Тара пьет кофе, а Дэниел вытирает со стола. Обстановка уютная и добрососедская, а мне не понять, как это Дэниел может чувствовать себя так спокойно в присутствии незнакомки на кухне. Я всегда не доверяла новым людям, а теперь тем более.
— Доброе утро! Я вам кексики принесла! — щебечет Тара. Ее блестящие блондинистые волосы убраны от лица под ленту — то, чего никогда не осмелилась бы сделать я. И вся она с головы до ног затянута в шикарный комбинезон для йоги. На кухонном островке стоит блюдо с черничными кексами. — Как прошла первая ночь? — В руке у нее кружка — как я полагаю, наша, — и она открывает холодильник, достает молоко, а потом берет из ящика в кухонном островке ложку.
Я смотрю на Тару, вытаращив глаза. Она замечает мое удивление.
— О! Извиняюсь, — произносит она. — Наобум предположила, что ложки-вилки у вас тут. — Она развязно пожимает плечами. — Я дизайнер интерьеров, так что порядком привыкла к расположению вещей в домах. У меня свой маленький бизнес. «Дизайн от Тары».
— Мы с этим домом определенно воспользовались бы вашей помощью, — говорит Дэниел, загружая посудомоечную машину. — Плохо, что это съемное жилье, так что мы приговорены жить в обстановке дома с привидениями.
Она снова хохочет, а меня корежит от отвращения. С какой стати он говорит это сейчас, когда она ворвалась сюда подобно урагану?
Я выливаю себе в чашку остатки кофе из кофейника и перевожу разговор на увиденное во дворе.
— Ну что ж, этой ночью у нас во дворе за домом кто-то был. Может, Дэниел уже говорил? — Я бросаю взгляд на мужа, а тот качает головой.
В глазах Тары мелькает тревога, рука вздрагивает. Она ставит чашку с кофе на кухонный стол.
— Страх-то какой! Дэнни мне не сказал. Спасибо, что сообщили. Они что-нибудь взяли?
Я плюю на это «Дэнни». Пока не до этого.
— Нет, ничего не пропало. Но я выходила туда и видела у вас в доме свет. Вы ничего не видели?
Тара застывает.
— Нет. Я поздно не спала, потому что у Коди был кошмар, но в окно я не выглядывала. Вы звонили в полицию?
Дэниел захлопывает дверцу посудомоечной машины.
— Собираюсь позвонить сегодня.
Я жду, что он скажет про установленные на доме камеры видеонаблюдения со стороны ее дома, но Дэниел этого не делает. Я тоже. Чем меньше она знает, тем лучше.
— Держите меня в курсе. Ворота у меня запираются, но все же. — Она вздрагивает. — Когда кто-то шляется возле домов, становится беспокойно. — Ее пальцы барабанят по бедру. — Это был мужчина или женщина?
— Лицо было скрыто под капюшоном. — Я внимательно изучаю реакцию Тары на случай, если это она ходила по двору. Она здесь уже хорошо освоилась. — Мы тоже поставим замок на калитку на заднем дворе.
— Хорошо. — Она поправляет свои идеально сидящие йоговские штаны. — На самом деле я зашла, чтобы пригласить Джейкоба поиграть. Вам ведь еще столько дел надо переделать. А раз мальчики с завтрашнего дня будут учиться в одной школе, я подумала, что будет здорово, если они пообщаются.
Я поворачиваю голову в сторону гостиной, где смеются мальчишки. Я чувствую такое облегчение, поскольку Джейкоб, кажется, снова стал собой, что почти соглашаюсь, но потом собираю мозги в кучу.
— Может, пусть они поиграют здесь? — Я еще не видела отца Коди и не желаю, чтобы мой мальчик находился в доме этой женщины. Я еще недостаточно хорошо ее узнала. И не доверяю ей.
Тара стреляет глазами то на мальчиков, то снова на меня. Я вижу, что она сомневается.
Вступает Дэниел:
— Коди любит баскетбол?
Тара оскаливается в улыбке.
— Любит.
— Прекрасно. Джейкоб тоже. Тут поблизости есть площадка? Буду рад отвести ребят туда на пару часиков.
Я наблюдаю за нашей ближайшей соседкой так, будто смотрю на нее через объектив. Она старается вести себя непринужденно, но ее левая рука вдруг быстро сжимается в кулак. Она боится отпустить своего сына с Дэниелом. Под своей блестящей оболочкой Тара что-то скрывает.
— Вы не будете возражать, если скучная мамаша, не питающая тяги к баскетболу, увяжется с вами? — спрашивает она. — У школы есть баскетбольная площадка. Я могу показать вам, где это.
Дэниел бросает взгляд на меня.
— Сара? Хочешь пойти с нами?
Идти я не хочу, но подозреваю, что Дэниел не понимает, насколько Тара странная. Хотя, возможно, я к нему несправедлива. Он всегда нас защищал и постоянно старается сделать так, чтобы я чувствовала себя в безопасности, когда моя тревога возобладает над логикой. Если с Джейкобом будет Дэниел, то все будет в порядке. Мне нужно расслабиться, распаковать вещи, собрать к завтрашнему дню школьный рюкзак.
— Мне надо здесь разгрестись, — отвечаю я. — А вы веселитесь. — И я уже собираюсь напомнить Дэниелу взять солнцезащитный крем, воду и свитер на случай похолодания, но заставляю себя промолчать.
— Джейк, дружок, иди переодевайся! — кричит Дэниел в гостиную. — Мы идем играть в баскетбол с Коди у твоей новой школы! — Он проводит рукой по волосам. — Я сейчас быстренько ополоснусь и переоденусь. Спущусь через пять минут.
— Идем, Коди. Я покажу тебе свою комнату! — Я слышу, как ноги Джейкоба стучат по полу. Он мчится прочь из гостиной и взбегает по лестнице. Следом за ним бегут длинные ноги Коди. Все это напоминает мне о том, как сын слушался Холли. Ей редко приходилось просить его о чем-то дважды. Когда же я уже выброшу ее из головы?
— Сара!
Я снова переключаю внимание на Тару.
— Извините. — Я смеюсь. — Позволила своим мамским мозгам повитать в облаках минутку.
— Со мной тоже бывает.
Мы стоим и смотрим друг на друга, обе улыбаясь и что-то скрывая. Эта женщина меня нервирует. С одной стороны, она чересчур любезна, а с другой — выглядит напряженной и подозрительной — тревожная мамочка, вроде меня.
В Ванкувере у меня было мало подруг, поскольку все мое время занимали заботы о Дэниеле и Джейкобе. Другие мамы в частной школе Джейкоба участвовали в каком-то пассивно-агрессивном соревновании, а мне это было неинтересно. Поэтому я держалась от них на расстоянии.
Джейкоб и Коди спускаются обратно, хихикая и говоря друг другу «бум». Я тоже сначала не могу удержаться от смеха, но потом осознаю причину. Джейкоб тычет Коди в лицо хвостом мистера Блинкерса. Где-то прямо под этим хвостом был маленький разрыв, который зашила Холли.
— Джейк, перестань тыкать кроликом в Коди.
Тара расплывается в улыбке.
— Мне кажется, Коди не возражает. Это тот самый плюшевый зверек, из-за которого он так расстраивался? — спрашивает она.
— Да. Он нашелся.
— Забавно иногда бывает, правда?
«Уморительно», — думаю я.
Мы все потихоньку перемещаемся к двери, и Дэниел говорит:
— Я напишу тебе на обратном пути. Ты тут не усердствуй, ладно? Не старайся переделать без меня все на свете.
— А как же полиция?
— Позвоню сразу после возвращения. Обещаю. — Муж целует меня в щеку.
Я обнимаю Джейкоба, а он стискивает меня в ответ, после чего они вчетвером выходят из дома на бодрящий воздух и яркое солнце. От поворота с Сиреневой аллеи на Дейзи-драйв Тара машет мне пальчиками.
Я уже собираюсь закрыть дверь, но замечаю, что мужчина напротив снова сидит на своем крыльце. Те же рыже-коричневые штаны, но теперь в сочетании с фланелевой рубашкой на пуговицах. Он поворачивается на своем стуле, не сводя с меня глаз. Я решаюсь ему помахать. Он кивает в ответ.
Это со мной или с этим районом что-то не так? Кто-то из соседей слишком сближается, а кто-то, наоборот, держится чересчур отстраненно.
Я закрываю за собой дверь и облокачиваюсь на нее, позволяя себе на секунду расслабиться в тишине. Но это ненадолго, потому что в следующий миг я уже слышу, как в кухне звонит мой телефон. Первое, что приходит на ум, что по дороге на баскетбольную площадку что-то стряслось, но я тут же ругаю себя за подобную нелепость.
Иду в кухню. Телефон мигает, сообщая о принятом текстовом сообщении. Предполагая, что это моя мама или Натан, я с удивлением обнаруживаю, что номер адресата скрыт. Мое удивление быстро уступает место ужасу, когда, открыв сообщение, я вижу три леденящие кровь слова:
«Я всё вижу».


Глава восьмая

ХОЛЛИ
Раньше
Свидание Холли с Чарли в ее джипе кажется бесконечным. Но все-таки ему наступает конец. Он разглаживает четкую складку на костюмных брюках и с удовлетворенной ухмылкой на морщинистом лице открывает пассажирскую дверь. Повернув свою львиную голову в сторону Холли, он говорит:
— Надеюсь, мы сможем встретиться еще раз, чтобы обсудить финальные подробности моих инвестиций. Я рад внести свой вклад в «Ритофан».
Дверь закрывается. Он уходит. Свет в машине гаснет. Холли облегченно кладет голову на руль. Дело сделано.
Отец будет так счастлив. Его мечта о создании фармацевтического конгломерата с мировой славой вот-вот сбудется. Как? Благодаря ей. Холли охватывает возбуждение, когда она представляет себе светящееся гордостью отцовское лицо и обнимающие ее сильные руки. Он будет кружить ее и говорить, как сильно ее любит.
Холли вытирает лицо. Густой запах одеколона Чарли еще чувствуется в машине. Она вглядывается в темноту за окнами, чтобы убедиться в том, что Чарли ушел со стоянки раньше, чем начал похлопывать себя по карманам в поисках золотой ручки «Данхилл», которую она вытащила из кармана его пиджака и опустила в консоль между передними сиденьями. Кое-что для него; кое-что для нее.
Она включает свет и смотрится в зеркало заднего вида, проверяя, все ли в порядке с макияжем. Холли поправляет размазавшуюся над верхней губой бледно-розовую помаду. Ей хочется выглядеть идеально, когда она придет домой и скажет отцу, что встреча прошла успешно. Ее история должна звучать складно: они поговорили на парковке, она рассказала ему об их продукте, и он заинтересовался и хочет инвестировать. Свяжется с Джоном в понедельник.
Холли снова окидывает взглядом кусты, ища глаза, что сверкнули на нее из темноты. Ничего. Возможно, они ей привиделись, но все же ей хочется убедиться. Она выходит из машины с телефоном в руке. Уже полночь. Она взрослая женщина, не ребенок. Ей не страшно одной на темной парковке.
До нее доносится шорох. От ее бравады не остается и следа. Там действительно кто-то есть. Холли нажимает на кнопку включения фонарика в телефоне и едва не выпускает его из рук, когда из кустов на нее выходит высокая ширококостная женщина. Алексис.
Черт. Что видела ее сводная сестра? «Думай быстро», — приказывает она сама себе по мере приближения Алексис.
Сводная сестра поднимает руки, прикрывая глаза от света. Холли молча выключает фонарик.
— Холли, что это был за человек?
Холли сглатывает, кровь шумит в ушах. Почему она не настояла на том, чтобы пойти куда-нибудь в другое место? Как неосмотрительно было заниматься этим прямо на парковке, когда все гости Филдингов находятся на другой стороне площадки для гольфа. Но она, конечно, прекрасно знает почему. Потому что мужчинам вроде Чарли нравится находиться на волоске от опасности. Но ей нужно было настоять.
— Человек? — повторяет Холли, пытаясь выиграть время. — Это просто гость на вечере.
— А почему он находился у тебя в машине? — спрашивает Алексис.
— А почему здесь находишься ты? — парирует Холли.
— Я искала тебя. Мы можем уходить. Джон с мамой уже уехали домой. — Она показывает на черный рюкзак у своих ног. — Я сегодня ночую у вас в доме. Помнишь?
— Конечно, помню. Извини. Я тебя подвезу.
— Кто это был?
Алексис не отстает.
— Просто какой-то друг Филдингов. Помогал мне с машиной. Она не заводилась. — Лицо Холли пылает, и она благодарит Бога, что вокруг темно.
— Я все видела, Холли, — говорит Алексис более мягким и печальным тоном. Она подходит ближе к джипу и кладет руку на плечо Холли.
Холли внутри холодеет, но смеется, надеясь, что Алексис ее смех не кажется таким фальшивым, как ей самой.
— Я просто немного поразвлеклась. Выпустила пар.
На другом конце поля для гольфа с оставшегося за спиной сестер балкона доносится смех. Холли прикидывает про себя, успел ли Чарли зайти в клуб и не разговорился ли в этот момент с чьей-нибудь еще дочерью.
— Это тот самый человек, у которого ты работаешь няней?
Холли отшатывается.
— Нет! Как тебе вообще такое в голову пришло?
— Он выглядел… старше, — говорит Алексис.
— Абсолютно нет. Не старше. — Она заставляет себя глубоко вдохнуть.
Холли не видно выражения лица Алексис, но она чувствует, с какой тревогой сводная сестра сжимает ее плечо.
— Ты можешь мне все рассказать. Ты ведь это знаешь. Я не буду тебя осуждать.
Но она будет, Холли это известно. Алексис самоотверженная, щедрая и добрая до мозга костей. Она никогда не поймет, для чего Холли этим занимается. Нельзя сказать, что кто-то ее вынуждает так поступать, а ее отец даже ничего об этом не знает. Холли и сама толком не понимает, зачем на это идет. Но ей в голову приходит мысль похуже: что, если Алексис расскажет об этом родителям? Эта мысль Холли невыносима, и она прекрасно понимает, что Лизетт прикинется дурочкой, скажет, что все это время ничего об этом не знала.
Холли тихо усмехается и убирает руку Алексис.
— Ты раздуваешь из мухи слона, Лекс. Я молода, свободна и могу погулять в молодости. Это абсолютно нормально. — Она отходит от Алексис и открывает водительскую дверь. — Залезай. Поехали домой.
Шлепая по асфальту своими эспадрильями, Алексис подходит к джипу. Она залезает в машину и захлопывает дверь.
— Знаешь ли, заниматься сексом в машине с каким-то пожилым мужчиной — это не нормально. — Алексис вздыхает. — Секс для тебя ничего не значит?
Холли даже не знает, что на это ответить. Секс — это обязанность и власть. Это способ получить желаемое. Как ей объяснить это сводной сестре?
— Это летняя интрижка, Лекс. На один раз.
— Но почему именно с ним? Он женат?
— Возможно. Но я-то нет.
— Холли. — Ее голос звучит твердо.
— Ты осуждаешь меня, Алексис. А сказала, что не будешь. — Холли становится дурно от выжидающего взгляда Алексис. — Пожалуйста, давай оставим эту тему? Если это так для тебя важно, я обещаю, что больше не буду так делать.
— Серьезно? Обещаешь?
— Да. Обещаю. Только если ты обещаешь, что не расскажешь папе или Лизетт. — Сделки Холли как карты в колоде: раскладываются в строго определенном порядке. Одно неверное движение, неправильное слово — и все вокруг нее рассыплется на куски.
— Не скажу. Я никогда тебя так не предам.
От чувства вины и презрения к себе у Холли перехватывает дыхание, но она выставляет палец:
— Клятва на мизинцах.
Этим она заслуживает широкую улыбку Алексис, потому что это их личный знак того, что секрет будет храниться.
Холли одергивает свое бордовое кружевное платье, которое ей не терпится поскорее снять и выбросить. Она заводит машину и защелкивает ремень безопасности. Алексис делает то же самое, и в этот момент замечает в подстаканнике между сиденьями золотую ручку.
Алексис протягивает руку и берет ее.
— Красивенькая. — Она рассматривает вещицу.
Сердце Холли стучит, как молот. Она прячет глаза.
— Спасибочки. Это подарок от… папы.
— Тут гравировка. Что значит «ЧЛ»?
Холли закрывает глаза. Ей хочется одного — чтобы эта ночь поскорее закончилась.
— «Частичка любви», — отвечает она и откашливается. — Папа подарил ее мне в день рождения мамы. — В этом вся проблема с ложью. Она как пожар. Для начала достаточно искры, и не успеешь опомниться, как она превращается в адское пламя пятого уровня опасности.
Алексис улыбается. Слава богу, она поверила. У ее сводной сестры красивая улыбка, но лицо постоянно скрыто под завесой каштановых волос, с которой она неизменно ходит еще с подросткового возраста. Холли убирает прядь со щеки Алексис. Та на секунду задерживает ее руку у себя на щеке, а потом касается кулона со знаком «янь» у себя на шее.
Холли касается своего. Потом она берется обеими руками за руль, включает передачу и выруливает на дорожку к парковке.
По дороге домой девушки молчаливы. По крайней мере молчание хранит Алексис. Холли же болтает обо всем, что только придет в голову.
Когда она паркуется за отцовской «Теслой» на круговой подъездной дорожке возле особняка, ей нестерпимо хочется спать, и она зевает во весь рот.
Алексис смеется.
— Что случилось с моей сестрицей-тусовщицей, которая не унимается ночь напролет?
— Сидение целыми днями с маленьким ребенком выматывает.
— Ты последний человек, кого я могла бы представить сидящим с малышом все лето напролет.
Это обидно.
— Почему?
— Я не имела в виду ничего плохого. Просто обычно ты вся в отцовском бизнесе или ходишь на приемы.
У Холли внутри все переворачивается.
— На самом деле быть няней мне нравится больше. Сара — мама ребенка — супермилая, а Джейкоб в самом деле лапочка.
Холли глушит мотор. В салоне зажигается свет. Она убирает волосы с плеча, и глаза Алексис сужаются при виде ее шеи. Холли инстинктивно трогает это место рукой.
— Что?
— У тебя там отметина.
Холли открывает зеркало на козырьке, и при виде этой отметины щеки у нее пламенеют. На ключице красуется засос размером с десятицентовую монету. Она ничего не отвечает Алексис и с отвращением перекидывает волосы обратно через плечо, чтобы скрыть отметину. Они обе выпрыгивают из машины.
В доме темно. Похоже, отец и Лизетт уже легли спать. Завтра она расскажет им о продвижении в процессе закрепления намерения Чарли инвестировать. Но тут в окне гостиной вспыхивает свет. Проклятье. Отец с Лизетт, наверное, услышали, как подъехал джип. Ей ничего не остается, как встретиться с ними и поговорить. Но она не может упоминать имя Чарли до тех пор, пока Алексис не уйдет спать. Этот вечер будет бесконечным.
Вместе с Алексис они поднимаются по двум широким лестничным маршам к шиферно-серой поворотной двери. Она всегда открывается с трудом, будто стремясь удержать внутри дома все секреты.
Когда девушки заходят в просторный входной холл, их окатывает волной холодного воздуха. Лизетт всегда держит температуру как в морге, чтобы лучше сохраниться. Но когда они с Алексис оказываются в гостиной, холод тревожит Холли меньше всего. Отец и мачеха с каменными лицами сидят на диване и пристально смотрят на нее. В глотке Холли ощущает привкус Чарли, и ей кажется, что ее вот-вот вывернет на драгоценный пол Лизетт.
На кофейном столике сверкает бриллиантовый браслет мачехи, тот самый, что Холли умыкнула у нее неделю назад и спрятала на самом дне ящика своего письменного стола. Это случилось после того, как Лизетт сообщила Холли, что ее следующей инвестиционной целью будет Чарли.
Они его нашли.
Они знают.

Глава девятая

САРА
Настоящее время
«Я всё вижу».
Слова, которые мы с Холли постоянно говорили друг другу.
Слова, которые мог отправить с неизвестного номера только тот, кто следит за мной.
Слова, которыми меня может запугивать только тот, кто знает, что я подглядывала за Холли.
От шума крови в ушах я с трудом могу думать. Я считаю до десяти, как сама учила Джейкоба, чтобы замедлить его импульсивные реакции. Потом бросаюсь к двери на кухне и внимательно изучаю каждый закоулок заднего двора, чтобы убедиться, что туда опять никто не залез. Сарая, где можно было бы спрятаться, у нас нет. Двор представляет собой открытое пространство, ограниченное с обеих сторон шестифутовым забором. Идеальное место, где мой маленький сын может бегать и играть, а я, спокойно отпустив его на улицу, могу готовить, мыть посуду и даже присесть на секунду. Теперь здесь уже не безопасно. Мы уже не в безопасности.
«Я всё вижу, Сара. Ты устала, и тебе всё надоело. Я здесь, чтобы тебе помочь», — сказала мне Холли через десять дней после банкета в честь обручения Нади Филдинг. Тогда Дэниел отправил меня домой на такси, потому что ему хотелось продолжить общение с членами клуба «Каньон», а меня больше волновал нервный срыв Джейкоба. Эти мужчины в шикарных костюмах-тройках, их льстивое обаяние и непонятная заинтересованность в моем занудливом муже. Я пробовала выяснить у него, почему он так стремится примкнуть к модной братии Форест-Вью.
— Я исполнительный директор в успешной фирме по разработке программного обеспечения, Сара. Джейкоб учится в частной школе. Мы живем в доме с видом на Капилано. Мы того же уровня, что и остальные члены клуба «Каньон», и мы должны сделать все, что в наших силах, ради будущего Джейкоба.
Я закатила глаза.
— Джейкобу всего шесть. Его будущее — научиться вычитать и писать тексты длиной в абзац.
До меня никак не доходило, почему так важна эта принадлежность к элите. Я об этом никогда не мечтала, зато этого страстно желал Дэниел. Он знал, что я некомфортно себя чувствую рядом со светскими львицами, и, возможно, поэтому играл в гольф. Таким образом он мог заниматься светской болтовней сам по себе, «с ребятами», предоставив мне возможность оставаться дома с Джейкобом. Эта ситуация оборачивалась для него еще и собственной выгодой: он избегал моего брюзжания и недовольства. Любой обставил бы меня по части общения среди членов клуба «Каньон», даже юная девушка вроде Холли.
Мне с самого начала нужно было уделять больше внимания тому, как они вели себя, находясь вместе. Я была так рада встретить Холли в коридоре на том банкете, что и не заметила, насколько близко друг к другу они стояли, соприкасались ли и не было ли чего-нибудь неподобающего в отношениях между няней моего сына и моим мужем. Мне показалось, что Холли тоже была очень рада встрече со мной. Нас с ней связывало ощущение себя лишними с той единственной разницей, что Холли никогда этого не показывала. Она порхала, как бабочка. По ее словам, этого требовала от нее Лизетт. А меня о таком никто не просил. Даже собственный муж. Так что в тот вечер я рано отправилась домой.
За последние шесть недель я далеко не единожды просила Дэниела быть со мной откровенным в том, что касалось Холли. Было у них что-нибудь или нет? Он всегда со смехом отмахивался: «На что молодой девчонке сдался женатый мужик средних лет с ребенком и пузом?» Этого я не знала и не вполне ему верила.
«Я всё вижу». Возможно, Холли знает, что я за ней подсматривала, фотографировала в спальне. Может быть, она меня заметила. Я думала, что меня не видно в гуще деревьев, среди корявых веток, торчащих из усыпанной листьями земли. Но я могла ошибаться. Возможно, она затаила злобу на это и на другие вещи.
Мои мысли невольно возвращаются к тому моменту, когда я начала задумываться насчет Холли и задаваться вопросом: а та ли она, кем я ее считаю. Это началось, когда я впервые оставила их с Джейкобом одних. Приехав домой, я обнаружила на лестнице в цокольный этаж ее ключи. Они с Джейкобом иногда там играли, так что она могла их там обронить, как, по ее словам, и получилось. Но не слова вызвали у меня подозрение, а ее глаза — бегающие и смущенные, как у животного в свете фар.
Возможно, она сунула нос в чужие дела. Я тоже так делаю, оказавшись в чужом доме. Это весело и немножко авантюрно. Но снимки Холли, которые я спрятала внизу в запертом ящике в красной комнате, не должен был видеть никто, кроме меня. Мне до сих пор неизвестно, нашла она их или нет. Ей пришлось бы взломать ящик, но никаких следов взлома не было.
Я не послушалась интуиции и теперь жалею об этом.
— Я тоже всё вижу, Холли, — произношу я вслух в пустой комнате. — Но что тебе нужно?
И почему она не может прислать мне сообщение напрямую со своего номера? Для чего все эти уловки со скрытым номером? Она не из застенчивых. Это расчетливая змея, заползшая в мою семью. Проблема в том, что я не понимаю, чего она хочет. И если уж на то пошло, не понимала никогда.
Я направляюсь наверх и достаю из гардеробной в спальне ноутбук, куда засунула его вместе с остальной ручной кладью сразу после приезда. Холли постоянно выкладывала в соцсетях свои фотографии вплоть до последнего момента семнадцать дней назад, когда ситуация дошла до точки кипения и я сообщила ей, что мы уезжаем в Торонто, а ее оставляем в Ванкувере. Мы отвергли девочку, отчаянно нуждающуюся в любви и внимании. Насколько это может быть опасно?
Мне даже думать не хотелось о переезде, когда Дэниел только рассказал мне о том, что получил предложение и что очень хочет устроиться в консалтинговую компанию, чтобы у него оставалось больше времени на меня и Джейкоба, а заодно появилась возможность попробовать что-нибудь новенькое. Для чего нам было переезжать, когда у Джейкоба складывались такие замечательные отношения с Холли, а я в определенном смысле расцвела впервые за долгие годы? Зачем Дэниелу вдруг бросать своих приятелей по гольфу, клуб «Каньон» и свою непыльную работу ради чего-то неизвестного?
Но вскоре все изменилось, и мне захотелось оказаться как можно дальше от Форест-Вью и Холли.
Вставляю адаптер ноутбука в розетку за ночным столиком и устраиваюсь на кровати. Я собираюсь подкрасться к ней, выследить. Возможно, она оставляет какие-то зацепки, по которым я смогу понять, чего она от меня хочет. Я деактивировала свой аккаунт в «Инстаграме» прямо перед отъездом в Ванкувер. Он был создан, чтобы я продвигала свое мастерство фотографа, но в моей жизни больше нет места фотографии. Я отказалась от нее в ту минуту, когда мы приняли решение переехать через полстраны. Поэтому свой аккаунт в «Инстаграме» я тоже закрыла, ведь мне больше нечего было туда выкладывать.
Ввожу запрос «Холли Монро Инстаграм», и на экране появляется лента ее аккаунта, Холли Гоу Лайтли. Меня повеселило это название, когда она только сообщила мне о нем. Но тогда я еще не связывала это название с тем фактом, что она назвалась именем героини, которая ради денег спала с богатыми мужчинами значительно старше себя.
В ее ленте не появилось ничего нового с момента последнего поста от первого сентября, где она известила о том, что уходит из социальных сетей. Это было на следующий день после нашей последней встречи. В посте даже не фотография, а просто движущаяся картинка. Вроде бы их называют гифками или мемами. На ней изображена какая-то женщина, а не сама Холли, и она занимается йогой на пляже на закате дня. Подпись гласит: «Обретаю себя». Рядом два хештега: #заботаосебе #выходизматрицы. Пост не сообщает мне ничего нового.
Я прокручиваю ленту с более ранними фотографиями, тщательно отобранными Холли: ее натренированная улыбка, красивая жизнь, состоящая из череды роскошных мероприятий и вечеринок, несколько необработанных снимков в университетском кампусе с подружками, о которых она ни разу не упоминала. Той Холли, что я, наконец, разглядела, — вероломной, испорченной и коварной — на этих фотографиях нет. Та Холли пошла бы на что угодно ради мужского внимания. Тут на это нет и намека.
Я ни за что не свяжусь с ней с помощью сообщения или через социальную сеть, пока не пойму правил ее игры.
«Гугл» — моя единственная надежда. Я, разумеется, уже не впервые ввожу в поисковую строку: «Холли Монро; Форест-Вью; Ванкувер». Ведь какая мать не наведет справки о няне для своего сына? Мне выдаются те же ссылки, что и в тот день, когда Дэниел предложил ее кандидатуру и я начала искать информацию о ней.
Заметки о «Ритофане» и «Хэлс Про Икс». Фотографии со светских мероприятий, в том числе ссылка на снимок почти пятнадцатилетней давности. Свадьба Джона и Лизетт в клубе «Каньон». Совсем юная Холли в розовом шелковом платье идет за молодоженами к алтарю. Ее за ручку ведет девочка постарше в желтом платье с копной непослушных каштановых кудрей и радостно ей улыбается.
Подпись к фотографии гласит: «Шикарная свадьба вдовца Джона Монро, главы “Хэлс Про Икс”. На фото его шестилетняя дочь Холли и одиннадцатилетняя падчерица Алексис».
Эта информация для меня бесполезна. Судя по рассказам Холли, ее мачеха — сущий дьявол. Но опять-таки, могу ли я доверять ее словам? Я видела Лизетт всего пару раз: во время обеда в клубе «Каньон», куда Дэниел затащил меня сразу после того, как его туда приняли, а потом на вечере у Филдингов, когда мы помахали друг другу через весь зал. Это Дэниел поинтересовался у Джона, не подрабатывает ли его дочь няней. Они только начали вместе играть в гольф, и Джон упомянул, что Холли окончила первый курс медицинского. Кто, как не молодая и ответственная студентка-медик, сможет помочь нам с Джейкобом?
Вылизанная до блеска внешность и внутренняя пустота — такой мне всегда казалась мачеха Холли. Тогда за обедом мы идеально мило беседовали о детях, но интересы наши настолько разнились, что мы крайне мало могли сказать друг другу. А еще в ее глазах я увидела жадность и неудовлетворенность — отнюдь не лучшие качества. Не нужно быть семи пядей во лбу, чтобы понять, почему Холли так быстро ко мне привязалась.
Я просматриваю сайт компании «Хэлс Про Икс», что также проделывала перед тем, как нанять Холли. Взгляд останавливается на странице, где подчеркивается, что это семейная компания, в основе которой лежат этические ценности и порядочность. Я быстро пролистываю информацию о возможностях инвестирования и партнерства, а также различных доклинических и клинических исследованиях разных препаратов. На сайте есть страница, где говорится, что в будущем компания станет ведущим производителем жизненно важных медикаментов на международном уровне. Я пододвигаю ноутбук ближе, ища семейную фотографию, которая была там два месяца назад — профессиональный снимок Холли, Лизетт и Джона. На нем они стояли плечом к плечу в девственно чистой, белоснежной лаборатории. Но его уже нет. Вместо него — фотография Джона и Лизетт в корпоративном офисе.
Мне, конечно, известно о том, что Холли изгнали из семьи. Она, плача, пожаловалась мне и призналась, что никогда не желала нести на себе бремя фамильного наследия. Меня тревожило то, что отец с Лизетт отреклись от нее за стремление идти собственной дорогой, а еще из-за какого-то инцидента с драгоценностями. Теперь я сомневаюсь, что в этом заключалась вся правда. Существовала ли еще какая-нибудь причина, в силу которой они так легко от нее отказались? Хотелось ли им отделаться от нее так же, как и мне? Представляла ли она угрозу для собственной семьи?
Мои изыскания не позволили получить никаких конкретных сведений о Холли. Будучи отверженной, она уехала в неизвестном направлении. Вот и все. Сейчас она где-то пытается найти себя, разобраться с делами. С делами, которые никак не связаны со мной или Дэниелом. Должно быть другое объяснение тому, что здесь творится; то, что мне пока неизвестно.
Я закрываю ноутбук и беру телефон, чтобы еще раз просмотреть запись видеокамеры, сделанную прошлой ночью. Изображение черно-белое, и камера-лампочка включается, только если регистрирует движение. В кадре появляется и исчезает силуэт в капюшоне, и остается лишь зернистое изображение дома Тары и газона между нашими домами. Я воспроизвожу запись снова и снова, пытаясь отыскать доказательство того, что этой фигурой в ночи могла быть Холли: ее длинные волнистые волосы, выглядывающие из-под капюшона, ее стройную фигуру в темном одеянии, но ничего подобного не вижу. Непонятно даже, мужчина это или женщина. Придется забыть о происшествии. Чувствую, что нервы снова натягиваются. Дэниел сегодня позвонит в полицию. Он обо всем позаботится. Почему я всегда считаю своим долгом решать любые проблемы?
Просто смешно бояться собственную двадцатидвухлетнюю няню. Ведь есть простое решение. Я открываю телефонную книгу и нажимаю набор ее номера. «Успокойся», — уговариваю себя, но руки трясутся, когда я подношу аппарат к уху.
Я поговорю с ней без нажима, как было всегда, еще раз объясню, что мы ценим все ее старания на протяжении лета. На сей раз я буду откровенна. «Мы уехали не из-за тебя», — скажу я. В основном я нагло совру. Но я нарываюсь на автоответчик, чего никак не ожидала, и, запинаясь, произношу следующее:
— Холли, это Сара. Я просто хотела… Мы можем поговорить? Пожалуйста. Я знаю, что ты расстроена тем, как все в итоге сложилось, но нужно жить дальше. Хорошо?
Я вешаю трубку, сама не понимая, что только что сделала и какой в этом имелся смысл. Я потратила целый час на поиски в интернете и позвонила молодой женщине, от которой хотела отделаться. Что со мной творится?
Всему настанет конец. Всему этому. Я это точно знаю. Если это она меня преследует, то скоро оставит это занятие, займется своими делами, и все станет как прежде, как для нее, так и для нас. А теперь мне надо заняться чем-нибудь дельным. Завтра Джейкоб идет во второй класс в начальной школе Блоссом-Корт, а Дэниел начинает карьеру консультанта в «Стратеджик солюшнз». А что же я? А я снова стану уборщицей, поваром, шофером без машины, потому что до приобретения своей у нас остается только арендованный автомобиль, который будет нужен Дэниелу по работе. Я радуюсь и завидую новому предприятию в его жизни. Собственной страсти у меня нет. Все, что было раньше, осталось в прошлом.
Встаю с кровати, направляюсь в гардеробную и совершаю пять ходок туда и обратно, чтобы разложить одежду по тяжелым деревянным ящикам в соответствии со временем года. Интересно, где мы будем жить после того, как закончится полугодовой договор аренды на этот дом. Каким будет следующее лето.
Мой телефон издает сигнал, и пульс сразу зашкаливает, но это всего лишь приложение видеокамеры сообщает о том, что на подъездной дорожке кто-то появился. Я подключаюсь к видеокамере: это Дэниел и Тара. Они выходят из машины, за ними вылезают мальчики. Они идут, чеканя на ходу баскетбольный мяч. Джейкоб с Коди довольные, и меня охватывает радость, что сын так быстро нашел себе товарища. Дэниел тоже выглядит куда более спокойным, чем был на протяжении долгих недель. Он смеется над чем-то сказанным Тарой и откидывает рукой волосы со лба. Меня отчего-то пронзает боль. Я будто камень проглотила.
Слышно, как закрывается входная дверь. Я снова смотрю на изображение с камеры, но не могу понять, вошли ли Тара с Коди в дом. На экране никого не видно.
Сбегаю вниз. Тара вновь удивляет меня своим присутствием в моем доме. На сей раз она стоит прямо возле лестницы.
Я вздыхаю.
— Привет, Тара. А где же мальчики и Дэниел?
— Коди с Джейкобом в гостиной играют в видеоигры, а Дэнни на кухне. — Она скалится в улыбке. — Кажется, у нас так и не получилось узнать друг друга получше. Я в самом деле надеюсь, что мы подружимся. — Ее симпатичное лицо сияет, и она явно довольна своей решительностью.
Я же задыхаюсь. Мне нужна передышка.
Делаю шаг вперед в надежде на то, что Тара отступит, но она не двигается ни на дюйм.
— Ты много успела, пока нас не было? — спрашивает она, оглядываясь вокруг.
Может, она проверяет, работают ли скрытые камеры?
— Немного продвинулась. — Я миную ее обходным маневром, увеличивая расстояние между нами.
С кухни доносится постукивание. Судя по открыванию и закрыванию дверей кухонных шкафчиков, муж разгружает посудомоечную машину. Я ценю его помощь, но почему именно сейчас? И зачем он опять впустил Тару?
— Мы замечательно провели время на баскетбольной площадке. Мальчики очень похожи. Я имею в виду, что Джейкоб общительнее, чем Коди — тот более застенчивый, — но у них много общих интересов. Баскетбол, видеоигры… — Она пристально смотрит на меня. — Мне кажется, Джейкоб очень похож на Дэнни.
Я сощуриваюсь.
— Ты имеешь в виду моего мужа? В каком плане?
— О, я просто хотела сказать, что Дэнни очень любезен.
В отличие от меня — таков не очень-то тонкий подтекст.
— Ты чего-то хотела? — спрашиваю я, стараясь, чтобы голос не дрожал, а лицо выражало дружелюбие. Хотя это не так-то просто, поскольку Тара увлеченно разглядывает все вокруг, впиваясь своим острым взглядом в утилитарный интерьер нашего дома и бог знает во что еще.
— Ой, да! Я хотела пригласить вас всех на барбекю сегодня попозже.
На Сиреневой аллее все так гостеприимны? На Клифсайд мы приветствовали соседей по обе стороны улицы взмахом руки и поливали друг другу растения, когда кто-то был в отъезде, не более того. Все жили сами по себе, держась на комфортной дистанции.
— Звучит… мило, — отвечаю я, хотя думаю совсем иначе.
Тара хлопает в ладоши.
— Прекрасно! В четыре, хорошо?
Раз уж мне все равно не отделаться от этого мероприятия, я решаю выжать из него максимум.
— Да. Что-нибудь прихватить с собой?
— Только своих милых мужчин.
Меня передергивает.
— Отец Коди тоже будет? — интересуюсь я.
Ее манера тут же меняется.
— Его нет, — произносит Тара сдавленным голосом.
Температура в комнате падает на несколько градусов.
— Ой, — вырывается у меня, и я умолкаю, ожидая продолжения. Но Тара просто стоит и молчит.
Неловкое молчание длится до тех пор, пока она не встряхивает головой, будто отгоняя от себя какую-то мысль, и говорит:
— Ладно, пойду попрощаюсь с Дэнни и заберу Коди.
Мы вместе идем на кухню, где Дэниел заканчивает вынимать из посудомойки чистую посуду. Волосы у него растрепаны, синяя футболка прилипла к мокрой от игр с мальчишками спине. Я подхожу к мужу и собственнически кладу руку ему между лопаток.
— Кажется, у тебя получилась хорошая тренировка, — говорю я и наклоняюсь к нему, провоцируя на поцелуй.
Тара смотрит, а я как раз на это и рассчитываю.
— Вы оба такие обалденные, — говорит она. — Просто идеальная пара. Но все же мне надо отвести Коди домой и покормить. — Соседка улыбается Дэниелу, а потом мне. Она подзывает сына, оставив Джейкоба в гостиной, и мы с Дэниелом провожаем их до крыльца.
— Увидимся в четыре! — кричит она, после чего мы заходим в дом и закрываем дверь.
— А что будет в четыре? — недоумевает Дэниел.
— Барбекю у соседки. Тара тебе не сказала?
— Не-а, — отвечает Дэниел. — Как по мне, так для одного дня общения с ней уже достаточно. Ее как-то… много.
Я улыбаюсь.
— Согласна. И, может, в следующий раз не стоит оставлять ее в доме одну, пока вынимаешь посуду из посудомойки?
— Она сказала, что сама найдет выход.
— Что ж, она не нашла. А нам теперь придется идти к ней, поскольку я не нашлась, что ответить.
Дэниел вздыхает.
— Извини.
— Давай просто постараемся воспользоваться этим походом по полной программе, хорошо? — покорно говорю я.
Муж кивает.
— Я пойду наверх приму душ, — сообщает он, обмахиваясь влажной футболкой. — Ты тут уже много переделала?
— Кое-что. — Сейчас можно было бы рассказать ему про сообщение, но я этого не делаю. Он скажет, что это всего лишь спам, а я накручиваю себя, потому что просто не умею расслабляться.
— Мамочка, я хочу есть! — Джейкоб в носках тормозит возле нас, скользя по полу.
— Иди на кухню и помоги маме приготовить обед, — велит ему Дэниел. А сам устремляется наверх принимать душ.
— Мог бы и сам приготовить ему обед, — бормочу я себе под нос. Правда, потом я вспоминаю, что он готовил завтрак и отвел Джейкоба поиграть в баскетбол. Это уже куда больше того, что Дэниел делал по воскресеньям в Ванкувере, поскольку там он обычно все выходные напролет играл в гольф и работал.
— Что, мамочка? — переспрашивает Джейкоб.
— Ничего, сладкий. Чего бы ты съел?
Глаза Джейкоба загораются. Я заметила, что сегодня он ни разу не сосал большой палец.
Сын расплывается в улыбке.
— Твой знаменитый жареный сыр!
Я приобнимаю его за маленькие плечики.
— Идет. Можешь помочь мне намазывать хлеб маслом.
Проходя по гостиной, мы минуем окно, выходящее на Тарину кухню. Прозрачные шторы с бледно-голубыми и серыми цветами раздвинуты.
Тара стоит возле окна и вглядывается в наши окна. Заметив меня, она быстро отворачивается и тянется за чем-то на кухонном столе. У меня на затылке волосы встают дыбом. Я спешу за Джейкобом.
Может статься, что беспокоиться мне стоит вовсе не из-за Холли. Возможно, опасность куда ближе, чем я думаю.

Глава десятая

ХОЛЛИ
Раньше
Бриллиантовый браслет сверкает на столе перед отцом и Лизетт. В Холли крепнет желание спастись бегством, но она не может просто развернуться и броситься прочь. Теперь уже слишком поздно. Спасенья нет. Сердце стучит с такой скоростью, что начинает кружиться голова. Как такое возможно? Она ведь спрятала браслет очень надежно, подсунула под свои эссе и учебники на самом дне ящика письменного стола. С какой стати Лизетт или отец вообще решили туда сунуться?
Холли не в состоянии говорить. Она не может даже двинуться. Взгляд Алексис мечется между браслетом на столе, Холли и родителями. Она подступает на шаг к Холли — едва заметный выбор стороны перед тем, как карты будут раскрыты.
— Алексис, иди, пожалуйста, наверх, в свою прежнюю половину дома, — стальным тоном произносит Джон. Его взгляд холоден и жесток. Он сидит, как статуя, посреди дивана, уперев руки в бедра. Лизетт прижимается к нему.
— Я считаю, что должна остаться, — возражает Алексис.
— Золотце, тебя это не касается, — отвечает дочери Лизетт. Глаза у нее опухшие, шапочка из черных волос в полном беспорядке.
— Побудь пока у меня в комнате, Алексис. Я скоро приду. Все в порядке. — Мозги Холли кипят в попытке найти объяснение, способное стереть с отцовского лица это ужасное разочарованное и хмурое выражение.
Алексис трясет головой.
— Я останусь здесь.
— Как знаешь, — отвечает отец и поворачивается к Холли. — Зачем? — вопрошает он, пристально глядя на дочь, как на чужую.
Холли стоит, не говоря ни слова, не в силах взглянуть на Алексис и страшась того, что произойдет дальше.
Она не может ничего объяснить. Ответа на отцовский вопрос не существует. Холли сама не понимает, для чего ей понадобилось красть значимые для Лизетт вещи и наслаждаться возможностью заставить ее почувствовать утрату.
— Я не знаю, — говорит она, злясь на то, как слабо и тихо звучит ее голос. — Мне жаль.
— Тебе жаль? И все? Что еще ты можешь сказать в свое оправдание? — требует отец сквозь зубы.
Лизетт придвигается к Джону еще ближе. Вид у нее потрясенный. И победоносный.
У Холли есть что еще сказать, но она до ужаса боится. Может быть, а вдруг отец все-таки поймет. Она наконец освободится от тошнотворного чувства, постоянно ворочающегося где-то внутри.
— Я не хочу продолжать обучение в медицинском и работать в «Хэлс Про Икс».
По исказившей отцовское лицо ярости она тут же понимает, что совершила огромную ошибку.
— Ты воровка. И лгунья, — выплевывает отец. — Ты разочаровала меня сверх всякой меры. Ты предала мою жену и опорочила честь нашего рода. И все, что ты можешь сказать, это что тебе не нужно образование, которое мы щедро тебе давали? — Взгляд Джона скользит к отметине на ключице Холли. Его лицо морщится от отвращения.
Холли почти задыхается. Честь? Она вонзает ногти себе в ладони, чтобы удержаться и не потрогать отметину. Если признать, что отец ее заметил, все станет еще хуже. Она уже и не знает, сколько отдала ради возможности принадлежать к этой семье и отцовского одобрения. Холли собирается что-то сказать, но отец еще не закончил и поднимает руку.
— Я хочу, чтобы ты сейчас же покинула этот дом. Ты отдашь мне ключи от дома, от офиса и своего джипа.
Алексис за спиной Холли охает.
— Мама… — начинает она.
— Нет, Алексис, — сурово обрывает дочь Лизетт. — Холли не может совершить преступление, украсть у меня и считать, что это нормально. У действий есть последствия. Возможно, тебе тоже не стоит проводить с ней столько времени. Мне больно говорить это, но она на тебя дурно влияет.
Алексис переминается с ноги на ногу.
— Почему вы не даете Холли объясниться? — Она поворачивается к Холли. — Ты просто взяла его на время и забыла вернуть? — Сводная сестра, как всегда, пытается спасти Холли.
— Нет, — отвечает Холли. Хватит с нее лжи. Хватит притворства. Стыд просто невыносим. Все это тяжко и унизительно. Холли достает из сумочки связку ключей и снимает с нее ключи, о которых просил отец. Она протягивает их ему. Их пальцы соприкасаются. Его руки холодны, как лед. Отец убирает ключи в карман пиджака. Лизетт кладет свою костлявую руку на отцовское плечо, а он накрывает ее своей ладонью. Жена дороже дочери. Так было всегда. Чему удивляться? Он четко сделал выбор. И уже давно.
Холли оглядывает изысканную гостиную с бежевой шелковой мебелью, величественными потолками высотой в десять футов. Ей здесь не место. Этот дом ей ненавистен, но она сама не осознавала этого до тех пор, пока не познакомилась с Голдманами.
Она смотрит прямо на двоих людей, которые должны были любить ее безусловно.
— Простите за то, что не могу быть той, кем вам хочется, — говорит она. — Я соберу вещи.
— Нет! — вскрикивает Алексис.
Но Холли качает головой.
— Все нормально, — успокаивает она сводную сестру. Затем она выходит из комнаты и направляется в свою часть дома, взбирается по лестнице и заходит в спальню, возможно, в последний раз в жизни. Как такое могло случиться? Каким образом все рухнуло в одночасье? В этом только ее вина.
Оказавшись в своей комнате, Холли садится на кровать и оглядывает бледно-розовые стены и выбранные Лизетт черствые, безжизненные картины на каждой стене. Потом, раздвинув шторы на окне, она вглядывается в темноту на другом берегу черной бурлящей реки. Отсюда ей виден дом Голдманов. В свете луны различим только силуэт его двускатной крыши.
Холли задергивает шторы и запихивает в вещевой мешок одежду, туалетные принадлежности, электронные устройства и единственную памятную вещь, которую ей хочется взять с собой, — фотографию мамы. В коридоре она прислушивается, чтобы убедиться, что все еще в гостиной. Похоже, так оно и есть. Не в силах остановиться, и в общем-то не желая, она идет в другое крыло дома, на цыпочках подкрадывается к спальне отца и Лизетт и поворачивает ручку двери. Проходит к полке-витрине в гардеробной и сдергивает оттуда оранжевую с золотыми клепками сумку «Валентино» стоимостью в несколько тысяч. Она запихивает ее в вещмешок, будто грязное белье.
Спустившись по винтовой лестнице в гостиную, Холли застает там одну Лизетт. Та сидит на диване со свежим коктейлем, будто празднует.
— Где мой отец и Алексис? — спрашивает Холли.
— Алексис ждет тебя в холле. А твой отец у себя в кабинете. Ему на тебя даже смотреть противно. Поверить не могу, что ты причинила ему такую боль. Да и мне тоже — своей единственной матери.
Холли издает резкий смешок.
— Ты мне не мать. И никогда не была ею.
Лизетт прищуривает глаза и произносит шепотом, так, что слышно только им двоим:
— Ты неблагодарная, испорченная девчонка. После всего, что я для тебя сделала.
— После всего, что ты для меня сделала? Ты считаешь нормальным то, что мне приходится делать ради этой компании и семьи? — бросает ей Холли.
Лизетт откидывается на спинку дивана.
— Не понимаю, о чем это ты.
— Может, отец заслуживает того, чтобы обо всем узнать? — дрожащим голосом произносит Холли.
Лизетт только смеется.
— Ты истеричка, Холли. И клептоманка. Убирайся.
Холли круто разворачивается, пока Лизетт не увидела, как пылает ее лицо. Возле двери ждет Алексис с телефоном в руке и черным рюкзаком у ног.
— Я вызову такси. Поживешь у меня.
Холли представляет себе жизнь у Алексис, в ее однокомнатной квартирке в полуподвале при постоянной суете и заботе сводной сестры. Она ценит, что Алексис так старается ей помочь, но есть лишь одно место, где ее будут воспринимать и ценить так, как ей того хочется.
— Я не хочу тебя вмешивать, Лекс. Со мной все будет хорошо. У меня есть место, где жить.
— Где?
— У Голдманов.
Плечи Алексис едва заметно опускаются.
— Ты уверена?
— Уверена. — Она в самом деле уверена, отвечая так. Холли знает, что Сара ее примет. Сара поймет. Пустота внутри немного отступает, когда она представляет себе, как завтра утром проснется в доме Голдманов. Джейкоб будет так рад! Ей неизвестно, как отреагирует Дэниел, но Сара все уладит. Она широко раскинет руки и обнимет ее. Именно так поступают хорошие матери.
Алексис кивает.
— Хорошо, на сегодня пойдет. Но если я понадоблюсь, звони или пиши. Что-нибудь придумаем. Вместе.
Холли силится улыбнуться, но вся правда состоит в том, что она одинока. В этом Алексис ей никак не поможет. Ее вышвырнули из семьи. Она — позор. И нет пути назад.
— Напиши, когда доберешься до Голдманов, хорошо?
— Напишу. — Она целует сводную сестру в щеку, дрожащей рукой касается своего кулона со знаком «инь», и Алексис делает то же в ответ.
А потом, оставив Алексис вместе с собственноручно учиненным беспорядком, Холли открывает тяжелую поворотную дверь и слышит, как та медленно со щелчком закрывается у нее за спиной в последний раз.
Холли идет в гараж, достает велосипед и подводит его к круговой дорожке. Запрыгнув на него, она начинает крутить педали и растворяется в темноте. Оставив дом на Капилано-роуд, где прожила всю жизнь, Холли гонит свой велосипед к новому дому и новой семье.

Глава одиннадцатая

САРА
Настоящее время
До ухода к Таре Дэниел собирается позвонить в полицию насчет ночного злоумышленника, а мы с Джейкобом вдвоем отправляемся на прогулку по окрестностям. Все дома на улицах большие, современной архитектуры и во всевозможных оттенках серого, терракотового и песочного; улицы широкие и засаженные деревьями. В таком месте создается ощущение, что ничего плохого здесь произойти не может.
Джейкоб держит меня за руку и показывает магазинчик замороженных йогуртов, дом культуры с бассейнами внутри и снаружи, а также теннисные корты, которые видел утром по дороге на баскетбольную площадку. Его умение ориентироваться в пространстве впечатляет, и на сердце теплеет при виде той гордости, с которой сын водит меня по округе.
— А вон моя школа, мамочка! — Он вырывает у меня руку и мчится к зданию из коричневого кирпича. — У них есть лесенки, чтобы лазить! — Он аж трясется от восторга, когда мы останавливаемся у ворот площадки начальной школы Блоссом-Корт. — Вот я покажу Коди, как высоко могу залезать по сетке.
Я обнимаю и прижимаю сына к себе.
— Думаю, здесь мы будем по-настоящему счастливы.
Джейкоб сияет улыбкой, и на щеках у него появляются такие сладкие ямочки, что их невозможно не поцеловать.
— Ой, хватит меня облизывать. — А сам хихикает.
По дороге домой мы покупаем в маленьком магазинчике маргаритки для Тары, а на крыльце нас уже дожидается Дэниел.
— Ну что? — интересуюсь я.
— Полиция не может ничего сделать.
Я бросаю взгляд на Джейкоба.
— Хочешь немножко поиграть в песочнице? У нас есть еще пятнадцать минут до похода к Таре и Коди.
Сын кивает, и мы вместе заходим в дом. Я моргаю на контрасте между ярким солнцем снаружи и всепоглощающей темнотой внутри. Оказавшись на кухне и отправив Джейкоба строить крепость в песочнице, я бросаю на обеденный стол цветы и сажусь на ближайший к раздвижной двери стул.
— Что значит полиция не может ничего сделать? Почему? — спрашиваю я мужа.
— Они приняли информацию по телефону, но воры постоянно проникают во дворы и что-нибудь крадут прямо с порога дома. В полиции проникновение во двор не считаются серьезной угрозой. Особенно если при этом ничего не пропало.
— А как насчет видеозаписи? Они хотя бы посмотрят ее? — беспомощно лопочу я.
Дэниел отпивает воды из стакана.
— В этом нет смысла. Там ничего толком не разглядеть.
— А ты все им рассказал, Дэн? Про Холли?
Муж стискивает зубы.
— Что я должен был им рассказать? Что наша няня отчаянно хочет внимания? Что моя жена считает, будто она хочет затащить меня в постель? Что мы проехали полстраны, так что она даже не живет рядом с нами?
Он ставит стакан на стол. Остатки воды в нем мутные, как и все, что творится в моем доме.
— И что будем теперь делать? Просто сидеть здесь и ждать следующего раза? Мне это не нравится, — выговариваю я ему.
— Мне тоже не нравится, но так уж оно есть. И, может быть, в этом нет ничего страшного.
Ничего более удручающего он и выдумать не мог.
Однако больше я ничего поделать не могу, и перед тем, как отправиться к Таре, я предпринимаю попытку уговорить Дэниела отложить это барбекю и побыть дома хотя бы пару дней.
Я беру оставленный мужем стакан, ставлю в посудомойку и поворачиваюсь к Дэниелу.
— Разве тебе не хочется провести спокойный вечер только втроем и перед тем, как с завтрашнего дня приступить к новой работе, лечь спать пораньше?
— Поздновато уже откладывать, разве нет? К тому же замечательно, что Джейкоб сразу же завел товарища. — Он пристально смотрит на меня. — А тебе разве не хочется завести здесь друзей? Общаться?
Конечно, хочется. Со временем. Но Тара не совсем тот человек, с которым мне сразу же захотелось бы подружиться. Она странная. Какая-то неправильная. Она врывается в дом и сближается слишком быстро. Но у меня есть план, как с ней быть.
— Ты прав, — соглашаюсь я. — Лучше общаться с людьми. Ради Джейкоба.
Дэниел кивает и целует меня в щеку.
Перед тем как отправиться в гости к назойливой соседке, я проверяю, чтобы все камеры были включены и работали: над главным входом, над гаражом, на заднем дворе и на доме сбоку, направленная на узкий проход между нашим и соседским домами. Я закрываю все, что можно, а Дэниел с Джейкобом изумленно таращатся на меня, будто на сумасшедшую. Я заканчиваю с проверкой. Это так утомительно, когда худшая сторона моей личности возобладает. Дом — это просто дом; не все вокруг ждут, чтобы туда проникнуть или обворовать. К тому же двое самых важных в жизни людей рядом со мной. Мне самой придется приглядывать за ними, раз уж полиция не будет.
Когда Дэниел, Джейкоб и я в четыре выходим из дома и делаем три широких шага до крыльца Тары, чтобы увидеться с нею во второй раз за день, я выжимаю из себя приятную и доброжелательную улыбку. Оборачиваюсь через плечо, чтобы посмотреть, нет ли перед домом напротив того странного человека в кресле-качалке. Но его не видно. На крыльце никого.
Мой сладкий мальчик сжимает в руке букет маргариток, а я нажимаю на кнопку звонка. На ветру раскачиваются подвешенные к кирпичной стене ветряные колокольчики. Когда дверь открывается, они мелодично позвякивают.
Коди в футболке и таких же, как у Джейкоба, спортивных штанах застенчиво нам улыбается.
— Здравствуйте.
— Это твоей маме. — Джейкоб сует ему букет.
Коди отшатывается, по его лицу пробегает странное выражение, и только потом он принимает цветы. Моя мама назвала бы его маленьким старичком: тихий и замкнутый, особенно по сравнению Джейкобом, который вечно кидается в самую гущу любой игры, не любит дожидаться своей очереди и перебивает учителей, поправляя их. Зато у моего сына большое сердце. Все, что меня волнует, это его счастье и благополучие.
Вслед за Коди появляется Тара в шикарном желтовато-красном свитере и обтягивающих черных брюках. Я уже жалею, что не надела что-нибудь понаряднее, чем черные леггинсы и свободную сине-белую сорочку в тонкую полоску. Хорошо хоть, расчесалась.
— Привет! Заходите! — Хозяйка открывает дверь шире. Ее кожа даже на ярком солнце выглядит гладкой. Интересно, насколько же Тара моложе меня.
Она трогает Коди за плечо. Он на секунду прижимается щекой к ее руке. Какая бы чернота ни скрывалась за ее внешне кипучей натурой, мама она, кажется, любящая.
Тара замечает у Коди цветы.
— Это мне?
Мальчик кивает.
— От Джейкоба.
— Ой, спасибо, Джейкоб. Ты так внимателен. — Она сует нос в маргаритки, чтобы понюхать. — Может, пойдете поиграете во дворе? У нас там есть батут, — предлагает Тара. А потом быстро уточняет у меня: — Если ты не против, конечно.
— Разумеется. — Мне не хочется портить Джейкобу удовольствие, и даже несмотря на свое волнение, как бы он не сломал себе шею в результате неправильного приземления, все-таки улыбаюсь. У меня уже ноют щеки, поскольку, улыбаясь, я скрежещу зубами.
— Здорово! — вопит Джейкоб, и они с Коди уносятся на задний двор. Тем временем мы с Дэниелом идем за хозяйкой по дому с на зависть открытой планировкой в сторону кухни. Интерьеры наших домов совсем не похожи. У нее все внутреннее пространство состоит из одного длинного помещения, солнечного и просторного, с элегантной и простой мебелью в сельском стиле, начиная от книжного стеллажа в виде лестницы в гостиной и заканчивая белым состаренным буфетом в столовой.
— У тебя очень мило, — говорю я.
За моей спиной что-то бормочет в знак согласия Дэниел.
— Спасибо. Многую мебель я переделала сама. — Тара открывает холодильник. — Что будете пить? Есть пиво, белое, красное и розовое вино.
Я не знаю, стоит ли ослаблять оборону, но при виде конденсата на холодной бутылке у меня текут слюнки.
— Розовое было бы замечательно. Спасибо.
— А мне пиво. — Дэниел опирается на кухонный островок с гранитной столешницей. Плечи опущены, он расслаблен.
Пока Тара несет Дэниелу пиво, я обвожу взглядом кухню. Она похожа на мою собственную перед началом учебного года. На холодильнике висят яркие художественные произведения, по-видимому, Коди, календарь, заполненный различными мероприятиями: баскетбол, легкая атлетика, несколько имен врачей. Один квадратик привлекает мое особое внимание — двадцать третье сентября, через неделю. Там стоит большой красный крестик. Я про себя стараюсь запомнить эту дату, а потом замечаю розовую листовку «репетитор Эмили Лоуренс».
Я показываю на листок с фотографией улыбающейся женщины с синими волосами.
— Это ведь женщина с собакой? Она на днях мне представилась.
Тара наливает мне щедрую порцию розового вина.
— Да. Эмили. Она приятная. Сказала, что давно живет в Блоссом-Корт. — Тара улыбается. — Может быть, обратимся к ней. Она занимается со многими детишками в округе. Коди не дается чтение.
— У Джейкоба сложности с математикой, — отвечаю я, поднося к губам бокал. Первый глоток восхитителен. От него теплеет в груди и отпускает напряжение, равно как и от льющихся через большие кухонные окна лучей закатного солнца. Через окна мне видно, как смеются и бешено скачут Джейкоб и Коди. Я была так взведена, что даже не осознавала, насколько мне не хватает простого удовольствия в виде бокала вина.
— Может, в этом году Джейкоб будет быстрее схватывать, — говорит Дэниел, делая большой глоток пива.
— А у тебя теперь будет время, чтобы помогать ему с домашним заданием, раз рабочий день станет короче. — Я улыбаюсь, демонстрируя отсутствие пассивной агрессии, но взгляд мужа подернут тенью сомнения.
Тара следит за каждым нашим движением.
— Вы не против ужина на улице? — спрашивает она, кивая своим острым подбородком на задний двор. — Я могу разжечь барбекю. Будем наблюдать за детьми и разговаривать. Через часок или около того станет прохладно, но на патио есть камин.
Дэниел оживляется.
— Буду рад помочь с барбекю, — вызывается он. — Я суперски жарю мясо, даю слово.
Что правда, то правда. Я готовила на плите и в духовке, пекла кексы на продажу и даже торты на день рождения Джейкоба вплоть до его пятилетия, но совсем не умею обращаться с барбекю. Газ, зажигалка, вырывающееся из сопла пламя — ото всего этого мне становится не по себе.
— Это было бы чудесно! — Тара бросает взгляд на встроенные в кухонную плиту часы. — Не рановато еще для гриля?
У Дэниела урчит в животе. Он смеется.
— Я не обедал, так что для меня любое время будет в самый раз.
Тара тоже смеется, открывает холодильник и вручает ему блюдо с толстыми стейками и четырьмя котлетами для гамбургеров.
— Раз уж так случилось, что я в доме одна, будешь у нас грильмейстером.
Я надеюсь, что дальше Тара пояснит, почему же она одна, но на этом она умолкает и поворачивается, чтобы закрыть холодильник.
Дэниел держит блюдо.
— Щипцы?
— Точно. — Тара роется в ящике возле стилизованной под деревенскую мойки.
Я смотрю на улицу, где довольные мальчишки с безудержным весельем мутузят друг друга.
— Джейкоб попал в класс к мисс Мартин. Я рада, что дети будут учиться вместе. — Наконец-то слетевшие с моих губ слова являются правдой. Я в самом деле радуюсь, что завтра Джейкоб начнет учиться вместе с другом. Не радует только то, что мамой этого друга оказалась Тара.
Тара кивает, подавая Дэниелу щипцы.
— Валери с нетерпением ждет Джейкоба, — сообщает она. — Это мисс Мартин, — поясняет Тара. — Я написала ей по электронной почте сразу после того, как мальчики поиграли в баскетбол, и спросила не в ее ли классе Джейкоб.
Я напрягаюсь. Она разговаривала с учительницей о моем ребенке — с учительницей, которую я не знаю?
— Ты хорошо знаешь Валери? — любопытствует Дэниел. И я благодарна ему за это.
Тара вынимает столовые приборы из ящика рядом с плитой. Я замечаю, что она не держит столовое серебро в кухонном островке, как мы, однако же как-то «догадалась» и нашла его у нас в доме.
— Валери? Я много разговаривала с ней на родительском собрании в первую неделю учебного года. Как жаль, что вы его пропустили. — Она улыбается нам. — Когда она подтвердила, что Джейкоб у нее в классе, я попросила ее посадить Коди с Джейкобом за одну парту. Мне кажется, ребяткам это понравится. И если честно, то Коди не так легко заводит друзей.
Я хлопаю глазами и тяну время, чтобы решить, как лучше отреагировать. Мне не по нраву, что она распоряжается тем, куда посадить Джейкоба, и наступает мне на пятки. Меня это раздражает и тревожит, но я смотрю на реакцию мужа, поскольку не уверена в правильности собственной.
Дэниел безропотно кивает. Он явно не осознает, что эта женщина вторгается на мою территорию. Но я не собираюсь реагировать бурно. Пока.
— Очень любезно с твоей стороны, — говорю я с натянутой улыбкой. — Мне самой тоже не терпится переговорить с мисс Мартин. — Да, ответ выбран верно.
— Ой, мне только в радость. — Тара берет с кухонного стола телефон и наводит на задний двор. — Улыбочка на камеру! — кричит она через открытое окно.
Оба мальчугана, хихикая, удирают из кадра.
— Вам от меня не спрятаться! Я всё вижу! — нараспев произносит Тара.
Тут бокал выскальзывает у меня из рук и разлетается вдребезги, ударяясь о кухонные плитки.
— Прости, пожалуйста. — Я наклоняюсь и начинаю собирать осколки. — Черт, — срывается у меня, когда острый осколок чиркает меня по пальцу. Появляется кровь.
— Ты в порядке, милая? — беспокоится Дэниел, но Тара его опережает. Она хватает мою руку и осматривает рану.
— Слава богу. Не глубокая. Давай дам тебе пластырь.
— Все хорошо. Ничего страшного. Не стоит беспокойства. Я просто смою кровь под краном. Можно я воспользуюсь ванной?
— Конечно! Она справа от входной двери. — Тара смотрит на пол. — Схожу за веником и уберу все за секунду. — Она направляется к встроенному шкафу при входе на кухню.
Дэниел тоже изучает мой палец.
— Точно все хорошо?
Неужели мне слышится осуждение? Или это забота?
— Я в порядке. Просто неуклюжая. — Я пожимаю плечами.
— Всякое бывает, — говорит он.
Бывает-то, конечно, бывает, но внутренне я вся сжимаюсь об беспокойства, когда он так отмахивается ото всех странных происшествий, что случились с момента нашего приезда сюда, будто это обычные случайности и сплошь неудачное стечение обстоятельств. Либо это оттого, что он трезво и без эмоций все анализирует, либо от страха — я не знаю. В его разумении камеры, внезапное появление мистера Блинкерса и шныряющий во дворе незнакомец — вещи никак не связанные. И тот факт, что Тара обратилась к мальчикам с фразой «Я всё вижу!» не наводит его ни на какие мысли. Мне лучше знать.
— Пойду во двор и начну разогревать барбекю, — радостно улыбается Дэниел. — И, может, попрыгаю с пацанами на батуте.
Тара смеется.
— Они заражают своей энергией. Я тоже выйду на улицу. — Она смотрит на меня. — Ты уверена, что все в порядке?
— Да, — заверяю я. — Поверхностный порез. Ничего серьезного.
Тара кивает и открывает раздвижную дверь, пропуская вперед Дэниела с блюдом, а потом прихватывает его пиво и снова закрывает дверь.
Держась за пульсирующий болью палец, я жду, пока они отвлекутся, а потом делаю вид, что иду в туалет. Быстрый взгляд через плечо — я вижу, что они на меня не смотрят, и мчусь вверх по лестнице.
Второй этаж у Тары весь розовый: розовые стены, розовый стул и тахта у лестницы. Ванная, расположенная между двумя другими комнатами с закрытыми дверями, тоже розоватого оттенка, если не считать белых унитаза и ванны. Даже свечи и банка с отшлифованными морем стеклышками розовые. Я вспоминаю, как несколько лет назад Джейкоб собирал отшлифованные стеклышки на море. Мы все вместе ездили тогда в Викторию. В Торонто морских стеклышек нет, потому что озеро Онтарио пресноводное, а не соленое. Меня пронзает боль от тоски по дому.
Раздумывать над странным дизайнерским решением дальше у меня нет времени. Мне нужно быстро найти ее спальню. Если Тара просто напористая и властная, возможно, мы и станем подругами или хотя бы будем по-приятельски общаться. И свои подозрения в этом случае я обращу на кого-нибудь другого. Но сначала мне надо понять, кто она на самом деле.
Я поворачиваю серебристую ручку на двери справа от ванной. Это мальчишеская комната-мечта. Я быстро окидываю взглядом кровать в виде гоночного автомобиля и изображения супергероев на белых стенах и закрываю дверь. Перехожу к последней двери на этом этаже и как можно тише поворачиваю ручку. В комнате ощущается легкий цветочный аромат, а вокруг царит идеальный порядок. Нигде не видно фотографий отца Коди или самой Тары с кем-то, только копия пастельного рисунка водопада над кроватью.
Я сама не знаю, что ищу, но раньше меня это никогда не останавливало. Изображение с камеры, установленной в моем доме? Доказательство того, что это она ходила по моему двору? Семейные фотографии? Связь с Холли? Пульс у меня зашкаливает, когда я начинаю выдвигать ящики высокого белого туалетного столика напротив Тариной кровати и обнаруживаю там сложенные по методу Мари Кондо футболки, носки, бюстгальтеры и прочее нижнее белье. Я заглядываю под кровать и в большой стенной шкаф в поисках балахона вроде того, что был на ночном злоумышленнике. Ничего. Время истекает.
Я уже поворачиваюсь, чтобы выйти из комнаты. И тут в поле моего зрения попадает бело-золотая подставка для ювелирных украшений в виде дерева. На его изящных ветвях висят пять цепочек. И все внутри у меня будто подбрасывает.
Мой взгляд направлен на одну конкретную цепочку из розового золота с круглым кулоном. Он ослепительно красиво, но не поэтому я не в силах отвести от него глаз. Все дело в застежке с крошечным закрученным логотипом, который я узнаю в ту же секунду — снежинка. А прямо над ней — название того самого магазина уникальных вещей на улице Грэнвилл, где было куплено ожерелье Холли — «Юник».

Глава двенадцатая

ХОЛЛИ
Раньше
Холли открывает глаза и не может сообразить, в чьей она кровати. Огромная, с обитым кремовой тканью изголовьем и голубым стеганым одеялом в белый горошек. Потом ее захлестывает волна воспоминаний о минувшей ночи. Алексис застает ее на парковке с Чарли Лэнгом. Браслет Лизетт на кофейном столике. Ярость и разочарование отца. Поездка на велосипеде с вещевым мешком за спиной и пот, выступающий на спине оттого, что она изо всех сил жала на педали во мраке ночи по пути к Голдманам, прочь от того единственного дома, что у нее был.
Она сворачивается калачиком под одеялом, чувствуя сложную смесь боли и облегчения. Впервые в жизни ее будущее никем не распланировано. Она свободна. Но вместе со свободой приходит пьянящая и в то же время пугающая возможность выбора. Что будет дальше? Но будь что будет. У нее есть где жить, есть люди, которые ее приняли и ценят за то, кто она есть.
К Голдманам Холли приехала уже после двух ночи. Она остановилась прямо перед поворотом на Клифсайд-роуд, тяжело дыша от бешеной гонки и нервозности. И тут в темноте и тишине, под склонившимися над ней деревьями к ней пришла мысль: о чем она думала, когда ехала сюда? Может, она совершила большую ошибку? Что, если она позвонит в дверь, поднимет на ноги всю семью, а потом, когда она вывалит на них свои новости, Сара откажется ее принять? Что, если Сара бросит ее так, как, по всей видимости, сделали все, включая родного отца и мачеху?
Конечно, можно позвонить Алексис и все же отправиться ночевать к ней, но не предложенного сводной сестрой спокойствия ей хотелось.
Она снова села на велосипед и под россыпями звезд проехала остаток пути до дома Голдманов. Поставив велосипед на дорожке рядом с баскетбольной сеткой, она посмотрела на дом, где в окнах уже, конечно, не было света. Холли не хотелось никого пугать и заходить в дом с помощью своего ключа.
Она отперла задние ворота и подскочила от испуга, осознав, что находится во дворе не одна. Подсветка бассейна давала достаточно света, чтобы Холли смогла различить очертания хозяйки дома. В руках у Сары был фотоаппарат, и она что-то снимала на берегу за террасой с бассейном. Ночь была ясная и безоблачная, и Сара навела свой объектив на последнюю четверть луны, висевшую в черном небе над рекой. Та смотрелась такой маленькой в густых зарослях высоких деревьев.
— Сара, — тихо позвала Холли. Скала была отвесной, и последнее, чего желала Холли, это напугать женщину и тем самым отправить ее в стремительный полет с крутого берега в реку.
Сара вскрикнула и круто повернулась.
— Какого черта! — пискнула она, вздернув бровь и схватившись одной рукой за сердце, а второй сжимая фотоаппарат.
— Прости меня. Я не хотела тебя напугать.
Сара в мешковатой пижаме поднялась на террасу, держась за корни деревьев.
— Холли, что такое? Два часа ночи. Что ты здесь делаешь?
Лицо Сары было бледно, руки дрожали. Холли до чертиков ее напугала. Теперь ей нужно что-то сказать и как-то объяснить то, что у нее у самой в голове не укладывается. Какой процент правды можно рассказать Саре? Про кражу браслета уж точно нет, поскольку Сара не захочет приютить у себя в доме воровку, и определенно не стоит рассказывать про Чарли. От одной только мысли о том, что Сара об этом узнает, Холли переполнял стыд. В итоге после того, как Сара пригласила ее войти в дом и заварила по чашке ромашкового чая, они вдвоем сели на диван, и Холли выдала ей некое подобие истины: она наконец призналась отцу и Лизетт в том, что носила в себе очень долгое время — в отсутствии желания работать в отцовской компании; в потребности идти своей дорогой, как Алексис. И в ответ на свою откровенность была выкинута из дома.
Сара сидела, положив ногу на ногу, и смотрела на Холли, забыв про свой чай на кофейном столике.
— То есть как это — выкинули? Только за то, что ты не хочешь учиться на медицинском?
— Не только за это. «Хэлс Про Икс» как первенец для отца. Компания для него — это все. Если я не окончу университет и в конечном итоге не возьму управление семейной фирмой на себя, меня полностью отрежут от семьи.
— Но это же безумие. Я не настолько близко знакома с твоими родителями, но просто поверить не могу, что они пойдут на такое. Я уверена, что утром все уладится.
— Нет, — задыхаясь от хлынувших по щекам слез, выдавила Холли. — Ты их не понимаешь, Сара. Они не такие, как ты. Лизетт мне не родная мать. А отец… что ж, он не свернет со своего пути. Я им не нужна, если не собираюсь соответствовать их представлениям. А я не та, кем они меня воспитывали. — Из груди Холли снова вырвалось рыдание.
Сара подвинулась ближе и прижала Холли к себе.
— Мне не понять родителей, которые выгоняют своего ребенка из дома среди ночи. Но я понимаю, каково это, когда люди не принимают тебя такой, какая ты есть.
— Правда? — тихо спросила Холли.
— Да.
Тут Сара закрыла лицо руками, и Холли не стала напирать. И еще она так устала. Все, о чем спросила Холли, это:
— Можно мне остаться у вас на ночь?
Сара на мгновенье задумалась. А потом кивнула.
— Я постелю тебе в гостевой комнате. — Она встала и протянула Холли руку. — Идем. Утром я позвоню твоим родителям. Может, мне удастся как-то сгладить конфликт.
— Нет! — Холли тут же поняла, каким резким получился протест. — Прости. Это моя проблема, а не твоя. Я признательна за помощь, но ты не обязана все улаживать. — Она вздохнула. — Да и кто знает… может, оно даже к лучшему.
— Хорошо, если ты так хочешь. Но если передумаешь, я с ними поговорю.
Все, что требовалось Холли, это заверение в том, что она может остаться не на одну лишь ночь, но надолго. Однако об этом она, конечно, просить не могла. Пока не могла.
Теперь, при утреннем свете Холли зарывается под простыни, пахнущие солнцем и всегда сопровождающим Сару сладким ароматом ванили. Ее окутывает мягкость, и она оглядывает спальню, расположенную в цокольном этаже дома напротив темной комнаты хозяйки. Напротив окошка под потолком — единственного в этом помещении — стоит сосновый туалетный столик. Несмотря на то что окно небольшое, благодаря белым стенам комната выглядит светлой и просторной.
На стене возле двери по кругу расположены пять потрясающих Сариных фотографий. Их все объединяет тема материнства, и на каждом снимке в фокусе только один объект: детская бутылочка, маленький кроссовочек, расписание занятий, корзина с бельем, бокал вина.
Здесь все идеально. Холли не может перестать улыбаться даже несмотря на пульсирующие в груди остатки боли.
Она берет телефон и обнаруживает семь сообщений, все от Алексис. Пять пропущенных звонков. Черт. Она напрочь забыла написать сводной сестре, когда доехала, как обещала.
Алексис: «Ты в порядке? На месте?»
Алексис: «Холли, сейчас четыре утра. У тебя все хорошо???»
Алексис: «Напиши мне!!!»
Паника нарастает с каждым сообщением. Холли тут же делает видеовызов.
— О господи! — восклицает ответившая после первого же звонка Алексис. — Я так за тебя волновалась! Почему ты не написала? С тобой все в порядке?
Выглядит Алексис ужасно. Волосы спутаны, как воронье гнездо, под глазами глубокие темные круги.
— Извини. Прости меня, пожалуйста. Я добралась сюда, разговаривала с Сарой, а потом сразу легла спать. Это была такая жуткая ночь. — Холли окатывает волной стыда за все, чему Алексис стала свидетельницей вчера. Она закусывает губу. Спросить ли о том, как дела дома? Холли не может понять, там сейчас Алексис или нет, поскольку физиономия сводной сестры, как всегда, занимает весь экран.
— Я уже серьезно забеспокоилась, что с тобой что-то случилось. — И добавляет, потише: — Мама с Джоном только что уехали в Уистлер до завтра, так что я здесь сегодня одна, если вдруг захочешь вернуться и побыть тут. Даже можешь остаться на ночь.
Холли ясно, что Алексис нарочно избегает закономерного вопроса: позволят ли ей вообще когда-нибудь вернуться. Но это неважно. Холли знает, что она этого не сделает. Коль скоро они так решили, передумать уже не получится. Такова уж обратная сторона привилегии быть Монро.
— Спасибо. Возвращаться я не хочу. Но, может, прогуляемся по тропе попозже? — Холли смотрит на часы, стоящие на тумбочке возле кровати. Семь сорок пять утра. — Мы можем встретиться в начале тропы в два?
Холли имеет в виду дорожку в парке Капилано, которая ведет далеко в лес к каньону.
Алексис сияет.
— С удовольствием. Утром я должна сделать кое-что для профессора Филлипса, а потом весь день свободна.
Профессор Филлипс. Он же Люк. Бывший преподаватель Холли и кое-что еще. Она бросила его безо всяких объяснений. Холли так и не смогла набраться смелости, чтобы официально заявить о разрыве отношений после того, как они несколько раз переспали. Вместо этого она просто игнорировала его сообщения о том, как Алексис устроилась в кабинете. Ясно ведь, чего он добивался, а ей больше не хочется удовлетворять его желания. Алексис до сих пор пребывает в неведении относительного того, что ее сводная сестра встречалась с Люком, а Холли решила, что она никогда и не узнает об этом. Как ни крути, но это было большой ошибкой — спать со своим сорокалетним преподавателем, как в скверном порнофильме. Однако какое-то время это было волнующе — запретно — заниматься сексом в его кабинете в первом семестре и тайком водить его к себе в спальню во втором. Но теперь подобные приключения ей не по душе. Теперь она разбирается лучше. Она повзрослела. К тому же теперь у нее есть Сара, а ее Холли ни за что не хочет разочаровывать.
Перенос. Об этом феномене Люк рассказал ей на своих парах по психологии. Холли отдает себе отчет в том, что это тот самый феномен, и понимает, что ее влечение к мужчинам старшего возраста обусловлено отношениями с отцом, но от этого ее чувства не меняются. И не исчезают.
— Я напишу тебе перед выходом, — обещает Холли сестре. — И еще: я тебя люблю. — Она уже заносит палец, чтобы отключиться, но Алексис открывает рот, собираясь что-то сказать.
— Подожди! На сколько ты планируешь остаться у Голдманов?
Навсегда. Но она не может ответить Алексис таким образом.
— Я буду держать тебя в курсе.
Они заканчивают разговор. Холли бредет на кухню. Там никого нет, но колба в кофеварке наполовину полна. Нигде не слышно прыжков Джейкоба, и дом погружен в тишину. Может, Дэниел или Сара сварили кофе, а потом снова легли, пока не проснулся Джейкоб? Холли представляет себе, как Джейкоб прыгает в кровати между ними и все смеются.
Улыбаясь этой счастливой картинке, она наполняет свою чашку и добавляет сливок и сахара. Потом Холли садится за обеденный стол и глядит на сверкающую на солнце аквамариновую воду, упиваясь покоем и отсутствием возложенных на нее ожиданий.
— О, слава богу, что есть кофе. — Через несколько минут в кухню, зевая и кутаясь в обтрепанный желтый халат, заходит Сара.
Вид у нее, как всегда, изнуренный, но Холли теперь понимает почему. Она снимает по ночам.
Холли вскакивает, наливает Саре чашку кофе и открывает холодильник.
— Кофе — заслуга не моя. Сливки и сахар?
— Ты за мной ухаживаешь. — Сара берет чашку и отпивает, постанывая от удовольствия. — Как же приятно. Спасибо. Должно быть, Дэниел сварил перед тем, как отправиться на игру в гольф. — Она улыбается Холли поверх края чашки. — Как тебе спалось?
— Спала как младенец. Я в самом деле очень благодарна тебе за то, что позволила остаться.
Сара удивленно таращится на Холли.
— Я не могла отправить тебя восвояси посреди ночи. Я же не зверь. — Она ставит свою чашку на кухонный стол. — Оставайся у нас и сегодня.
Холли старается сохранять радостный вид. Но одной ночи ей недостаточно. Однако тут ей нужно действовать так же, как и при других сделках, то есть постепенно.
Сара достает сковороду и берет из холодильника яйца, а Холли стоит, прислонившись спиной к кухонному островку с кварцевой столешницей.
— Дэниел знает о том, что я здесь?
— Он ушел раньше, чем я проснулась, но я уверена, что он не станет возражать. Я объясню ему ситуацию. К тому же последнее время его почти не бывает дома. Помешался на работе. — Сара разбивает яйцо. — Омлет пойдет? — Сара бросает взгляд на потолок. — Джейкоб чистит зубы. Скоро спустится. Он придет в восторг, когда увидит тебя здесь. А я рада, что рядом есть еще одна женщина.
Женщина. Не девчонка под чьим-то каблуком.
Внезапно Холли разражается слезами.
— О господи. Прости, Холли. Я стараюсь вести себя, будто ничего из ряда вон выходящего не произошло, но я понимаю, что для тебя это совсем не так. Я понимаю, что ты страдаешь. — Сара бросает венчик на стол и полностью сосредотачивается на Холли.
При виде этой заботливой женщины, которая на лету ловит каждое ее движение и которой не безразлично, что она думает и чувствует, у Холли будто прорывает плотину. Она дает эмоциям выход.
— Я подвела отца. Он меня ненавидит. Я его единственный ребенок, но теперь он не хочет иметь со мной ничего общего. Я для него ничего не значу. — Голос Холли срывается. Руки и ноги становятся ватными и онемевшими.
— Они тебе звонили или писали с тех пор, как ты ушла?
Холли качает головой.
Сара выдыхает:
— Не хочу проявлять неуважения к твоему отцу и Лизетт, но я бы никогда так не поступила с собственной дочерью. Ни за что. — Она сжимает руку Холли. — Ты очень здравомыслящая для своего возраста, ты знаешь об этом? А твои родители… им очень повезло, что у них такая дочь, как ты. А что до твоих собственных чаяний, то они важны. Уж поверь мне. Я вот жалею, что не уделяла своим больше времени и постоянно ставила себя на последнее место.
Холли шмыгает носом и вытирает его тыльной стороной ладони.
— Как это?
Сара протягивает ей бумажный платочек из коробки на кухонном столе.
— В детстве мне не хватало стабильности, поэтому я очень стремлюсь обеспечить ее Джейкобу. Ради него я постоянно нахожусь дома и готова удовлетворить все его потребности. — Она на секунду выглядывает из кухни и продолжает уже тише: — Но этой зимой я осознала, что у меня тоже есть потребности. Поэтому я так радуюсь твоему появлению и помощи с Джейкобом. — Сара протягивает руку и промокает слезы на щеках Холли. — Ты не одна. У тебя есть мы.
Холли бросается к Саре и стискивает в объятиях так крепко, что чувствует ее удивление.
— Спасибо. Жаль, что с Лизетт не так просто поговорить, как с тобой.
На секунду они замирают в объятиях друг друга, а потом Сара отстраняется.
— Черт. Кажется, яичница пригорела.
Сердце Холли раскрывается. Ей ни разу не приходилось испытывать прилива любви по отношению к Лизетт. Что касается отца, то, конечно, она его безумно любит, но понимать его всегда было крайне тяжело. Холли всем своим существом любит Алексис, но любовь, которую она испытывает к Саре, совсем другая. Впервые в жизни Холли чувствует себя под защитой. Надежно.
Потом спускается Джейкоб и, увидев Холли на кухне в субботу утром, округляет глаза от восторга.
— Холли! — Он прыгает на любимую няню и стискивает так, что Холли едва может дышать. — Ты так рано!
— Джейк, оставь ее в покое. Холли гостит у нас все выходные, с ночевкой, как твои двоюродные сестры Сиенна и Лили.
— Правда? — не верит своему счастью Джейкоб. — Твоим родителям тоже надо отдохнуть, как дяде Натану и тете Пэм? — простодушно интересуется он.
Холли с Сарой переглядываются.
— Что-то вроде того, — отвечает Холли, взъерошивая волосы мальчика.
После вкусного завтрака за круглым столом, поцарапанным за долгую жизнь и заляпанным малиновым джемом, Джейкоб вскакивает и усаживается Холли на колени, сунув в рот большой палец. Холли расчесывает пальцами его волосы, как могла бы делать младшему брату. И в этот момент ее осеняет мысль, что для нее заботиться о Джейкобе — это не просто работа; этот мальчик для нее как маленький братик, которого ей всегда очень хотелось иметь.
Сара глядит на сына.
— Сладкий мой, ты помнишь, что сказал стоматолог по поводу сосания пальца? Это вредно для зубов. — Для Холли она поясняет: — Нам надо отучить его до школы, меньше чем за два месяца.
Холли подмигивает Саре.
— Эй, Джейки?
Мальчик поворачивает голову и смотрит на нее.
— Если не будешь сосать палец, станешь играть в баскетбол еще лучше. Представь, как ты сможешь вести мяч с сухим большим пальцем. — Она щекочет Джейкоба.
Мальчик хихикает и тут же вынимает палец изо рта.
— Мы же идем сегодня на пляж, да, мамочка? — Джейкоб выскальзывает из объятий Холли и начинает кругами бегать по кухне. — А раз Холли здесь, то она тоже пойдет с нами?
— Холли не твоя собственность, Джейкоб. Ты должен спросить, нет ли у нее других планов. — Потом она обращается к Холли: — Спасибо.
Джейкоб плюхается на стул рядом с няней.
— У тебя есть другие планы?
Холли думает об Алексис. Ее пронзает чувство вины, но все же она отвечает:
— Никаких планов. Я с удовольствием пойду.
Сара и Джейкоб одновременно восклицают: «Ура!»
Поток чувств, нахлынувший на Холли, просто не сдержать.
Позже у себя в комнате она быстро печатает сообщение: «Сегодня не смогу гулять по тропе. Прости. Сижу с ребенком весь день. Может, завтра?»
Сводная сестра тут же отвечает односложным: «ОК».
Холли понимает, что Алексис обиделась, но угрызения совести оказываются отметены прочь, когда она вместе с Сарой и Джейкобом садится в черный внедорожник. Через тридцать минут, наполненных пением хором, перекусами и бесконечным щебетанием Джейкоба, они подъезжают к пляжу Китсилано. Джейкоб вопит:
— А я заметил кое-что красное!
— Думаю, пора заканчивать игры, Джейк, — отзывается Сара, припарковавшись на стоянке и отпирая багажник.
— Ну еще разок. Я заметил кое-что красное. Твоя очередь отгадывать, Холли.
Через зеркало заднего вида Холли с переднего сиденья одаривает улыбкой пристегнутого в автокресле Джейкоба. Она показывает на один из ларьков на пляже.
— Вон тот магазинчик?
Джейкоб посмеивается.
— Не-а. Ближе.
Холли слышит, как он отстегивает ремень безопасности, а потом его ручонки обвиваются вокруг ее шеи.
— Сдаешься? — Он тычет пальцем в ключицу Холли.
О нет.
У Сары такой вид, будто она изо всех сил старается не рассмеяться.
— Показывать пальцем некрасиво, сладкий. — Она широко улыбается Холли. — Не смущайся. Дело молодое, верно?
Холли прикрывает рукой засос, досадуя, что была настолько взвинчена прошлой ночью, что напрочь о нем забыла и не замаскировала его с помощью косметики. Мужчины. Как же она ненавидит их и это их стремление помечать свою территорию.
Она хранит молчание, пока они выходят из машины. Холли совсем не хочется обсуждать это с Сарой. Она поправляет кулон на цепочке и сосредоточенно достает из багажника сумку с полотенцами и игрушками для игры в песок.
Сара с перекинутой через плечо сумкой с фотоаппаратом подходит к ней и тянется за водой и солнцезащитным кремом.
— У тебя друг? Или подруга? Кто-то особенный? — интересуется Сара, захлопывая багажник.
— Ты замужем, Холли? — спрашивает Джейкоб, глядя на нее снизу вверх своими ослепительно-голубыми глазами.
— Нет, — усмехнувшись отвечает Холли, перекладывая сумку в другую руку, чтобы взять за руку Джейкоба и довести его через оживленную парковку и велосипедную дорожку до пляжа. — Я еще вроде как слишком молода для этого.
Она с улыбкой глядит на Джейкоба.
— А ты женат?
Он хихикает.
— Я женюсь на тебе.
На мгновенье в глазах Сары отражается легкая грусть, но она быстро моргает и говорит Холли:
— Мне было двадцать шесть, когда мы с Дэниелом поженились. Очень молодая. — В ее голосе сквозит тоска.
— Наверное, ты тогда просто знала, что он и есть твой суженый?
Сара кивает.
— Что-то вроде того. Он давал мне чувство защищенности. И я знала, что он никогда не разобьет мне сердце.
Сара больше ничего не спрашивает и не говорит, и на подходе к пляжу они весело смеются. Джейкоб бросает руку Холли, хватает ведерко и совок и устремляется по песку к пенящимся волнам, где благополучно плюхается у самой кромки воды.
Холли уже собирается идти играть с Джейкобом, но Сара касается ее руки.
— Пусть позанимается сам по себе. Посиди со мной. — Улыбаясь, она достает из черной кожаной сумки фотоаппарат, снимает, как Джейкоб наливает воду в вырытую им небольшую ямку, а потом быстро наводит объектив на Холли.
Холли широко улыбается на камеру. Ей уже и не припомнить, когда она в последний раз проводила время с родными на пляже. Возможно, Сара повесит фотографию в рамке у себя дома.
Их полотенца лежат рядом, и когда Холли, опираясь на локти, ложится на спину, ее рука вскользь касается руки Сары. Это просто идеальное утро. С воды дует соленый морской бриз, а ощущение крупного песка под ногами приятнее любой пемзы. Холли распускает волосы и начинает заплетать их в косичку.
Сара наблюдает за ней. Она убирает фотоаппарат обратно в сумку.
— Можно? — спрашивает она.
— Расчесать мне волосы? Конечно.
Сара придвигается ближе и берет в руки волосы Холли. За всю жизнь ее расчесывала только Алексис. И всякий раз, когда она это делает, Холли представляет на ее месте маму, которую никогда не знала. Она закрывает глаза, пока Сара осторожно колдует над ее волосами.
Джейкоб у воды. Он визжит, когда волны накатывают и щекочут ему ноги. И тут Холли с сильно бьющимся сердцем и все еще сидя спиной к Саре, признается:
— Я украла браслет у Лизетт. Вот за что меня выгнали на самом деле.
Сара замирает, и Холли чувствует, что ее волосы слегка натягиваются. В пульсирующей тишине она уже жалеет о признании. Но потом Сара отпускает косичку и внезапно обнимает Холли сзади.
— Это тяжкое бремя, — говорит она, отпуская объятия. — Почему ты его взяла?
Холли меняет положение, чтобы видеть Сарино лицо.
— Сама точно не знаю. Может, потому что могла? — По ее лицу начинают струиться слезы. Сгорая от стыда, она опускает голову.
Сара берет Холли за подбородок и смотрит ей в лицо.
— Мы все совершаем ошибки.
— Я не знаю, кто я. Правда, — отвечает Холли.
— Ты и не обязана. Мне сорок один, и я тоже до сих пор не знаю. Поэтому я и фотографирую. Навожу объектив на других людей в надежде на то, что смогу выяснить, кто я на самом деле и чего хочу. — Она усмехается и смотрит в сторону на играющего на песке сына. — Это, наверное, звучит так странно.
— Я понимаю, — отзывается Холли. — Мне не нужен был ее браслет. Просто благодаря ему у меня появилось чувство контроля, хотя на самом деле я понимала, что это совсем не так. Все контролируют мой отец и Лизетт. Что бы я ни делала, этого всегда было недостаточно. — Она показывает на фотоаппарат Сары. — А тут ты решаешь, куда смотреть, что снимать. Это, наверное, приятно.
Сара кивает.
— Да, вроде того. Но все-таки я до сих пор пытаюсь понять, кем же я хочу быть. И я пойму. Ты тоже. — Сара смотрит на берег. — Осторожнее! — кричит она Джейкобу. — Играй на берегу! В воду не заходи!
Холли вспоминается момент из собственного детства: они с Алексис бегают по пляжу и смеются. Инь и янь. Но все же Холли может существовать без Алексис. Доказательством тому служит факт нахождения ее сейчас с Сарой, а не с ней. Холли вздыхает и подтягивает колени к груди.
Сара садится в аналогичную позу, подтягивая свой выцветший черный купальник.
— Ты крала только у Лизетт?
Все в груди Холли сжимается при мысли о золотой ручке Чарли. Девушка внезапно вспоминает о том, что ручка так и лежит в консоли между сиденьями джипа. Усилием воли она старается выбросить из головы мысли о той встрече с Чарли.
— Только у Лизетт, — отвечает она, покашливая. — Я никогда ничего не возьму у тебя. Или у кого-то еще.
Сара кивает.
— Тогда послушай меня, Холли. Я думаю, ты должна рассказать отцу и Лизетт то же, что рассказала сейчас мне. О том, как ты себя чувствуешь по их милости.
Холли представляет себе, как рассказывает им обо всем. Свои ощущения от «встреч ради сделок», что они использовали ее, не интересуясь ее желанием, и что Лизетт — Холли в этом не сомневается — известно о том, как она заключает сделки, но при этом мачеху это, кажется, совсем не беспокоит. Нет, это ее маленький секрет. И это уже не важно. Если она им больше не нужна, ей просто придется перестать нуждаться в них.
— Я над этим подумаю, — выдыхает Холли. — Ты в самом деле невероятная. У меня такое чувство, что я могу рассказать тебе все, что угодно.
Сара быстро сжимает руку Холли.
— Я тебе тоже.
Обе они разражаются смехом, когда к ним подбегает Джейкоб и падает прямо на них, осыпая все вокруг песком.
— Групповые объятия!
Часом позже, назагоравшись и перепачкав все песком, они собираются и едут домой.
В два часа появляется Дэниел с сумкой для клюшек через плечо. Он входит как раз в тот момент, когда Холли, приняв душ, поднимается с цокольного этажа.
Дэниел с изумлением смотрит на нее.
— Ой, привет, Холли! — Тут он замечает ее влажные волосы. — Э, Сара у себя в красной комнате? Я и не знал, что ты сегодня сидишь с Джейкобом. Сегодня же суббота. — Он оглядывает комнату. — А где же Джейкоб?
Холли предпочла бы, чтобы его просветила Сара. Она смущенно улыбается.
— Я ночевала у вас в гостевой комнате внизу. Я… э-э… Ну… — Нельзя сболтнуть лишнего, потому что ее отец знаком с Дэниелом. — У меня вышла небольшая размолвка с папой и мачехой.
Его глаза округляются, когда на площадке второго этажа появляется Сара, вся лоснящаяся после пребывания на пляже.
— Привет, милый!
Дэниел смотрит на жену.
— Я слышал, у нас тут гость ночевал. — Он одаривает Холли приветливой и очаровательной улыбкой, но девушка успевает уловить мелькнувшее в его лице раздражение.
— Да. Холли переночует пару ночей в гостевой комнате. Джейкоб на седьмом небе от счастья. — Сара широко улыбается. — Да и я тоже. Но об этом мы можем поговорить и позже. Ты пропустил такой приятный день на пляже. Как поиграли со Стэном?
У Холли вспыхивает искорка надежды, что Сара предложит ей остаться дольше, чем просто на выходные, но вместе с тем она прищуривает глаза. Дэниел лжет. Он не мог играть в гольф со Стэном Филдингом, потому что сегодня суббота, Шаббат. Стэн хоть и не самый религиозный еврей, но поход в синагогу ни за что бы не пропустил. Ни под каким предлогом.
— Замечательно. После игры пообедали в клубе, вот я и задержался.
— Джейкоб был бы рад сыграть с тобой в баскетбол, если ты захочешь, — сообщает Сара.
Джейкоб беспечно бросается вниз по ступенькам навстречу отцу, будто ему вообще все нипочем. Но Холли успевает его удержать.
— Кто выиграл? Вы или Стэн? — любопытствует Холли, не без язвительности в голосе.
Дэниел едва заметно вздрагивает.
— Стэн.
Холли плевать на то, что он обманывает ее, но бесит тот факт, что он на ее глазах обманывает Сару.
«Почему? — недоумевает Холли. — Зачем он лжет?»
Этого она не знает. Но собирается выяснить.

Глава тринадцатая

САРА
Настоящее время
С улицы доносится лай собаки, и я роняю Тарино ожерелье из магазина «Юник» на пол. Черт. С трясущимися руками я опускаюсь на четвереньки, чтобы его подобрать. Мне нужно успеть спуститься, прежде чем она или Дэниел начнут меня искать. Он подумает, что я свихнулась, раз шарю у нее в спальне, да и для меня это занятие не из приятных. Но ведет она себя странно. Я знакома с ней всего два дня, и большую часть времени она вьется вокруг нас. Почему? Ее действия выходят за рамки обычного поведения дружелюбной соседки. Должна существовать какая-то причина в такой ее заинтересованности нашей семьей. Может ли это ожерелье из Ванкувера служить зацепкой?
Размышлять над этим дольше у меня нет времени. Я вешаю ожерелье обратно на подставку-дерево и осторожно спускаюсь на цыпочках вниз. Бешено бросаюсь в туалет, чтобы смыть с пальца кровь. Кровь. О нет. Не накапала ли я в спальне?
— Сара?
С кухни ко мне направляется Дэниел, и я появляюсь из туалета. Он один.
Муж кладет руки мне на плечи.
— Ты бледная, как полотно.
Я прикидываю, не сказать ли Дэниелу про ожерелье, но позади него уже маячит Тара.
— Так вот ты где! Дом, конечно, большой, но я уж подумала, что придется посылать за тобой поисковый отряд. — Тара смеется, но как-то уныло. Она протягивает мне пластырь.
Я нервно хихикаю и приклеиваю его на палец, чувствуя, как по спине стекает капелька пота.
— Ужин готов. Уже довольно прохладно, так что предлагаю, чтобы мальчики поели и посмотрели кино в гостиной, а мы, взрослые, можем поесть на кухне.
— Хорошая мысль. Сейчас сбегаю гляну, как там Джейкоб, — говорю я, оставляя Тару с Дэниелом на кухне, и через комнату подхожу к тому месту, где у телевизора расположились на полу Джейкоб и Коди. Они смотрят мультсериал про Финеса и Ферба.
— А неужели не «Мстители»? — спрашиваю я у Джейкоба и целую его в макушку.
Коди трясет головой.
— Тара не разрешает мне смотреть фильмы, где много дерутся.
Тара? Не мама? Я не могу себе даже представить, чтобы Джейкоб назвал меня Сарой, но не буду ее осуждать. По крайней мере за это. В каждой семье свои взаимоотношения.
— Что ж, похоже, это смешной мультик. — Я колеблюсь, но все-таки не могу удержаться. — Но все же, может, вы отодвинетесь немного подальше? Вы очень близко к экрану.
Мальчишки отползают на дюйм. Я улыбаюсь и отстаю от них, возвращаясь к Таре и Дэниелу за белый стол в деревенском стиле. Он уставлен блюдами со стейками и жареной кукурузой, а в середине красуется миска с салатом из помидоров и огурцов.
— Ну, расскажите же про Ванкувер. Мне всегда хотелось там побывать. — Тара передает мне миску с салатом.
Свежие овощи выглядят очень аппетитно, но у меня сжимается горло. Опять она со своим назойливым любопытством, делает вид, что никогда там не бывала. Врет? Я не могу понять. Я бросаю взгляд на Дэниела и кладу себе порцию салата и стейк, хотя не представляю, как смогу проглотить хотя бы кусочек. Стейк сочится кровью, которая скапливается в середине тарелки.
— Там красиво. Форест-Вью, где мы жили, располагает к времяпровождению на улице, поэтому мы много гуляли, бывали на пляже, катались на лыжах, — рассказывает ей Дэниел и отправляет в рот добрый кусок стейка.
— Если вы любите гулять, тут есть очень симпатичная тропа прямо в конце улицы.
Тара улыбается Дэниелу и кладет себе на тарелку полную ложку салата с горкой. К стейку она не прикасается. Тара перехватывает мой взгляд.
— Я вегетарианка, — поясняет она. — Не возражаю против того, чтобы приготовить мясо, но предпочитаю не есть.
— Это полезно, — хвалит Дэниел. — Время от времени задумываюсь над этим, но слишком уж люблю мясо. — В доказательство своих слов он отправляет в рот очередной кусок.
Когда это он говорил про то, что хочет стать вегетарианцем? Может, это другая ипостась нового Дэниела, которым он стал за последний год, будто напрочь стершийся из наших отношений? Я смотрю на него: на его всегда чисто выбритом лице пробивается щетина с проседью; футболка и спортивные штаны вместо дорогих костюмов с галстуками, занявших место летних хлопковых брюк и рубашек в шкафу на Клифсайд. Будет ли он счастлив здесь, в Торонто, где некого впечатлять, кроме ближайшей соседки?
Меня осеняет, что настала моя очередь задавать вопросы.
— Ты давно живешь на Сиреневой аллее?
— На самом деле всего только месяц. — Тара накалывает на вилку помидорку черри, но так и не поднимает ее с тарелки.
— Ой, да это совсем немного.
Она кивает.
— Потому-то я и радуюсь вашему приезду, ребята. Я еще не со многими успела здесь познакомиться. По крайней мере из тех, у кого есть дети.
Я наконец проглатываю кусок стейка.
— А где вы с Коди жили раньше? — любопытствую я.
— То там, то здесь. Поносило нас немного.
Я делаю глоток вина. Она без зазрения совести лезет в нашу жизнь, задает кучу личных вопросов, а теперь, когда подошла моя очередь, ничего о себе не рассказывает. Если она считает, что такой подход может меня остановить, то ошибается.
— Чем занимается отец Коди? — с улыбкой спрашиваю я, пытаясь разжевать слоновий кусок мяса.
Тара опускает взгляд в тарелку и ковыряется в салате.
— Да всяким разным, — отвечает она.
— Он проводит много времени в разъездах? — предпринимаю я очередную попытку, прекрасно понимая по ее плотно сжатым губам, что уже напираю. Хотя это всего лишь обычный вопрос в обычной беседе с соседкой с весьма необычным интересом к нашей жизни.
— Кажется, ты из любознательных? — парирует Тара, улыбаясь во весь рот. Но меня от этого бросает в холод.
Я сдаюсь. Очевидно, что она не желает говорить об отце Коди. Если я хочу добраться до сути, то копать придется самостоятельно.
— Ну что ж, будем рады познакомиться с ним, когда он вернется. — Дэниел беззаботно попивает свое пиво, как будто ничего не происходит. — Как его зовут? — спрашивает он.
Я едва заметно улыбаюсь ему в знак признательности, хотя совсем не уверена, что он надавил на нее специально.
— Его зовут Ник, — сдержанно отвечает Тара. Она смотрит в гостиную, где смеются мальчишки. — Давайте лучше поговорим о чем-нибудь другом, — тихо говорит она. — У Коди тревожное расстройство, вызванное разлукой. Он беспокоится, когда мы говорим с ним о Нике. Я надеюсь, вы понимаете.
Теперь я чувствую себя ужасно. Я ни в коем случае не хотела причинить боль Коди. И я знаю, каково это, когда ребенок страдает тревожным расстройством из-за разлуки. Хотя Джейкоб не взял сюда своего мистера Блинкерса и ни разу не упомянул сегодня Холли, перед уходом он убедился, что кролик надежно спрятан под одеялом в его спальне. Мне кажется, что он так рвется к Коди, потому что ему не хватает общения еще с кем-то, помимо меня и Дэниела.
Разговор переходит на новости, книги и телевидение и протекает настолько приятно, насколько это возможно, когда три человека по разным причинам аккуратно обходят темы своего прошлого. После домашнего чизкейка без сахара, оказавшегося на редкость вкусным, мы прощаемся у двери.
Пока Джейкоб впихивает ноги в кроссовки, не развязывая аккуратного бантика на шнурках — он все еще учится завязывать их самостоятельно, — я улыбаюсь Таре.
— Спасибо тебе за ужин. Ты очень гостеприимна.
— Ну что ты! Мы будем рады снова видеть вас в любое время. Не забывайте, я прямо в соседнем доме.
Самое время сделать аналогичное встречное предложение, но я его не делаю. Мне нужно побыть одной хотя бы день.
Тара открывает дверь, впуская в дом прохладу улицы, и мы выходим на крыльцо. Еще только семь часов вечера, и солнце начинает садиться за верхушки деревьев в конце улицы, разливая по небу розовые и оранжевые ручейки. Красивое зрелище, но я отвожу взгляд, потому что лес напоминает мне о том, что пришлось оставить: дом в Ванкувере, фотографию и все, что бурлит под поверхностью наших с Дэниелом отношений. А это пока еще целая бездна; мы не откровенны друг с другом. Я совершила то, чем не пристало заниматься добропорядочной матери или жене.
А Тара? Что с ней не так? Она растит ребенка одна, но при этом у нее есть собственный дизайнерский бизнес, незахламленный дом, послушный ребенок и энергия, чтобы со всем этим справляться. Что-то здесь не сходится. А может, просто это я так не умею.
Коди и Джейкоб с радостными улыбками ударяются кулачками.
— Скажи Таре спасибо, Джейк.
— Спасибо, Тара, — попугайничает Джейкоб, а потом сигает сразу через три ступеньки крыльца на дорожку.
Я выдыхаю, когда он благополучно приземляется. Аккуратно спускаюсь вслед за ним.
— Буду за вами следить, — слышу я за спиной.
Я оборачиваюсь так резко, что основание черепа обдает жаром.
— Что?
Тара, растерявшись от моего резкого вопроса, смотрит на меня.
— Я говорю, что буду вас выглядывать. Утром. Мы можем вместе отвести мальчиков в школу.
Я киваю. Меня трясет, но я стараюсь это скрыть.
— Хорошая мысль.
Дэниел весело насвистывает, а я молчу, пока мы пересекаем узкую полоску газона между домами. Джейкоб уже умчался вперед к двери. Я поднимаюсь на крыльцо и смотрю вверх на окно комнаты Тары. Там зажигается свет, и я вижу за тонкой белой тканью ее силуэт. Она застывает у окна, и я нервно заскакиваю домой. Мне неизвестно, видит ли она, что я смотрю на ее окно. И я не знаю, обнаружила ли она, что я рылась в ее вещах.
В доме у меня появляется какое-то новое ощущение, но не могу объяснить почему. Все вроде бы как обычно. Ничего не пропало. Но внутри у меня все сжимается от беспокойства.
Дэниел закрывает за нами дверь и запирает на ключ.
— Дружочек, иди переодевайся в пижаму.
Джейкоб, увлеченный своими мыслями, скидывает обувь посреди прихожей и уносится по нескончаемому коридору, а потом так же бегом возвращается. Потом проделывает это снова.
— Утром я иду в школу с Коди! — кричит он, но в конце концов, запыхавшись, останавливается. — Мы будем сидеть рядом и играть на перемене. Можно завтра после школы он придет к нам, мамочка? Давай купим батут?
Я смеюсь.
— Не все сразу, милый. Давай-ка начнем с ванной, ладно?
— Мне его помыть? — спрашивает Дэниел.
Я улыбаюсь.
— Спасибо, я справлюсь.
Пока Джейкоб плескается в большой ванне в компании пары привезенных из Ванкувера игрушечных героев мультфильмов и пластикового контейнера с кухни, я сижу на ступеньках. Мне не по душе, что окно прямо над ванной ничем не прикрыто. Я беру большое пушистое полотенце и цепляю его за уголки оконной рамы.
Джейкоб этого, похоже, не замечает, потому что с упоением трещит о батуте, о том, где они с Коди будут сидеть в обеденное время, и о том, когда он снова будет играть с Роско. Он на секунду затихает, хватает свою бутылочку с шампунем, выливает себе на ладошку втрое больше, чем надо, и начинает намыливать голову. Он такой красивый в этот момент, что у меня перехватывает дыхание.
Джейкоб берет одну из мультяшных фигурок, кладет в контейнер и переворачивает его.
— Теперь ты в тюрьме.
Сначала я не придаю этому значения. Но потом Джейкоб произносит:
— Смотри, Коди, папа в тюрьме.
Сердце у меня начинает биться быстрее.
— Почему это папа в тюрьме? — спрашиваю я у него, стараясь, чтобы голос звучал ровно.
— Он преступник, — беспечно отвечает сын.
Я тщательно взвешиваю каждое слово.
— И какое же преступление он совершил?
Джейкоб пожимает своими маленькими плечиками.
— Не знаю. Что-то плохое, так что он долго не сможет вернуться домой.
Это он говорит об отце Коди, о Нике? Так значит, он там и поэтому Тара так скрытничает, когда о нем заходит речь? Я даю Джейкобу доиграть сценку и осторожно смываю шампунь с его головы.
Расчесывая волосы сына, я спрашиваю:
— Коди рассказывал тебе о своем папе?
— Я же сказал. Его папа в тюрьме, как все плохие люди.
Так вот в чем дело. Но хоть я теперь и понимаю, о чем говорил Джейкоб в своей игре, эти слова, высказанные так прямо, меня поражают. Я смягчаю тон.
— А ты знаешь, за что его посадили в тюрьму?
Джейкоб качает головой.
— Это очень плохо. Коди, наверное, тяжело. — Я подаю сыну полотенце вытереть лицо.
Пока он вылезает из ванны и вытирается, во мне идет настоящая борьба чувств. Страх, что отец Коди преступник, что Тара знает обо мне больше, чем я ей рассказала, и скрывает что-то посерьезнее, чем наличие осужденного мужа. И еще мне очень интересно, какое же преступление совершил папа Коди.
Я укрываю одеялом Джейкоба вместе с мистером Блинкерсом, проверяю, чтобы шторы были плотно задернуты, ложусь рядом с ним, почесывая его идеально гладкую маленькую спинку, и меня захлестывает любовь. Мой дорогой мальчик. В его душе творится такой хаос из-за меня, Холли и его нового друга, чей отец оказался преступником. Такое Джейкоб видел только на телеэкране. Мой невинный малыш, так же как и я, в столь юном возрасте терпит подкинутые жизнью тяготы и лишения.
Я спускаюсь вниз, чтобы обсудить с Дэниелом то, что рассказал Джейкоб, и решить, как мы будем на это реагировать. Но мужа внизу нет. На кофейном столике я нахожу клочок бумаги с рукописным сообщением: «Пришлось встретиться с начальником, чтобы подписать кое-какие документы к завтрашнему дню. Скоро вернусь. Люблю, Д.».
Нет. Неужели опять начинается? Дэниел исчезает и занимается своими делами, оставляя меня одну разбираться со всем происходящим наедине с вопросом, говорит ли он правду или врет. «Прекрати», — велю я сама себе. Он предложил искупать Джейкоба. Надо было соглашаться. Он находился здесь, рядом со мной, на протяжении двух дней, что мы уже живем здесь. Он старается, в самом деле старается. Конечно, это правда. У него новое место работы, и он хочет произвести хорошее впечатление. Однако же мог бы потратить пять секунд на то, чтобы подняться и предупредить.
Пока его нет, мы с Джейкобом остаемся одни в этом доме-мавзолее, и я решаю проверить видеокамеры. Я открываю приложение и вижу, что с боковой видеокамерой что-то не так. Мне не видно прохода и стены дома Тары. В кадре только трава и земля.
Я просматриваю видеозапись со всех камер, начиная с четырех часов дня, когда мы ушли к Таре. Примерно в четыре пятнадцать камера над гаражом фиксирует проходящую по улице Эмили с Роско. Это должно было происходить, как раз когда я находилась в спальне Тары, потому что я тогда услышала собачий лай. Весь следующий час по Сиреневой аллее мимо нашего дома проезжают машины и проходят две мамочки с колясками, держа стаканчики с кофе. В шесть вечера появляется странный сосед из дома напротив. Он тащит шланг и начинает поливать мертвый коричневый куст на лужайке перед своим домом. Это само по себе странно, но потом он переходит вместе со шлангом на другое место и поливает уже тротуар. Сам он в это время минуты две таращится на наш дом.
Я содрогаюсь. В конце концов он оттаскивает шланг к своему дому, бросает его возле боковой стены и уходит внутрь. Камера между нашим и соседским домом вообще не активна вплоть до восемнадцати пятнадцати. В этот момент она начинает двигаться, и изображение трясется, словно кто-то пытается ее повернуть, но в кадре никого не видно. Становится видна только земля. Дальше в кадре только трава до конца видеозаписи.
Камера-лампочка висит на высоте пяти футов и восьми дюймов над землей. Из нас троих дотянуться до нее может только Дэниел, но его нет дома. Кто-то повернул видеокамеру. Тот, кто по меньшей мере на полфута выше меня ростом.
Может, это Тара? Она что, каким-то образом незаметно улизнула из дома, пока мы были у нее? Может, это случилось, пока она отходила в туалет, когда мальчики увлеклись мультфильмом после ужина? Или это тот жуткий тип из дома напротив?
Кто бы это ни был, он знает о существовании видеокамеры и не хочет, чтобы его видели.
Кто бы это ни был, наблюдатель из него явно лучше, чем из меня.

Глава четырнадцатая

ХОЛЛИ
Раньше
Вечер воскресенья. Девятый день с того момента, как Холли среди ночи появилась со своим велосипедом на пороге дома Голдманов и Сара пригласила ее к себе. Просто удивительно, как сильно все может измениться меньше чем за какие-то две недели. Холли и сама сильно изменилась за то время, что прожила в новой, лучшей семье. Здесь она чувствует, что ее приняли такой, какая она есть на самом деле и какой она хочет быть. Больше никакого угнетения деловыми обязательствами. Она вольна стать лучше ради Джейкоба и еще больше ради Сары. Ей хочется быть той женщиной, что разглядела в ней Сара.
И вот они вчетвером сидят за столом на открытой веранде за домом, а чуть дальше в лесу щебечут птицы. Они смеются над измазавшимся черникой Джейкобом. Пирог, который Сара купила на рынке у набережной Лонсдейл, как и пожаренные Дэниелом на гриле ребрышки, и приготовленный Сарой салат из авокадо, просто идеальны.
Холли наклоняется к Джейкобу и вытирает ему рот, нос и лоб.
— Что это у тебя тут такое на лице?
Сара с Дэниелом смеются и обмениваются взглядом, в котором Холли усматривает благодарность. Она не знает, так ли весело проходили их семейные ужины до ее появления, но ей хочется, чтобы они увидели, насколько хорошо она вписывается в их семью. Ей вообще не хочется покидать этот дом. У нее в планах нет мыслей о том, чтобы освободить комнату в цокольном этаже дома Голдманов. Если бы Сара прямо сейчас попросила ее сменить фамилию с Монро на Голдман, она бы это сделала. Не моргнув и глазом.
Но все же она боится, что ее дни здесь сочтены. Вчера Сара спросила ее о дальнейших планах, и Холли пришлось попросить разрешения остаться еще на несколько дней. Сара согласилась, но как раз сегодня перед ужином Холли подслушала через вентиляционную трубу в гардеробной, как Сара с Дэниелом говорили о ней.
— Может, мне позвонить Джону? Хотя бы уведомить его о том, что все это время она была здесь, — спросил Дэниел.
— Пока не надо. Давай немного подождем. Холли уже взрослый человек, и нам не следует обращаться с ней как с ребенком. Но мне просто не верится, что за это время он не написал ей ни одного сообщения. А Лизетт? Я понимаю, что она ей не родная мать, но все равно, неужели она ни разу не позвонила? Что они за родители? То, как они с ней обошлись, просто поражает.
Последовало какое-то неразборчивое бормотание, а потом Дэниел сказал:
— Может, нам не стоит сюда влезать.
Ответа Сары Холли не расслышала, потому что наверху зашумела вода в трубах, а потом заскрипели ступеньки на лестнице в цокольный этаж. Она бросилась на кровать, чтобы Дэниел с Сарой не узнали, что она подслушивает.
— Ужин! — возвестила Сара и постучала в дверь.
И вот теперь, когда ужин закончился, она помогает Саре убирать со стола, а Джейкоб, помывшийся под руководством Дэниела, спустился к ним в пижаме.
— Я могу его уложить, — предлагает Холли.
Личико Джейкоба сияет.
— Холли, ты почитаешь мне книжку?
— Конечно, почитаю, — отвечает Холли. — Почитаю целых три, если ты побежишь сейчас наверх и выберешь какие.
Мальчик моментально исчезает, и Сара улыбается.
— Что бы я без тебя делала? Но, Холли, ты не обязана ему читать, если тебе нужен вечер, чтобы заняться своими делами.
— Мне это в радость. — Она оглядывает кухню. — А где же Дэниел?
Сара закатывает глаза и кивает через окно на задний двор.
— Если он не на улице, то у себя в бунгало. Даже я не допускаюсь в его мужскую берлогу.
Холли кивает, а сама думает, не беспокоит ли Сару то, что он так много времени проводит не дома. Не тревожит ли ее, что мужу требуется так много личного пространства? И эта его маленькая мужская берлога…
— Хм, ты не хочешь посмотреть кино, после того как я уложу Джейкоба? — спрашивает Холли у Сары, внезапно почувствовав себя неуверенно. — Я никогда не смотрела «Красотку», а в гостиной мне на глаза попался диск с этим фильмом.
— А ты вообще когда-нибудь смотрела фильмы на дисках? — поддразнивает ее Сара.
Холли смеется.
— В детстве.
— С удовольствием. Дэн позже пойдет пропустить по стаканчику со Стэном Филдингом и с кем-то еще из членов братства.
При упоминании Стэна у Холли начинает жечь в груди.
— Они как познакомились со Стэном? Через братство?
— Да, они познакомились в Университете Торонто на последнем курсе и окончили его одновременно. — Сара пожимает плечами. — Я не так хорошо знаю Стэна и Глорию, как он, но Стэн — один из лучших друзей Дэниела.
Холли подмывает спросить, не дружит ли Дэниел еще и с Чарли Лэнгом, но тут свет в бунгало гаснет, и Дэниел заходит в дом попрощаться перед тем, как отправиться на свой мальчишник.
После того как Холли заканчивает читать Джейкобу три сказки и его веки, затрепетав, закрываются, она тихонько закрывает за собой дверь и отправляется к Саре на диван. Это чистое блаженство — сидеть рядом с Сарой, есть мороженое и смотреть фильм. Но весь вечер у нее из головы не выходит Дэниел и его дурацкое бунгало. Для чего оно ему нужно? «Посмотрим, сможешь ли ты отделаться от меня», — думает она. И в голове у нее начинает складываться план. Однако осуществить его сегодня не представляется возможным, и в этом нет ничего страшного. Она умеет быть очень терпеливой, когда захочет.
В одиннадцать вечера Сара засыпает, свернувшись калачиком на диване. Она вырубилась посередине фильма. Не желая будить Сару, которая так хорошо устроилась, Холли укрывает ее пледом и тихонько спускается к себе в спальню. Там она ложится в постель и закрывает глаза. Она размышляет о «Красотке». Холли не может не сопереживать Вивиан, которая торгует своим телом, но делает это на своих условиях. У героини фильма была свобода действий. Это Холли понимает как нельзя лучше. И ей хочется того же.
* * *
На следующий день в час пополудни, устроив Джейкоба в его комнате на тихий час, во время которого он обычно играет в «Лего» или строит форт из подушек, Холли направляется прямиком к дивану в гостиной. После утреннего плавания в бассейне и обеда на открытой террасе возле него ей нужен короткий отдых. У этого ребенка энергии хоть отбавляй. Дэниел на работе, а Сара отъехала по делам. Так что до двух у нее есть свободное время, которое она может провести на первом этаже.
Как только Холли садится на диван, на стеклянном кофейном столике начинает вибрировать ее телефон. Пришло очередное сообщение от Алексис.
Алексис: «Пожалуйста, давай встретимся и поужинаем вместе. Я скучаю».
Холли: «Конечно! Называй место и время».
Алексис: «Может, завтра в 8? Рядом со мной есть новый веганский ресторан».
Холли: «ЛОЛ. Как скажешь. Завтра пришли мне адрес».
Холли кладет телефон. Она терпеть не может веганские рестораны, но в долгу перед Алексис за то, что продинамила ее на прошлой неделе.
Не находя себе места, Холли постоянно смотрит то на раздвижные двери, то на пустое в данный момент бунгало Дэниела. Сейчас идеальный момент, чтобы туда заглянуть.
Взгляд девушки переключается на направленную на диван видеоняню в черной вазе на камине. Она заметила камеру в гостиной еще в тот день, когда приходила на собеседование. Холли даже не знает, работает ли эта видеоняня, но для верности делает вид, что смотрит на потолок, а потом выходит во двор.
Глубокий овраг, который видно со двора, простирается до самого горизонта, и Холли вдыхает острый аромат соснового леса, начинающегося сразу за ограждением бассейна. Если бы она могла решать, то это был бы ее дом, ее бассейн и ее семья. Сара сама сказала, что Холли заслуживает лучшего отношения и лучшей доли. Она не знает, как поступить лучше: прямо спросить у Сары, сколько еще времени она может оставаться здесь, или не говорить ни слова и надеяться на то, что Сара и Дэниел так и не сообщат ей, что пора уходить.
Она смотрит на бунгало, а потом бросает взгляд на открытое окно в комнате Джейкоба. Ей слышно, как он что-то напевает. Отлично. Он увлечен. Сары нет около получаса, и она предупредила, что появится ближе к концу дня. Так что у Холли еще куча времени, чтобы быстренько заглянуть в мужскую берлогу Дэниела. Конечно, это неправильно, но коль скоро ее там не поймают, то никто об этом никогда не узнает.
Ясно, что Джейкоб обожает отца. Сама Холли лишена правильных отношений с родителями, потому что отец с Лизетт полностью созависимы. А Дэниел хоть и демонстрирует по отношению к Саре некоторую пренебрежительность, все же относится к ней любовью, если не погружен с головой в телефон. К Холли он проявлял исключительно доброту и гостеприимство, но уже дважды соврал при ней Саре прямо в лицо. Сначала на вечере у Филдингов, когда Холли стала свидетелем их жесткого разговора с Чарли Лэнгом и Дэниел притворился, что звонил няне. А потом — когда он сказал Саре, что якобы играл в гольф со Стэном. Если он был не со Стэном в то субботнее утро, когда они с Сарой и Джейкобом ездили на пляж Китсилано, то где же он был? Может, в бунгало найдется какая-нибудь подсказка.
Холли уже приготовила свою пилочку для ногтей, чтобы отпереть дерьмовенький замок на двери. Но подойдя к бунгало и дернув за ручку, она понимает, что дверь не заперта. Холли поворачивает ручку, входит и закрывает за собой дверь. Внутри бунгало представляет собой простое, но элегантное помещение со светло-бежевым диваном и несколькими снятыми Сарой семейными портретами в цветах сепии на стенах. В домике два средних размеров окна, одно из которых выходит на лес, а другое — на бассейн, отчего создается ощущение пребывания где-то на отдыхе. Оказавшись здесь, Холли нервничает не так сильно, как когда проникла в Сарину красную комнату. У ее хозяйки хорошо развита интуиция, а Дэниел — финансист, работающий в области высоких технологий. Глядя на него, создается впечатление, что он не особо-то представляет, что творится в его собственном доме.
Холли неизвестно, как часто Сара ходит снимать в лес по ночам, и она не уверена, что Дэниел знает об этом. Он, несомненно, интересуется искусством жены, но Холли ни разу не слышала, чтобы он спрашивал Сару о работе. В то время как Сара подмечает каждую мелочь, Дэниел, похоже, не видит вообще ничего.
Холли нацеливается на небольшой деревянный письменный стол справа от дивана. Сначала она открывает нижний ящик и обнаруживает там старые школьные дневники с тех времен, когда Дэниел был еще долговязым неуклюжим подростком в Торонто. Он был членом кружка по информатике и клуба «Подземелья и драконы». У Холли вырывается смешок. Именно таким она и представляла его в юношеские годы. В других ящиках лежат всякие безобидные документы и таблицы, разные сувениры вроде снежных шаров и покерных фишек. В одном из ящиков с правой стороны приклеена желтая бумажная полоска с неким набором цифр: 1–1–5–2–3–4–2. Какой-то пароль? От чего? Похоже, шпионская миссия провалилась. Это скучный ящик обычного мужчины средних лет.
Холли быстро выглядывает в переднее окно. Джейкоба не видно. Надо уходить, но какое-то чутье велит ей опуститься на колени и засунуть руку под подушки дивана. Ей уже доводилось находить в диванах просто потрясающие вещи. Так однажды она нашла и прикарманила найденную в диване запонку «Гуччи» в клубе «Каньон». Холли шарит рукой под подушками, и ей попадаются потерянные четвертаки, нитки и что-то прямоугольное. Она извлекает этот предмет. Это оказывается тот самый телефон размером с ладонь, что Дэниел сунул в карман, когда она подглядывала за ним из ниши в «Каньоне». И он заблокирован.
— Холли! Ты где? Я готов! — доносится до нее снаружи. Холли сует телефон в карман шортов и с громко стучащим сердцем открывает дверь.
Джейкоб стоит, склонив голову набок и, прищурившись, смотрит на нее.
— Я тебя нашел! — объявляет мальчик. — Зачем ты зашла в папино бунгало? Мы разве играем в прятки?
— Я искала мистера Блинкерса, чтобы его помыть.
— Он у меня в комнате, глупышка. Мне не разрешают ходить в бунгало. Я же тебе говорил.
«Потому что папа там что-то прячет», — думает про себя Холли.
— Вообще-то ты уже должен был надеть костюм для плавания. Иди переоденься и жди меня на кухне. Можем сделать сегодня фруктовое мороженое и съесть после ужина. — Холли растягивает улыбку до ушей, ждет, пока Джейкоб убежит переодеваться, и бросается обратно в бунгало.
Там она вытаскивает из кармана телефон Дэниела. Если он дал себе труд спрятать его под диванной подушкой в том месте, куда, как ему известно, Сара никогда не зайдет, он явно что-то скрывает. Ради блага Сары Холли надеется, что она ничего не найдет, но ей нужно в этом удостовериться.
Тут пароль. Проклятье. Но потом она вспоминает приклеенную к стенке ящика полоску. Она подбегает к столу, резко выдвигает ящик и внимательно считывает цифры.
1–1–5–2–3–4–2.

Дрожащими пальцами Холли набирает комбинацию.
Телефон разблокирован. Она на секунду закрывает глаза. Нужно ли ей делать это? Вторгаться в личную жизнь Дэниела? Телефон явно одноразовый. Если он узнает, что она побывала в бунгало, и обнаружит, что она копалась в его тайном телефоне, он ее выгонит. И у нее вообще ничего не останется.
Глубоко вдохнув, Холли проводит пальцем по экрану и видит только два приложения: «Монеро» и «КаверМи». Ни об одном из них она никогда не слышала. Девушка нажимает пальцем на иконку первого приложения, но там снова требуется пароль, а других цифр или клейких листочков поблизости не видно. В телефоне нет никаких текстовых сообщений, и не настроена электронная почта. Только приложения.
Если бы у него был роман, Холли наткнулась бы на сообщения сексуального содержания. Может, пристрастие к порнографии? В истории веб-поиска одни названия ванкуверских баров или ресторанов, все чисто. Но кожу почему-то покалывает. Холли понятия не имеет, что это за телефон, но чувствует, что здесь что-то совсем нечисто.
— Холли! Я жду тебя на кухне! Где же ты?
Она едва не вскрикивает от неожиданности, а сердце вот-вот выпрыгнет из груди. Сколько времени она уже роется в домике? Кажется, пора. Сара может вернуться в любой момент. Холли приподнимает раму выходящего на лес окна и кричит:
— Иду-иду!
Она закрывает окно, вытаскивает из кармана свой телефон и фотографирует приложения на телефоне у Дэниела. Потом, когда останется одна у себя в комнате, она посмотрит, что это еще за чертовы «Монеро» и «КаверМи». У нее в запасе всего несколько минут. Холли быстро устанавливает на телефон Дэниела невидимое приложение для отслеживания местонахождения, о котором узнала из «Тиктока». С его помощью она сможет следить за каждым его передвижением, а он об этом ничего не узнает.
Если Дэниел задумал недоброе, ей придется выяснить, что именно. Она заканчивает и сует аппарат обратно под диванную подушку.
Выйдя из бунгало, Холли слышит шорох в лесу. Прикрыв глаза от солнца, она всматривается в чащу — в густые переплетения ветвей и покрывающие землю охапки листьев. Ей кажется, что она видит, как кто-то или что-то скрывается за стволом пихты. Девушка прищуривается, глядя вдаль, и, затаив дыхание, вслушивается в каждый шорох. Кроме пения птиц и шелеста листьев на ветру вокруг тишина.
Холли тихо отходит к краю домика и останавливается спиной к бассейну, чтобы посмотреть под другим углом. Периферийным зрением она улавливает, как что-то мелькает так быстро, что просто смазывается.
Холли сразу же переводит взгляд туда, но там уже никого или ничего нет.

Глава пятнадцатая

САРА
Настоящее время
Почти половина десятого вечера, и Дэниел общается со своим начальником уже больше полутора часов. Я с телефоном в руке сижу на диване в гостиной, брошенная на произвол судьбы и уязвимая, а наверху спит Джейкоб. Мне не нравится, что боковая камера теперь смотрит на землю, потому что так я не увижу, если кто-нибудь опять попытается залезть во двор.
Мне не хочется мешать мужу на деловой встрече, но сейчас вечер воскресенья, наш сын завтра идет в новую школу, и Дэниел знает, что я уже боюсь находиться в этом доме. Какого черта он там делает? Он несправедлив ко мне. Я пишу ему сообщение, стараясь сохранять легкий и веселый тон, потому что не желаю провоцировать конфликт. Мне не нужно, чтобы все осложнилось и взорвалось, как случилось в Ванкувере.
«Можешь дать мне знать, когда планируешь быть дома?»

Я слышу тихое жужжание, и это не мой телефон. Иду на кухню, откуда, как мне кажется, доносится звук. На кухонном столе заряжается телефон Дэниела. Какого черта? Он что, оставил телефон дома? Такая забывчивость ему не свойственна.
Занервничав, я бегом поднимаюсь к Джейкобу, но он крепко спит, подмяв под себя одеяло, а мистер Блинкерс лежит на полу. Я вздыхаю и снова спускаюсь в гостиную. Ложиться спать еще рановато, но я уже очень устала. Не знаю, стоит ли дождаться Дэниела и отчитать, а заодно рассказать о том, что кто-то повернул камеру, или отправиться в кровать и выложить все это ему утром. Завтра важный день. Я должна познакомиться с новой учительницей Джейкоба, втянуться в учебные будни, заполнить анкеты, ознакомиться с правилами школы и постараться найти свое место в этом новом для нас месте. Мне больше не хочется быть одинокой, как раньше. У меня не было подруг, с которыми можно поговорить, и я притворялась, что, как некоторые другие мамы, радостно сбагриваю ребенка на детскую площадку, хотя на самом деле волновалась, что в мое отсутствие с Джейкобом что-нибудь случится. Мне нужны единомышленники. Я хочу, чтобы рядом были другие женщины, в компании которых я бы чувствовала себя уверенно. От одной только мысли об этом меня накрывает тоской по добрым товарищеским отношениям.
Уснуть я теперь точно не смогу. Посмотрю телевизор. Почитаю книгу. Буду делать что угодно, лишь бы отвлечься, потому что я в панике. Иду на кухню, чтобы налить воды и включить свет на заднем дворе. Слава богу, там никаких посторонних.
Но даже при полной иллюминации в доме очень темно. Я, пятясь, отступаю в гостиную. Сквозь шторы на одинарном окошке я чувствую дуновение ветра. Неужели Дэниел открыл его, пока я была наверху и купала Джейкоба, а потом забыл закрыть перед уходом? Плетусь к окну, и в тот момент, когда уже собираюсь опустить раму, до меня доносится шорох шагов по траве. Звук едва различим, и он не стихает.
Потом прямо в окне за шторой возникает тень. Я вскрикиваю.
— Сара, — слышу я женский шепот.
Я раздвигаю шторы и прищурившись смотрю в окно.
Это она. Опять. Тара с махровой повязкой поверх волос и мокрым лицом коротко машет мне рукой.
— Я вспомнила, что оставила у стены дома газонные ножницы. Не хочу, чтобы кто-нибудь из мальчиков споткнулся о них и поранился. — Она поднимает и показывает острый садовый инструмент.
Я ни на секунду не верю в то, что она ходит возле моего дома в темноте именно поэтому. Я не знаю, что происходит с этой женщиной. Она ли это повернула камеру? А если да, то зачем?
— Хорошо, что ты вспомнила, — отвечаю я, наблюдая за ее оценивающим взглядом, за бегающими по моему лицу глазами, резко стреляющими влево, чтобы заглянуть за меня, в гостиную.
Она принимает извиняющийся вид.
— Прости, что надоедаю. Но все-таки встретимся у выхода с утра?
Тара стоит рядом с пятном света, которое отбрасывает на траву камера-лампочка.
— Ты, случайно, не задевала эту лампочку? Это детектор движения, направленный на проход между домами. И он сейчас повернут не в ту сторону. — Я внимательно слежу за выражением глаз соседки, ища в них ответа.
Та пожимает плечами.
— Возможно. Повернуть его обратно?
— Да не надо. Дэниел позже поправит. — Я выжидаю несколько секунд. — Так как, — говорю я, будто бы размышляя вслух, — Ник-то скоро вернется?
— Не знаю, Сара, — огрызается она.
— Ой, — отзываюсь я, не собираясь сдаваться. Я хотя бы не называю ее мужа Ники.
— Слушай, я правда не хочу разговаривать о Нике. Хорошо? — Ее губы плотно сжимаются в одну тонкую линию.
— Конечно, — отвечаю я нараспев. — Все хорошо. Прости за любопытство. И спокойной тебе ночи.
На этом она разворачивается и удаляется в направлении своего дома. Мне слышно, как шелестит трава под ее ногами.
Дожидаюсь, пока захлопнется ее дверь, закрываю окно и задергиваю шторы. Какого черта добивается эта Тара? И кто такой этот Ник? Может, она просто стыдится, что ее муж сидит, а может, здесь кроется что-то похуже. Господи, да одно то, что он в тюрьме, уже само по себе дурно. Я плюхаюсь на диван, не сводя глаз с окна на тот случай, если соседке снова вздумается вернуться, ибо она, похоже, постоянно так делает. Она как заразная сыпь.
Я уже взвинчена до предела, а Дэниела все нет. Взявшись за телефон, я начинаю искать информацию о родителе Коди, Нике Конрое, таинственном преступнике, муже и отце.
Поисковик выдает информацию о рок-музыканте из Миссури, слесаре-водопроводчике из Атланты и каком-то деревенском персонаже из Смолвиля. Никакой мерзости вроде ареста или приговора для кого-то из них мне не попадается. Однако это не означает, что о Нике ничего нет. Я несколько сужаю поиск и ввожу запрос «Ник Конрой; Торонто», а потом на всякий случай «Ник Конрой; Ванкувер». Результатов поиска слишком много, а я, не имея представления о том, как он выглядит, даже не знаю, с чего начинать. Тут я вязну в болоте.
Продолжаю прислушиваться и ждать, что откроется дверь и войдет Дэниел. В руке у меня телефон, и я снова смотрю на пугающее сообщение. «Я всё вижу».
Пока не сдали нервы, перевожу телефон в режим вибрации, сую его за пояс леггинсов и, прихватив со столика у двери ключи, выхожу из дома. Луна прячется за облаками, а звезды здесь видны не так хорошо, как в Форест-Вью, из-за высокого уровня светового загрязнения даже на севере Торонто.
Я запираю за собой дверь, молясь, чтобы Джейкоб не проснулся и не начал меня искать. Я просто побуду на улице, но не хочу пугать соседей своим копанием с камерой видеонаблюдения. Как только я наступаю на нижнюю ступеньку крыльца-веранды, вспыхивает лампочка в видеокамере над входной дверью, выставляя меня всем на обозрение. Ладно, зато я знаю, что эта камера работает.
Тихо подбираюсь к проходу между домами. У лампочки, закрепленной на кирпичной стене, имеется поворотный механизм, который должен быть направлен на проход под углом в сорок пять градусов, чтобы в кадр попадало как можно большее пространство. Сейчас механизм повернут строго на землю. Возможно, что в камеру врезалась птица и сбила ее, но я нутром чую, что это было сделано руками человека.
Знаю, что это неправильно и Дэниел будет на меня очень зол за то, что я собираюсь сделать. Но его здесь нет. Моя задача — выяснить, что Тара не хочет рассказывать нам о Нике и почему мы стали объектом ее нездорового внимания.
Открываю боковую дверь гаража — большого помещения на две машины с бетонным полом и деревянными полками на задней стене. На этих полках хранится ящик с инструментами, всяческие садовые принадлежности вроде перчаток, лопаты и секатора, а также электрические провода. Ничего такого, на что можно встать, чтобы дотянуться до лампочки. Потом замечаю прямо под полкой составленные друг на друга коричневые ящики из-под молока. Максимально тихо беру два, продолжая прислушиваться, не проснулся ли Джейкоб. В доме, кажется, тихо.
Открыв дверь ногой, выставляю за порог два ящика и снова закрываю дверь. Потом, установив ящики один на другой, задерживаю дыхание, потому что боюсь упасть, и встаю на них. Моя рука едва дотягивается до лампочки. Но мне удается направить объектив камеры прямо на окно соседской кухни. Затем уже с телефона отключаю в этой камере датчик движения. Она продолжит записывать изображение. Просто не будет включаться свет от малейшего движения в Тарином окне.
Осторожно слезаю с ящиков, ставлю их обратно в гараж и отряхиваю леггинсы. Оправдываю я свое деяние тем, что не направила камеру на спальню соседки или куда-нибудь в район комнаты Коди. Я уже собираюсь идти обратно в дом, как по моей спине пробегает предательский холодок страха. Я явно не одна.
Поворачиваюсь. Мужчина из дома напротив сидит на своем крыльце в темноте. На нем бежевая водолазка и те же штаны, что и всегда. По всей вероятности, он видел все, что я сделала. Плевать. Мне все равно, что он видит. Если на то пошло, лучше бы он совсем лишился зрения. Была бы моя воля, я бы наглухо заколотила его веранду, чтобы он ни на кого не пялился. Бросаю на него самый свирепый взгляд и захожу в дом. Бегом поднявшись наверх, прикладываю ухо к двери Джейкоба.
Он по-прежнему спит и не знает, что его мать начинает сходить с ума, а отец заседает на какой-то ультраважной встрече почти в десять вечера в воскресенье.
Теперь я уже жалею, что не разобралась с соседом напротив. Почему я вечно должна отступать? Мириться со страхом вместо того, чтобы решить проблему? С меня хватит. Я снова выхожу на улицу, запираю за собой дверь и решительно направляюсь к дому того мужчины. На улице похолодало, а я в одной тонкой рубашке, поэтому, подходя к его крыльцу, обхватываю себя руками.
Сосед заметно напрягается, а потом встает и подходит ко мне. При свете тусклой лампочки на веранде взгляд его голубых глаз кажется холодным и испытующим. Лежащая на перилах рука подрагивает не то от ночного холода, не то от нервозности.
Я решаю, что дружелюбная манера поведения станет наиболее благоразумным выбором.
— Здравствуйте. Вам, наверное, тоже захотелось подышать свежим воздухом. Меня зовут Сара Голдман. Я ваша соседка. — Я протягиваю ему руку, и он смотрит на нее так, будто не понимает, что с ней делать.
— Я Эзра. Соседский дозор.
Я опускаю руку. Непонятно, серьезно он или шутит. Его лицо не выдает никаких эмоций. Скулы настолько острые, что ими можно резать стекло; глаза впалые. Это одинокий странный человек и, возможно, не вполне уравновешенный.
— Я рада, что у нас есть соседский дозор, — говорю я. — Мы только вчера переехали, и вчера поздно ночью я кого-то видела у себя во дворе. Мне показалось, что чуть раньше я снова услышала какой-то звук на улице, — сочиняю я, — вот и вышла посмотреть. — Я говорю не очень связно, поскольку единственное, что указывает на то, что он меня слушает, это дергающаяся мышца на его остром подбородке. — Вы не видели, не заходил ли кто-нибудь ко мне во двор или в проход между домами? — Я показываю на противоположную сторону улицы.
Он качает головой.
— Вы хорошо следите за Джейкобом?
Кровь стынет у меня в жилах. Откуда он знает, как зовут моего сына? Но прежде, чем я успеваю что-нибудь сказать, он продолжает:
— Будьте осторожны. Никогда не знаешь, что на самом деле за люди твои соседи. — Сказав это, он поворачивается и уходит в дом. Мне слышно, как за дверью скрежещет запирающийся замок.
Я, хлопая глазами, остаюсь стоять на крыльце. Мне хочется забарабанить ему в дверь и потребовать объяснений, но у меня даже нет уверенности, что мне безопасно находиться здесь одной. Бегу обратно к дому, запираю за собой дверь и падаю на диван. Внезапно в мое сознание пробивается новая тревога. Дэниела до сих пор нет дома, а этот жуткий человек, наверное, видел, как он уходил. Что, если…
Нет. Об этом думать я себе не позволю. Пора прекратить делать скоропалительные выводы и сочинять страшные истории. Возможно, он затворник, которому нечем заняться. Внешность бывает обманчива.
Потом меня кто-то трясет, и я просыпаюсь. Как такое вообще возможно? Как я умудрилась уснуть?
— Сара.
— Что?! — подхватываюсь я. Спросонья мне не сразу удается прийти в себя. Я щурясь смотрю на Дэниела. Его бледное лицо искажено ужасом.
— Я не могу найти Джейкоба.

Глава шестнадцатая

ХОЛЛИ
Раньше
Задержав дыхание, Холли всматривается из-за угла бунгало в чащу леса и пытается понять, кто прячется среди деревьев. У нее нет никаких сомнений в том, что минуту назад она заметила, как кто-то пробежал. А вдруг этот кто-то пытается проникнуть на частную территорию? И он видел, как она заходила в домик? Она провела там не меньше пятнадцати минут, влезая в телефон Дэниела и устанавливая приложение для отслеживания. Холли не знает точного времени, но по ее ощущениям должно быть около половины третьего. О господи. Джейкоб перестал звать ее с кухни. Уж не додумался ли он перелезть через ограждение и отправиться в овраг искать ее?
Девушка обходит бунгало, возвращаясь к переднему фасаду. Сердце уходит в пятки. Она отпирает калитку и делает шаг на поросший травой уступ, рискуя совершить головокружительное падение в реку Капилано внизу. Холли судорожно ищет глазами маленькую фигурку Джейкоба или того, кто шныряет за деревьями. Никого.
Сара, должно быть, не страдает боязнью высоты, раз фотографирует здесь. Холли тоже не боится, но все же на крутом, поросшем лесом склоне с торчащими колючими ветками тяжело передвигаться не держась за стволы. Поэтому Холли не расслабляется до тех пор, пока снова не поднимается к забору. Она еще раз оглядывает лес. Нельзя уходить далеко от дома, оставив там Джейкоба без присмотра. В конце концов девушка сдается, потому что не замечает других следов чьего-то присутствия.
— Странно, — произносит она, возвращаясь на террасу.
— Что странно?
Она вскрикивает. Через раздвижные двери из гостиной выходят Дэниел и Джейкоб. У Холли внутри все опускается, и ее прошибает холодный пот. Дэниел должен был пробыть на работе еще несколько часов. Хорошо, хотя бы Сары сегодня долго не было и она не застала Холли в бунгало. Нельзя так глупо рисковать, как сегодня. Сара с Дэниелом никогда не позволят ей жить у них, если не смогут ей доверять.
Судорожно выдохнув, Холли рассказывает все как есть — по крайней мере, часть правды.
— Мне показалось, что я кого-то видела в лесу за забором, и пошла посмотреть. Я забеспокоилась, что кто-то хочет залезть во двор или в бассейн.
Брови Дэниела приподнимаются.
— И оставила Джейкоба в доме одного?
Лицо Холли пылает.
— Джейкоб должен был ждать меня на кухне. Я отошла в лес всего на минуту. — Она в ужасе от того, что Дэниел сейчас ее уволит и выгонит из дома. Холли изо всех сил изображает раскаяние. — Простите ради бога.
— Ладно. Но в следующий раз все-таки лучше дождаться меня, и я сам проверю, что там. Возможно, это просто енот. — Дэниел пожимает плечами и закрывает дверь. Он улыбается, и от его снисходительности Холли чувствует себя совершенно по-дурацки. Потом он серьезнеет. — Сара написала мне сообщение и попросила приехать домой, потому что ты не отвечала ей на сообщения.
Холли начинает задыхаться от страха. На сей раз она по-королевски облажалась. При этом она чувствует некоторое замешательство.
— Я не получала от нее никаких сообщений.
Девушка медленно вытаскивает из кармана шортов свой телефон. Она не помнит, не оставила ли открытым снимок с экрана его телефона. Черт. И правда оставила. Она стучит пальцем по экрану, закрывая все открытые приложения, а затем переключается на главный экран. Теперь ей видны три сообщения от Сары.
Холли тут же строчит ответ с объяснением и просит прощения.
Сара односложно отвечает «хорошо».
Однако Холли понимает, что все совсем не хорошо.
— Расскажи Холли свой анекдот, пап! — встревает Джейкоб, подпрыгивая на краю бассейна.
— Осторожно, Джейки, — беспокоится Холли.
— Ты прямо как Сара. — Дэниел смеется, но в его тоне сквозит легкое осуждение.
Он усаживается за столик на веранде. Сегодня он в темно-синем костюме, а бледно-голубая рубашка очень идет к его слегка загоревшей коже. В нем нет той властности, что присуща ее отцу, но он определенно чувствует себя непринужденно. Возможно, это от уверенности в том, что ему сойдут с рук его делишки, которые он проворачивает с помощью телефона, заныканного под диванные подушки в считаных шагах отсюда. Он не был бы так беспечен, если бы знал, что Холли собирается вывести его на чистую воду.
— Где же Сара? — спрашивает она, присаживаясь за столик рядом с Дэниелом, просто потому что не знает, что еще сделать.
— У парикмахера. — Губы Дэниела сжаты. — А я был на встрече.
— Мне правда искренне жаль, что вас выдернули со встречи. Я не заметила, что у меня звук выключен. Наверное, случайно нажала на кнопку.
— Анекдот, пап! — напоминает Джейкоб и подбегает, чтобы усесться к отцу на колени.
— Точно. Идут три помидора, один отстал и кричит…
— Что? — хором спрашивают Джейкоб и Холли.
— Я еще поспею!
Холли притворяется, что ей смешно, но на самом деле у нее внутри царит жуткая мешанина противоречивых эмоций.
Раздвижная стеклянная дверь резко отъезжает в сторону, и на террасе появляется Сара.
— Над чем это вы так смеетесь?
Челюсть Холли падает чуть ли не до земли. Дэниел, похоже, тоже теряет дар речи от увиденного.
Сарины тусклые темно-русые волосы превратились в платиновые волны, очень похожие на блестящие локоны Холли.
На глазах Холли восторженное выражение Сариного лица сменяется подавленным. Холли подходит и останавливается перед ней.
— Ты шикарно выглядишь! — говорит она, хотя на самом деле ей больше нравилось, какой Сара была раньше. Она больше походила на маму, а не на одну из лощеных светских львиц, подружек Лизетт.
— Да? Я даже как-то не уверена…
Прежде чем она успевает закончить фразу, Джейкоб ударяется в слезы.
Сара бросается к сыну.
— Что случилось, солнышко? — спрашивает она.
— Ты на себя не похожа. Мне не нравится! — С этими словами он уносится в дом.
— Что ж, не такой реакции я ожидала, — произносит Сара в гробовой тишине. Она переводит взгляд на мужа в ожидании признания. — Ну? Что скажешь?
В конце концов Дэниел встает и подходит к жене.
— Ты стала… другой. Мило. Просто я… Мне кажется, нам нужно некоторое время, чтобы привыкнуть к перемене.
Сара мрачнеет, отворачивается и бормочет себе под нос:
— Всегда только вы двое.
Но Холли это слышит. И слышит отчетливо. Трещины в этом браке начинают проявлять себя, и от этого все внутри сжимается.
Дэниел заключает жену в объятия.
— Прости. Я идиот. Правда, милая. Ты сногсшибательна. Я бы тебя похитил прямо сейчас.
Сара расцветает. Теперь приходит очередь Холли отвернуться.
— Так что же тебе мешает? Поужинаем сегодня в ресторане? — предлагает Сара. — Только мы вдвоем. Может, Холли согласится посидеть с Джейкобом? — Она с надеждой смотрит на девушку.
— Конечно! — отзывается Холли, потому что ничего другого сказать она не может.
Дэниел меняется в лице.
— Прости, милая. Я обеими руками за, но у меня сегодня поздняя встреча в офисе. Я приехал домой только из-за Джейкоба, как ты просила, но мне надо убегать обратно.
Холли готова под землю провалиться. Ведь это ее вина в том, что ему пришлось рано приехать домой, и ей больно смотреть на то, как Сару унижает мужчина, который должен ее любить. Куда бы там ни должен был убегать Дэниел, Холли подозревает, что это вовсе не офис.
— Сара, прости, пожалуйста, что не ответила тебе. Я ужасно себя чувствую по этому поводу. Такое больше никогда не повторится.
Сара бледна и расстроена. Она смущенно трогает свои волосы, и Холли хочется ее обнять. Она так и поступает. Сначала Сара напряжена, но потом Холли чувствует, как она расслабляется.
Здесь и сейчас Холли дает себе клятву. Она узнает, где проводит время Дэниел и куда собирается сегодня вечером. Что это за приложения у него на телефоне? Она сделает это ради Сары и Джейкоба, ради семьи, которую любит.
Они вместе заходят в дом, и когда Джейкоб усаживается в гостиной на свой «час экранного времени», Холли спрашивает:
— Ничего, если я пойду к себе?
Сара рассеянно кивает. Дэниел, не говоря ни слова, идет наверх.
Оказавшись у себя в спальне на цокольном этаже — это первое место, к которому не приложила руку Лизетт и которое Холли уже собиралась украсить прикольными картинками, — она садится на кровать, скрестив ноги, и смотрит на снимки экрана с приложениями Дэниела. Холли начинает с «Монеро».
Пока она вводит в поисковую строку это слово, до нее доносится звук закрывающейся двери. Дэниел уходит «на работу». В доме тихо. Холли снова сосредотачивается на своем поиске. По данным «Гугла», «Монеро» — это криптовалюта, вроде биткойна, предлагающая высокий уровень конфиденциальности. Она не контролируется правительством. Для перевода средств используются скрытые адреса, и отследить отправителя и получателя невозможно. Холли мало что понимает в криптовалюте. Не исключено, что Дэниел использует ее в рабочих целях, будучи исполнительным директором компании «Код тэк». Но почему на секретном телефоне?
Дальше она ищет информацию о более подозрительном приложении «КаверМи». Оказывается, что это мессенджер с «шифрованием военного уровня». Военный уровень?
Дэниел заметает за собой цифровой след. А это означает, что он что-то скрывает. Чем, черт побери, он занимается?
Над головой слышны тихие шаги. Наверное, ей стоит пойти наверх и помочь Саре с приготовлением ужина. Но перед тем, как подняться, Холли проверяет приложение, которое по-тихому установила Дэниелу на телефон. Она чуть слышно ойкает при виде красной точки, которая показывает, что Дэниел в самом деле находится в «Код тэке». По крайней мере, здесь он сказал правду. Может, Холли ошибается насчет него? Может, всему есть разумное объяснение? Она на это надеется, но эти приложения вызывают опасения.
В кухне Сара стоит у плиты, переворачивая на шипящей сковороде курицу и брокколи. Холли подходит, замечая, что Сара собрала свою новую модную укладку в небрежный хвостик. Глаза у нее красные. В гостиной орет телевизор, а застывший у экрана, как приклеенный, Джейкоб уже давно пересидел дозволенное время.
Холли берет из шкафчика три тарелки и говорит:
— Мне в самом деле очень понравилась твоя прическа.
Сара грустно улыбается.
— Кажется, всем нравится, когда я всегда выгляжу одинаково. Переменам здесь места нет. — Руки у нее заметно дрожат. — Это было ошибкой. Не знаю, о чем я думала. Наверное, пыталась выглядеть молодой и модной.
Холли трясет головой.
— Неважно, что думают другие. Важно только то, что это нравится тебе. Ведь нравится?
Сара с твердой решимостью смотрит девушке прямо в лицо.
— Знаешь что я скажу? Мне нравится. И мне плевать, что остальным — нет. Давно пора сделать хоть что-то для себя.
Холли кладет руку Саре на плечо.
— Я всё вижу, Сара. Ты делаешь так много и не получаешь должного взамен. Ты устала, и тебе все надоело. Ты заслуживаешь передышки. Именно для этого я здесь.
Сара веселеет, а ее голубые глаза выражают признательность. Потом она прищуривается.
— Почему ты не ответила на мои сообщения?
Холли старается справиться с охватившей ее паникой.
— Мне так жаль. Я отключила звук, не подумав, что могу не услышать твоих сообщений. Впредь буду внимательнее.
Сара кладет лопатку и отворачивается от плиты.
— Ладно. Каждый может ошибиться. В кои-то веки Дэниелу пришлось ответить на безумный звонок и помчаться домой, как всякий раз делаю я, если мне звонят из школы и говорят, что Джейкоба ударили по голове или стряслось еще что-нибудь. — Она закусывает губу, а потом смеется. — Это звучит ужасно.
— Нет, я понимаю. Тебе хочется помощи со стороны мужа. Логично.
В кухню заходит довольный Джейкоб, оправившийся после своего срыва из-за маминой новой прически, и они втроем садятся ужинать. Сара молча кладет Джейкобу на тарелку кусок курицы и овощи. При этом ее губы двигаются, будто она силится не заплакать. Совершенно очевидно, что она еще глубоко уязвлена. Холли пойдет на что угодно, лишь бы ей не пришлось страдать еще больше. Для этого Холли просто надо выяснить, чем именно занимается Дэниел.
Джейкоб кривится над тарелкой.
— Брокколи — это гадость.
— Ты шутишь, что ли? — отвечает ему Холли. — Это же еда всех знаменитых атлетов и супергероев.
Джейкоб смеется.
— Я знаю — ты просто хочешь, чтобы я это съел.
— Просто съешь это, пожалуйста, — непривычно резко велит сыну Сара.
Джейкоб исполняет просьбу матери, но с явной неохотой.
Сара смотрит на Джейкоба.
— Если ты достаточно погонял брокколи по тарелке, можешь, пожалуйста, выбросить ее в ведро и поставить тарелку в посудомоечную машину?
Губы Джейкоба округляются в форме буквы «О».
— Мне же всего шесть.
Холли отодвигает свой стул от стола.
— Я тебе покажу, как это делается. Знаешь ли, шестилетки должны учиться помогать своим мамам. — Она встает из-за стола и показывает Джейкобу, что надо делать. Пока мальчик кладет тарелку и приборы в посудомойку, Холли как можно незаметнее достает телефон и проверяет приложение отслеживания. Почти половина восьмого. Дэниел ушел из офиса. Когда Холли понимает, где в данную минуту находится Дэниел, ей остается только надеяться, что ее реакция никак не отражается у нее на лице, потому что он в стрип-клубе на Сеймур-стрит. Она ведь знала, что он врет. Но оправдания не получается, и она чувствует лишь разочарование. И отвращение.
Сара поднимается из-за стола и целует Джейкоба в макушку.
— Ты отлично убрал за собой. Можешь пораскрашивать или пособирать пазл в гостиной.
— Я хочу побыть с Холли.
— На самом деле, Джейки, мне надо уйти. Моя сводная сестра ждет меня с подружками на пляже. Там будет костер. — Она смотрит на Сару. — Ты не против?
— Это твои нерабочие часы. Конечно, не против. — Она трогает Холли за локоть. — Почему бы тебе не пригласить Алексис сюда поужинать на этой неделе? Я буду рада с ней познакомиться.
— Конечно! — отвечает Холли, хотя прекрасно знает, что этого не случится. Ей не хочется.
— А можно мне с тобой на пляж? — просится Джейкоб, умоляюще глядя на Холли широко раскрытыми глазами.
У Холли сжимается сердце.
— Прости, Джейки. Но это только для больших детишек. А вот завтра мы можем сходить на пляж вдвоем.
Джейкоб надувает губы, но все-таки чмокает руку Холли и убегает в гостиную.
— Я уберу на кухне, Сара, — говорит Холли.
— Я помогу. — Сара споласкивает тарелку и подает Холли. — Там будет твой парень? На пляже? — интересуется Сара. — Или… девушка?
Холли думает о Люке. Возможно, он сейчас в постели с другой студенткой, а о ней и думать забыл. И ни одного из отцовских инвесторов на костер не затащишь.
— С тем парнем не было ничего серьезного. Просто развлечение, — отвечает Холли. — Не хочу быть связанной по рукам и ногам.
— Наверное, приятно быть такой независимой. — Сара вскидывает руку. — Прости. Я сама не своя. Меня ждет вечер жалости к себе с романтической комедией и мороженым после того, как Джейкоб ляжет спать.
Ближе к половине девятого, когда кухня убрана, а Джейкоб уложен благодаря ее усилиям, потому что противостоять его мольбам Холли была не в силах, ей не терпится уйти. Переодеваться из джинсовых шортов и белой майки во что-то другое уже нет времени. Она и так опасается, что Дэниел уйдет раньше, чем она доберется до стрип-клуба.
Сара провожает ее до двери. Они обнимаются, и Холли не может удержаться, чтобы не прижаться лицом к волосам Сары. Они пахнут клубникой.
— Если захочешь, чтобы я делала больше, только попроси. Ты должна знать, что это было лучшее лето в моей жизни.
Сара на миг теряется.
— Оно еще не закончилось, — отшучивается она. — Еще целый месяц. — Но потом она глядит на Холли, и ее лицо становится серьезным. — Ты много для нас значишь. Для меня. — Сара сжимает руку Холли.
Тело Холли, наполнившееся теплом объятий, резко холодеет, когда Сара спрашивает:
— Ты не разговаривала с папой и Лизетт насчет возвращения домой?
«Я дома», — про себя отвечает Холли и качает головой.
— Меня там вообще больше не ждут. — Ее сердце начинает трепетать. — Я вам так благодарна за то, что разрешили остаться здесь, пока не придумаю, как быть дальше.
Сара улыбается, и Холли открывает дверь, берет из гаража свой велосипед и машет рукой провожающей ее на крыльце Саре.
Как Холли могла подумать, что Дэниел идеальный муж и отец? Пока Сара кормит и растит Джейкоба, он развлекает себя приватным стриптизом или еще чем похуже. Мужики больные на всю голову, думает она про себя.
Холли должна положить этому конец ради всеобщего блага.

Глава семнадцатая

САРА
Настоящее время
— Что значит, ты не можешь найти Джейкоба? — Я вскакиваю с дивана, мгновенно проснувшись.
Кулаки Дэниела сжаты, лицо мертвенно-бледное. Он в брюках и мятой темно-синей рубашке, как будто спал в ней. Мне неведомо, когда он пришел домой со своей встречи с начальником и сколько сейчас времени.
— Его нет в постели и внизу. Я только что смотрел.
— Как его может не быть в постели? — Я смотрю на часы на телевизионной приставке. — Только семь пятнадцать утра. — Внутри все будто разжижается от слепого ужаса. Я отталкиваю Дэниела и что есть мочи выкрикиваю имя сына.
Схватив с кофейного столика телефон, я лечу наверх в комнату Джейкоба, перепрыгивая через две ступеньки за раз. Сердце проваливается куда-то в желудок при виде его пустой постели, сбитого одеяла и валяющегося на полу мистера Блинкерса. Я срываю с кровати белье, заглядываю под кровать и в стенной шкаф в поисках каких-то зацепок, указывающих на его местонахождение. Но ни пижамы, ни чего-то еще, что могло бы подсказать, где сейчас мой маленький мальчик, я не нахожу.
— Джейкоб! — снова ору я, сбегая на первый этаж, по которому, распахивая шкафы, мечется Дэниел и зовет сына в жуткой тишине пустого дома.
— Я посмотрю в подвале. А ты во дворе. — Он мчится вниз по лестнице.
Дергаю раздвижную дверь во двор с такой силой, что она чудом не дает трещину, и с воплями «Джейкоб!» вылетаю на улицу. Я кричу снова и снова, но тщетно.
Покрывшись холодным потом, распахиваю калитку и босиком бросаюсь к переднему фасаду дома. Мелкие веточки впиваются в подошвы ног, но я не чувствую боли. Я стою посреди улицы и плачу.
Раздается стук двери, но это Дэниел. Он подбегает ко мне. В его глазах застыл страх.
— Его нигде нет!
У меня в руке жужжит телефон.
На главном экране красуется сообщение от абонента со скрытым номером.
«Что-то потеряли?»

Я валюсь на Дэниела, разражаясь громкими рыданиями такой силы, что едва могу дышать. Потом я показываю ему сообщение.
Муж смотрит на экран, затем на меня, и в замешательстве морщит губы.
— Что это значит?
— Я звоню в полицию! — Я нажимаю девятку, и в этот момент до меня доносится резкий лай. Мне видно, как в трех домах от нас по улице идут Роско и Эмили. Я отчаянно надеюсь, что Джейкоб будет идти за псом, но его нигде не видно.
Эмили бросается к нам.
— Сара, что случилось? Я гуляла с Роско и услышала крик.
— Джейкоб пропал! Его не было в кровати, и мы не можем его нигде найти!
На крыльце-веранде, прикрывая ладонью глаза от солнца, появляется Эзра. Я хватаю Дэниела за руку.
— Этот тип знает имя Джейкоба. Вчера вечером я с ним разговаривала, пока тебя не было дома. Я иду к нему. Вызывай полицию! — Я швыряю Дэниелу телефон.
— Я иду с вами, — заявляет Эмили, но как только она делает первый шаг, Роско сильно натягивает поводок и устремляется куда-то назад.
— Мамочка! — слышу я.
Я резко поворачиваюсь назад. Тара и Коди стоят на крыльце своего дома. А рядом с ними — Джейкоб.
Мой сын замечает мое залитое слезами лицо и открывает рот от удивления. Мы с Дэниелом бросаемся к нему. Лай Роско усиливается, и он тащит Эмили на газон к дому Тары. Я в это время уже хватаю Джейкоба и прижимаю к себе так сильно, что он взвизгивает.
— Мама, что случилось? — спрашивает он. Я ослабляю объятия, но не сильно.
— Я думала, ты пропал! — Слезы снова начинают струиться по моим щекам. Я не могу остановиться.
Дэниел обнимает нас обоих, и я щекой чувствую, как быстро бьется его сердце.
— Я так рада, что все обошлось, — говорит Эмили, безуспешно пытаясь унять Роско, чтобы не прыгал на Джейкоба. А тот затягивает песика в наши семейные объятия.
— Ой, господи, простите меня. — Тара прикрывает рот рукой.
Джейкоб вырывается.
— Мамочка, я сам собрался. Ты спала на диване, и я не захотел тебя будить. — Теперь уже начинает плакать мой прекрасный сын. — Я хотел сделать как лучше. Думал, ты обрадуешься.
Я хватаю его руку.
— Сладкий мой, нельзя просто взять и уйти, не сказав нам с папой, где ты. Никогда так больше не делай. Ты понял?
Джейкоб торжественно кивает, и Дэниел тоже делает ему строгое внушение.
— Ты по-настоящему нас напугал, Джейк. Всегда говори нам, куда идешь, даже если мы спим.
Тара складывает руки на груди. Она бледная, и кажется, что вот-вот заплачет.
— Он постучался к нам в дверь. Я думала, вы знаете, что он здесь. Даже не знаю, что сказать, Сара. Я очень и очень сожалею.
Я испытующе смотрю на Тару, ища трещины в ее внешнем лоске, какое-нибудь подтверждение, что она сделала это нарочно, но вижу перед собой лишь мать, пребывающую в искреннем ужасе от того, что ненароком учинила.
Не важно. Мне все равно, что она сейчас чувствует. В этот момент меня волнует только то, что с Джейкобом все в порядке. Я глажу его личико и оглядываю одежду. На ногах разные носки, футболка наизнанку.
— Ты так меня напугал. Но я очень горжусь тем, что ты смог самостоятельно одеться и собраться в школу. — Я стараюсь произнести это ровным тоном, поскольку внутри я все еще стенаю, думая о том, что жизнь, какой я ее знаю, закончилась. — А куда ты положил пижаму?
— Отнес в корзину с грязным бельем внизу, чтобы ее постирали.
Мой сильный, милый мальчик старается мне помочь, стать более независимым и заботливым.
Эмили подходит к детям и поглаживает обоих мальчишек. Коди поражен случившимся не меньше Джейкоба.
— Можете попросить Роско сесть? — обращается она к ребятам.
— Роско, сидеть, — командуют они в унисон. Пес слушается, и мальчики посмеиваются. Для них это травмирующее происшествие уже в прошлом. Я же не смогу его забыть никогда.
Дэниел обнимает меня одной рукой.
— Все хорошо, что хорошо кончается.
Я напрягаюсь, вспоминая насмешливое сообщение. Как он может такое говорить? Почему он всегда так пренебрежителен к другим?
«Что-то потеряли?»
Да, потеряла. Я потеряла многое. Почему вчера вечером он оставил свой телефон дома? В котором часу он вернулся домой? Я не могу начинать разговор об этом прямо сейчас, в присутствии соседей и ребят, но его руку от себя убираю.
— Ты писала мне утром? — спрашиваю я у Тары. Тон получается резким и обвинительным. Я зла на всех и не могу этого утаить.
Тара с подозрением смотрит на меня.
— Нет. У меня ведь нет твоего номера. Теперь уж нам, наверное, надо обменяться. И в любом случае я бы сразу пришла и постучала в дверь, если бы усомнилась в том, что это не ты отправила Джейкоба. — Ее лицо убедительно изображает раскаяние. — Просто ужас. Я… Мне даже и в голову не пришло. На твоем месте я бы отреагировала точно так же. Самый жуткий кошмар любой матери. — Едва договорив, Тара начинает шмыгать носом.
Я проявляю себя холодной и жестокой. Нет еще и восьми, а утро уже обернулось сущим адом.
Эмили приспускает поводок Роско и подходит к нам.
— Вы в порядке, Сара? — тихо интересуется она. — Понимаю, что это не идет ни в какое сравнение, но когда Роско выбежал в калитку и умчался в лес, я смогла спокойно выдохнуть только через несколько часов.
Я киваю. Так и есть. Я задерживаю дыхание. Прокручиваю все в голове. Не только ужас от того, что я могла лишиться сына, но каждое зловещее событие, произошедшее со дня нашего приезда в пятницу: скрытые камеры, мистер Блинкерс, чужой во дворе, повернутая камера на боковом фасаде дома, сообщения.
Дэниел подходит к мальчикам. Его большая ладонь накрывает голову сына. Я чувствую дурноту, и мне требуется время, чтобы прийти в себя. Адреналин еще гуляет по телу.
Я смотрю вокруг. На Тару, Эмили, веранду Эзры через дорогу, где его самого уже нет, и на своего мужа, который постоянно отметает все мои опасения и опять исчезает из дома, как было в Ванкувере. Кому в Блоссом-Корт можно доверять? А если я не смогу доверять мужу, то что тогда?
Меня осеняет, что на переднем фасаде дома у нас тоже есть камеры. И мне просто надо было просмотреть запись сразу, как только стало известно об исчезновении Джейкоба. Я могла бы увидеть, как он выходит из дома. А я запаниковала и, как всегда, предположила худшее.
«Я всё вижу».
В этой фразе содержится угроза. Я намереваюсь поговорить с Дэниелом, как только мы окажемся в доме.
По счастью, я очутилась здесь босиком, и у меня имеется причина, чтобы пойти домой.
— Вы тогда идите в школу, хорошо? Сейчас обуюсь, и мы с Джейкобом вас догоним.
Тара кивает, и Эмили, Роско и Коди отправляются к школе. Я вижу, как Эмили обхватывает Тару за плечи, вероятно, уверяя ее, что все это просто случайность и ее вины в этом нет.
Я поворачиваюсь к Джейкобу. У него по-прежнему встревоженный и виноватый вид.
— Идем, солнышко. Давай зайдем домой, и ты намажешь себе масла на хлебушек. А потом я отведу тебя в школу.
— Ножом? — Его глаза округляются.
Дэниел улыбается.
— Ножом для масла, дружок. Они лежат в верхнем ящике кухонного островка.
Острые ножи надежно хранятся в деревянном бруске, задвинутые подальше на рабочем столе, чтобы Джейкоб до них не дотянулся. Поэтому я не беспокоюсь, когда сын убегает на кухню, гордо расправив свои маленькие плечики. Даже один маленький шажок в сторону независимости помогает ему сделаться выше.
Дэниел закрывает за нами входную дверь.
— Это было сильно.
— Дэниел. Только что чуть не случилось нечто ужасное. Я знаю, что этого не произошло, но все же. А этот человек напротив, Эзра, он странный. Ему известно имя нашего сына. Но я хочу поговорить не об этом.
В глазах Дэниела мелькает тревога.
— О том странном сообщении? «Что-то потеряли?»
— Ты понимаешь, что это значит? Кто его отправил? — Я внимательно смотрю на мужа.
Он пожимает плечами.
— Без понятия. Время выбрано странно, но, возможно, это спам. Ты не подписывалась на какие-нибудь программы лояльности или что-то в этом духе?
— Нет. — Меня волнует не только сообщение. — У тебя такой вид, будто ты спал одетым. В котором часу закончилась твоя встреча с начальником?
— Я правда припозднился. Около часа. Прости. Мы со Стивом, моим шефом, нашли общий язык и проговорили долго. Мы были в пабе, типа «Фокс энд Фиркин». — Он проводит рукой по волосам. — Если не веришь, можешь сама ему позвонить.
Мне хочется ему верить. Куда еще он мог пойти? Он здесь никого не знает.
— Не буду я звонить твоему шефу, — вздыхаю я, но так легко отделаться ему не позволяю. — Но меня это достало, Дэн. Мало того что ты оставил нас одних на долгие часы и забыл телефон, так еще и непонятно, зачем твоему шефу вообще понадобилось встречаться с тобой в воскресенье на ночь глядя?
Дэниел тянется ко мне, но я отшатываюсь. Выдохнув, он говорит:
— Мой первый клиент сегодня днем встречается с аэрокосмической фирмой, а Стива не будет в офисе. Он захотел встретиться со мной лично, чтобы ввести в курс дела. А я идиот, что забыл дома свой телефон.
— Чего же ты не попросил у Стива, чтобы мне позвонить? Предупредил бы хоть, что будешь дома так поздно.
— Не подумал. Голова была занята другим.
Я меряю его взглядом.
— Ты обо мне не подумал. Как обычно. Только о себе.
Дэниел качает головой.
— Я не нарочно, Сара. Прости. Я просто… Я сосредоточился на том, что начинаю сначала. И я напортачил.
— Переезд сюда должен был помочь все это изменить. Ты обещал, что не будешь чрезмерно уходить в работу.
— Я знаю. Это изменится. Обещаю. Такое больше не повторится. — Он снова пытается меня обнять, но я уклоняюсь.
У меня нет сил переливать из пустого в порожнее, но мы еще не закончили. Придется рассказать ему о вчерашнем вечере.
— Кто-то повернул камеру на боковом фасаде в другую сторону.
— Сейчас проверю.
Черт.
— С ней уже все в порядке. Я об этом позаботилась. — Мне не нужно, чтобы он узнал, что камера смотрит на дом Тары.
Муж кивает.
— Правда, прости меня за вчерашний вечер, милая. — Он рукой зачесывает волосы назад, убирая их со лба. — Пожалуйста, дай мне шанс исправиться. Ты не пожалеешь. — Он смотрит на часы и морщится. — Надо идти переодеваться. Не стоит опаздывать в первый же день. — Дэниел наклоняется ко мне, чтобы поцеловать.
Я в нерешительности смотрю на него — на человека, который является моим мужем уже пятнадцать лет, идеального мужчину, вставшего на одно колено в кофейне, где мы познакомились, и сказавшего о том, что хочет заботиться обо мне до конца своих дней. Не изменились ли его чувства с тех пор? А мои? Я уже ни в чем не уверена. Но поцеловать себя я позволяю, а потом он взбегает по лестнице.
Почистив зубы, в тех же леггинсах и рубашке, в которых уснула накануне, я советую Джейкобу надеть одинаковые носки, чистые спортивные штаны и переодеть футболку правильной стороной. Потом я самым терпеливым образом жду у двери. Джейкоб решил, что сейчас самое время, чтобы развязать шнурки на кроссовках и попытаться самостоятельно завязать их своими маленькими неуклюжими пальчиками. Наконец, мы выходим из дома. В этот момент Дэниел отъезжает от дома и машет нам рукой. Мы с Джейкобом трусим по Сиреневой аллее, поворачиваем налево на Дейзи-драйв и поспеваем к школе как раз к первому звонку. На улице не по сезону тепло. От повышенной влажности воздуха я ощущаю себя мокрой и от этого испытываю неловкость.
Когда мы подбегаем к главным воротам школы, возле которых стоят Коди, Эмили и Роско, Тара закусывает губу. Видимо, Эмили так и шла с ними всю дорогу. В панике я не заметила, что на Таре то самое чертово колье с круглой подвеской из бутика «Юник», что я видела у нее в спальне. Интересно, она это специально?
— Ну как, получше? — доброжелательно интересуется Эмили.
Я вздыхаю.
— Наверное. Хорошо, что с Джейкобом все в порядке.
Тара смотрит на меня опухшими от слез глазами.
— Мне так жаль. Больше такого не повторится.
Да, не повторится, думаю я, но ей просто киваю.
Мимо нас потоком движутся дети и родители, и Эмили говорит:
— Я, наверное, пойду. Подготовлюсь к дневному занятию с учеником. В этом году у меня просто наплыв детей. Хорошего вам дня, ребятки! — Она машет рукой и вместе с Роско удаляется по тротуару.
Мы с Тарой провожаем мальчиков к заднему фасаду школы, где выстраивается их класс. Повсюду толкутся родители других учеников. Мне бы хотелось хоть на секунду оторваться от Тары, чтобы познакомиться с другими родителями, но она накрепко ко мне приклеилась.
— Вон Валери. — Тара машет в сторону миниатюрной темнокожей женщины, стоящей перед колонной малышей с табличкой в руке. — Идем. Я тебя представлю.
Мне не хочется, чтобы учительница Джейкоба решила, будто мы с Тарой лучшие подруги и она может обсуждать с ней моего сына, но Тара уже стоит с учительницей рядом, и мне ничего не остается, кроме как тоже подойти к ним.
— Валери, это Сара Голдман — мама Джейкоба.
— Рада познакомиться, — говорю я, протягивая учительнице руку. — Джейкоб просто в восторге, что попал в ваш класс.
Я задумываюсь, не рассказать ли Валери о его буйном поведении и проблемах с вниманием в прошлом, но потом вижу, как они с Коди весело толкаются в строю, и решаю дать ему столь необходимую возможность начать все сначала.
— Мы все очень рады, что он теперь с нами. — Валери улыбается мне и хлопает в ладоши. — Ну ладно, друзья, настало время пожелать доброго утра соседу перед вами и позади.
Мне сразу же полюбилась ее энергичная манера. Поцеловав сыновей на прощание и понаблюдав, как их класс заходит в школу, мы вместе с Тарой идем к главным воротам.
Я показываю на ожерелье.
— Красивое, — говорю я.
Она опускает взгляд на него.
— Спасибо.
— Где ты такое достала?
Тара на мгновенье сужает глаза, а потом пожимает плечами.
— Не помню.
Так-то. Я переминаюсь с ноги на ногу и оглядываю школьный двор, как будто размышляя над тем, что вижу, а потом говорю:
— Жаль, Дэниел не проводил Джейкоба в первый день. Для ребенка хорошо, когда отец рядом в торжественные моменты его жизни, правда?
— М-м-м. — Это все, что я слышу в ответ. Но если она думает, что это меня остановит, то заблуждается.
— Ник участвует в школьной жизни сына? — спрашиваю я. — Наверное, тяжело, когда его нет рядом. — Я улыбаюсь, показывая, что говорю это не из назойливости, а как бы ища поддержки. Можно было подумать, что после утреннего провала она станет общительнее. Неужели откажет мне в такой малости?
Тара поворачивается и смотрит мне в лицо. Глаза широко открыты, взгляд спокойный.
— На самом деле, мы с Ником живем раздельно.
— Раздельно? — Интересный выбор слова. Раздельно, потому что муж в заключении.
Она отвечает не сразу. Сначала поправляет сумку на плече. Но в конце концов произносит:
— Мне надо бежать. Утром у меня встреча. — В ее взгляде я улавливаю некоторую загадочность, подобную той, что я училась видеть и запечатлевать на фотографиях.
— Все в порядке? — спрашиваю я.
— Да, безусловно, — отвечает Тара, но я успеваю заметить, как она быстро и едва заметно морщится, а уголки губ опускаются.
— Пока ты не ушла, может, обменяемся номерами? Просто на всякий случай, — предлагаю я.
— Конечно, — отзывается соседка. — Диктуй свой номер, а я тебе пришлю свой.
Я называю цифры, которые она заносит себе в телефон, и затем быстро уходит, будто все это время я ее задерживала. В кои-то веки она пытается от меня смыться. Причем быстро.
Вернувшись домой — а весь дом пока полностью в моем распоряжении, — я вспоминаю, что не завтракала. Положив на тарелку сыр и крекеры, усаживаюсь на диван с телефоном. Мой взгляд падает на приложение видеонаблюдения. Камера-лампочка на боковом фасаде по-прежнему направлена на кухню Тары. Меня бесит, что она знает обо мне больше, чем я о ней. Пора это исправить.
Изображение довольно зернистое, но мне видна ее светлая кухня. Там никого нет, а на столе стоит открытый ноутбук. Мне в голову приходит идея. Я редко захожу на «Фейсбук» и с момента переезда даже ни разу не проверяла, что там происходит. В основном я использовала его для общения с мамами одноклассников Джейкоба в его бывшей частной школе, потому что там требовалась высокая вовлеченность родителей. Я посылаю Таре запрос. Через минуту она его принимает.
А потом мой телефон возвещает о приходе сообщения. Номер неизвестный.
Внутри все сжимается от страха. Я открываю сообщение.
«Это Тара.:) Надеюсь, первый день Джейки пройдет чудесно. Отличного дня!»

Я пишу в ответ:
«Спасибо! Тебе тоже».

Но тут меня словно поражает электрическим разрядом. Только один человек называл моего сына «Джейки», и этот человек — Холли.

Глава восемнадцатая

ХОЛЛИ
Раньше
Удаляясь на своем велосипеде от дома Голдманов и направляясь к той точке на карте, где должен находиться Дэниел, Холли снова размышляет. Так ли плохо, что Дэниел наслаждается приватным стриптизом в каком-то захудалом баре? Что, если Сара знает и нормально к этому относится? Но какое это имеет отношение к криптовалюте и секретным мессенджерам? Все защищено паролями. Есть ли какая-то взаимосвязь? Холли намерена выяснить.
Желание защитить, которое она испытывает по отношению к Саре, заставляет Холли на протяжении сорока минут крутить педали, бессчетное количество раз поворачивая направо и налево на улицах жилых кварталов. Дорогу впереди затягивает густым туманом. И вот, она подъезжает к оживленной трассе. Мимо пролетают машины, и выглядывающие из-под шлема волосы задувает ей прямо в лицо. В конце концов почти в половине десятого вечера она сворачивает с улицы Робсон направо, на Сеймур. Холли идет по тротуару, толкая рядом велосипед, пока в поле ее зрения не появляется неоново-пурпурная вывеска «Пинкис» над входом.
Она снимает шлем, встряхивает волосами и пристегивает велосипед вместе со шлемом на улице возле клуба. На входе дорогу ей преграждает крепкий вышибала, почти не удостаивая ее взглядом.
— Сколько стоит вход? — спрашивает Холли, стараясь, чтобы голос звучал как обычно.
Вышибала оглядывает ее с головы до пят.
— Что тебе здесь надо?
— Я хочу войти в клуб. В чем проблема? — Смекнув, что он мог принять ее за малолетку, Холли лезет в рюкзак за кошельком. — Вот мои документы.
— Насрать мне на твои документы. Села бы ты на свою велосипедку и убиралась назад в свой модный райончик.
Абсолютно сбитая с толку и взбешенная Холли не двигается с места. У нее есть полное право пойти в стриптиз-клуб, если у нее есть на то желание. Так она и заявляет вышибале.
— Такие клубы не для тебя.
Что за тупица. Но что она может поделать, если эта гора мышц не дает ей войти. Может, если бы она засунула в бюстгалтер пару куриных котлет и надела туфли на шпильках, такой клуб был бы для нее.
Холли идет обратно к велосипеду и заглядывает в приложение отслеживания. Красная точка показывает, что Дэниел еще определенно здесь. Вздохнув, она уже собирается отстегнуть велосипед и на сей раз сдаться, но тут замечает, как двое коренастых мужчин поворачивают в переулок рядом с «Пинкис». Вывернув шею, Холли смотрит, как они подходят к заднему входу. Потом она проверяет, не смотрит ли на нее придурковатый охранник. Не смотрит. Его отвлек посетитель клуба — высокий мужчина в безукоризненном черном костюме.
Холли бежит в переулок прямо к запасному входу, который охраняет еще один здоровенный детина. Уж больно серьезная охрана для заурядного стриптиз-клуба.
В переулке темно, и Холли с трудом различает черты стоящего перед ней человека, куда более устрашающие, чем у вышибалы возле главного входа. Охранник взирает на нее с отвращением, как на застрявший в зубах кусок мяса.
— Чего тебе? — спрашивает он, скрестив свои толстые руки.
— Я ищу служебный вход. Я новенькая. Сегодня первый день.
— Да ладно? — изрекает мужик, опять меряя ее взглядом. — Не та дверь.
Холли наклоняет голову набок.
— Это ведь вход, верно?
— Вход в стриптиз-клуб с улицы, детка. Здесь вход в другой клуб.
Холли вздергивает брови.
— В другой клуб?
— Слушай, — отзывается охранник. — Кто твой босс? Это все, что мне надо знать. К кому ты пришла?
Она мешкает, обдумывая, а потом отвечает, глядя верзиле в глаза:
— Дэниел Голдман.
— Подожди здесь.
Он открывает дверь и заходит. Холли ставит ногу на порог, не давая ей захлопнуться. Внутри ей видно висящее над круглым столом облако дыма. За столом сидят и играют в карты пятеро мужчин. По центру разбросаны пепельницы, покерные фишки и деньги. Все сидящие за столом поворачивают головы в ее сторону. Все в дорогих костюмах, серьезное выражение на бронзовых лицах. Прямо-таки сцена из скверного кино про мафию, настолько шаблонная, что Холли едва сдерживает смех.
Но тут откуда-то из бокового помещения появляется Дэниел, и от ее веселья не остается и следа.
Его глаза так выпучены, что вот-вот выскочат из орбит.
— Холли? Какого черта ты тут делаешь?!
У Холли напрягается каждая мышца. Кажется, Дэниел больше напуган, чем разозлен.
— Я… Я… — Все, что она собирается сказать, выглядит полной чушью.
— Тебе нельзя здесь находиться. — Он остервенело трет лицо руками. — Быстро уходи.
Его тон резок. Дэниел разговаривает с ней, как ее отец в те моменты, когда ему нужно, чтобы она заткнулась, и он не хочет ее слушать. Но на сей раз она не позволит мужчине указывать, что ей делать. Она упорно стоит на пороге.
— Почему ты играешь в карты в подсобке стриптиз-клуба?
— Все не так, как выглядит на первый взгляд, — отвечает Дэниел, метнув взгляд в прокуренное помещение.
— О, неужели? Может, Сара сможет мне объяснить? — произносит она.
Дэниел вздыхает, его плечи опускаются.
— Так, идем куда-нибудь, где можно поговорить без свидетелей, хорошо?
Холли кивает и идет за Дэниелом по переулку, прямиком к мусорному контейнеру. От стоящего там зловония Холли с трудом сдерживает рвотный позыв. Она чувствует, как учащается пульс.
Дэниел поворачивается к ней с бешеными глазами.
— Я не понимаю, почему ты здесь. Как тебе вообще удалось меня найти? — Фары проезжающей по улице Сеймур машины на миг озаряют переулок. На лице Дэниела паника. — Сара знает, где ты? — спрашивает он.
— Нет. А Сара знает, где ты? — парирует Холли.
Дэниел смотрит на нее с яростью, зубы стиснуты от злости.
— Ты погубишь Сару и Джейкоба, если расскажешь кому-нибудь об этом. Это взрослые дела. А ты еще ребенок.
Кровь Холли вскипает. Как он смеет ее принижать! Неужели он в самом деле думает, что тем самым сможет ее напугать? Оскорбить? Как бы не так. Он всего лишь очередной жалкий придурок, который считает, что костюм-тройка возносит его на пьедестал, и думает, что двойная жизнь сойдет ему с рук.
— Я умнее, чем ты думаешь, Дэниел, — заявляет Холли, скрещивая руки на груди. — И что же это? Сутенерство или подпольные азартные игры? А может, и то и другое? Просто хочу верно указать все подробности, когда буду рассказывать об этом твоей жене. — Она подходит ближе к Дэниелу, и ей заметен выступивший у него на лбу пот.
Он наклоняет голову.
— Не делай этого, — шепотом произносит он. — Пожалуйста. Обещай мне, что ничего ей не расскажешь. — Он поднимает голову, и лицо его искажает гримаса горечи. — Обещай мне прямо сейчас.
Холли невольно сжимается от сочувствия. Однако то, чем он занимается, плохо, а возможно, даже опасно. Хуже того, это делается тайком.
— Если хочешь, чтобы я допустила хотя бы мысль о том, чтобы молчать, тебе придется все объяснить, — отвечает девушка. — Не объяснишь — Сара узнает.
Его кулаки сжимаются.
— Я видела, как вы ругались с Чарли Лэнгом на вечеринке у Филдингов. Он тоже причастен к вашему здешнему приработку?
Дэниел отводит взгляд.
— Как долго ты следишь за мной?
— Достаточно, чтобы понять, что ты не тот, кем тебя считает твоя жена.
К изумлению Холли, Дэниел закрывает лицо руками. Он плачет. Она довела этого взрослого мужчину до слез.
— Я не занимаюсь сутенерством, — говорит он сквозь пальцы. — Я просто хочу прояснить. Это чисто мужской бизнес. Женщин здесь нет. Я бы на такое не пошел.
— Что ж, прекрасно. Я уверена, что Сара будет в восторге это услышать. — В душе Холли рада, что это оказались азартные игры, а не второй вариант. Она начинает складывать кусочки мозаики, начиная со случайно подслушанного спора в «Каньоне», когда Дэниел сказал Чарли, что работает над чем-то и ему просто требуется больше времени, криптовалюта и приложения для обмена зашифрованными сообщениями на его спрятанном телефоне.
— Вот что я думаю, — говорит она. — Вы с Чарли Лэнгом занимаетесь незаконным бизнесом.
Холли дожидается, пока Дэниел возьмет себя в руки и выпрямится.
— Откуда ты знаешь Чарли Лэнга?
— Через отца. Он инвестор «Хэлс Про Икс». — И тут ее осеняет. Дэниел может быть только вершиной айсберга. — Папа тоже замешан? — срывается с языка Холли прежде, чем она успевает осознать эту мысль. Она не уверена, что хочет услышать ответ, но теперь уже поздно.
По счастью, Дэниел качает головой. Он оглядывается на мусорный контейнер и говорит, понизив голос:
— Холли, я в долгах. В больших. Я уже слишком завяз, чтобы соскочить, и я не могу сломать жизнь Саре и Джейкобу. Мне просто нужно закончить то, что я уже начал. И знать им об этом не обязательно. Как только я выберусь, я уже никогда не займусь этим снова. Ты должна держаться от этих дел подальше. Возможно, тебе и не понять.
Но она понимает. Она тоже совершала ужасные вещи. Такие, о которых не должны узнать ее отец и Сара.
И тут внимание Холли привлекает какое-то движение в конце переулка. Длинные каштановые волосы мелькают у самой кирпичной стены тату-салона, расположенного рядом с «Пинкис». Нет, это невозможно. Быть такого не может.
Холли снова переключает внимание на стоящего перед ней конченого человека.
— Послушай, Дэниел, — говорит она. — Ты сейчас не в том положении, чтобы выбирать. Зато я могу. Так что лучше начинай рассказывать.

Глава девятнадцатая

САРА
Настоящее время
Тара назвала моего сына Джейки. Так, как когда-то его называла Холли. Кто эта женщина? И что ей нужно?
Продолжаю попытки раскопать что-то о Таре. Прокручивая скудный список ее друзей в «Фейсбуке», не вижу знакомых имен, а на ее фотографиях нигде нет Коди. В основном там мебель, которую она переделала, и тренировки. Посты редкие и ни о чем: книги, фильмы и вегетарианские рецепты. Следующим шагом изучаю ее группы: йога, кулинария и украшения для дома. Еще в самом конце списка есть группа, в которой состоим мы обе — «Маме лучше знать». Это очень популярная группа для родителей, известная почти каждой матери.
Я никогда там ничего не писала, но, бывало, заглядывала и читала все посты об энергичных мальчиках ради советов и товарищеской поддержки. Я вбиваю имя Тары в поисковую строку группы, и мне выдается несколько постов. В большинстве из них она рекламирует свой маленький бизнес — «Дизайн от Тары» — и просит порекомендовать педиатров и стоматологов в Блоссом-Корт. Однако один из постов привлекает мое внимание. Она отвечает маме ребенка-аллергика.
«У моего племянника жуткая аллергия на арахис, поэтому мы вообще не даем ему конфет и рафинированного сахара. А вместо шоколада – рожковое дерево, нам нравится. Попробуйте!»

Племянник, не сын. Чутье меня не обманывает. Тара не та, за кого себя выдает. Она тетка Коди, а не мать. Так кто же его родители? И где они? И для чего ей лгать о том, кем она приходится мальчику?
Я снова пересматриваю все ее посты и фотографии в поисках зацепки, указывающей на то, что она бывала в Ванкувере и знакома с Холли. Ничего не находится, зато мне приходит какое-то уведомление. Кликнув на него, я вижу пост моего брата Натана: субботний ужин, Шаббат, с мамой и его семьей у них в Бернаби.
«Скучаю по старшей сестре», — написал он в комментарии и отметил меня.
Я тоже по нему скучаю. Жаль, что мы с ним не в таких отношениях, когда можно обратиться за советом. Но у нас так никогда не было. Мы сроду не показывали своих слабых мест и постоянно все скрывали друг от друга, а иногда и от самих себя.
Раздается звонок в дверь. Я в страхе застываю, но потом открываю приложение для видеонаблюдения, чтобы посмотреть, кто стоит у двери. Это всего лишь транспортная компания с оставшимися вещами из Ванкувера.
Грузовик большой. И когда двое дюжих парней открывают задние двери и опускают трап, я начинаю сомневаться, что нам здесь понадобится весь этот скарб. Эти вещи являются частью той жизни, которую я оставила в прошлом или отчаянно к этому стремлюсь. Наше съемное жилье полностью меблировано, все свои диваны, кресла, кровати и туалетные столики из дома на Клифсайд мы продали. Значит, в привезенных коробках находятся в основном памятные вещи, сувениры, одежда, игрушки Джейкоба и все-все мои фотографии, кроме снимков с Холли.
Я распахиваю входную дверь и встаю в глубине веранды так, чтобы не мешать грузчикам и в то же время приглядывать за ними, пока они будут заносить вещи в дом.
У Эзры в доме напротив раздвигаются белые занавески, и я понимаю, что он на меня смотрит. Только не понимаю зачем. Я бросаю взгляд на дом Тары. Там никого нет, потому что хозяйка еще не возвращалась.
Потом я замечаю Эмили. Она идет с Роско по тротуару в сторону оврага. Она говорила, что у нее фамилия Лоуренс. Можно и ее тоже проверить. Я прислоняюсь спиной к стене, достаю телефон и быстро переключаю внимание между грузчиками, которые заносят коробки в прихожую, и поиском информации об Эмили. Ее сайт простой и элегантный. Там размещен ее педагогический диплом Университета Бишопс и блестящие отзывы от троих крайне довольных родителей, с энтузиазмом рассказывающих о ее терпении и творческом подходе к детям. Возможно, она действительно доброжелательна и дружелюбна по натуре.
Не знаю, сколько времени я простояла на веранде в своих безрезультатных размышлениях, пока люди заходили в дом и выходили обратно, но вот один из грузчиков подходит и сообщает:
— Миссис Голдман? Мы закончили.
Я благодарю парней, смотрю, как они, хлопая дверями, залезают в машину и отъезжают, а потом захожу в дом, где вдоль стен прихожей громоздятся наставленные друг на друга коробки. У меня нет сил что-то сейчас распаковывать. Я просто сажусь на кухне рядом с притихшим телефоном и размышляю, чем мне заняться теперь, пока Джейкоб в школе, а Дэниел на своей новой работе.
Принимать какие-либо решения прямо сейчас я не могу, поскольку время каким-то образом уже перевалило за три часа пополудни. Мне пора отправляться в школу Блоссом-Корт. Так что я просто жду, пока у Джейкоба закончатся занятия. Тогда я смогу переговорить с его учительницей и узнать, как прошел его первый день. Даже странно, что Тара не написала и не позвонила, чтобы предложить вместе сходить в школу или сообщить, что будет ждать меня там. Ведь за последние несколько дней она провела со мной очень много времени. Дэниел тоже написал только один раз.
Поначалу мне одиноко идти мимо ухоженных газонов и больших кирпичных домов, как две капли воды похожих друг на друга. Но по мере того, как я не торопясь шагаю по улицам Уиллоу-уэй и Магнолия-роуд, ото всего, что я вижу вокруг, появляется ощущение безопасности и чистоты. Надо перестать тревожиться. Возможно, всему есть разумное объяснение. Кроме того, ничего ведь в итоге и не случилось. На нас не напали, не ограбили или… что-нибудь похуже.
Дэниел и полицейские правы. Я сгущаю краски и вижу несуществующие признаки опасности. Подобное осознание меня успокаивает, и я вдыхаю свежий прохладный воздух, направляясь в сторону бульвара Блоссом-Корт. Я поворачиваю направо. Впереди мигают красные огни.
Я бегу к школе, у ворот которой припаркована машина скорой помощи. Кого-то выносят из здания на носилках.

Глава двадцатая

ХОЛЛИ
Раньше
— Доброе утро, — лепечет Сара и зевает, заходя на кухню во вторник утром. Ее прекрасная новая прическа превратилась в нечто бесформенное, а под глазами залегли глубокие тени. — Хорошо повеселилась вчера у костра с подружками? — спрашивает она у Холли и наливает себе кофе, заваренного Дэниелом перед уходом на работу.
Холли удивляет, что он не выпил весь кофейник. Сама она, вернувшись в дом на цыпочках в полпервого ночи, спустя двадцать минут после Дэниела, почти не спала. После того как она побудила его поведать ей свою историю, хранимую в большом секрете от Сары, они вышли из переулка за стриптиз-клубом и пошли в обычный бар неподалеку — захудалый, где их никто не узнает. Оба заказали себе по коле, но Холли к своей почти не притронулась. Она в ужасе и раскрыв рот слушала историю Дэниела. Он объяснил, как из трудолюбивого семейного человека, нацеленного на карьеру, превратился в того, кто позволил втянуть себя в нелегальную игру в рулетку с высокими ставками.
Он познакомился с Чарли в казино, и они сразу поладили. Именно Чарли порекомендовал Дэниела членскому комитету в клубе «Каньон». Дэниел тогда не понял почему. Теперь же он крепко засел в запутанной сети нелегальных азартных игр Чарли Лэнга, приносящих доход самым влиятельным членам клуба «Каньон». И никакой возможности выбраться из долгов перед Чарли у него нет.
— Я в заднице, пока не выплачу Чарли больше полумиллиона долларов или не завербую для его игорной схемы новых участников. — Он откинулся на спинку из потрескавшейся черной кожи. — Не говори никому, Холли. Умоляю.
— Ты не можешь указывать мне, что делать, Дэниел. У меня здесь преимущество. Я пока не знаю, что буду делать. Мне надо над этим подумать.
Дэниел посмотрел на свое обручальное кольцо, и его лицо исказилось от сожаления и тревоги.
— Я люблю свою семью больше всего на свете, но я слишком сильно вляпался. Отсюда нет другого выхода, кроме как исполнять то, чего хочет Чарли. Если бы только уладить все с ним, я бы нашел способ соскочить. И больше я бы ни за что с ним не связался. Клянусь.
— Ты клянешься? То есть твои обещания еще чего-то стоят?
Дэниел вздохнул.
— Да, стоят. Чего ты от меня хочешь, Холли?
— Я хочу, чтобы ты нашел хоть какой-нибудь чертов способ — и я не шучу — сделать так, чтобы Сара чувствовала себя лучше, потому что сейчас ты живешь сплошной ложью и разбиваешь ей жизнь.
— Конечно, я это сделаю. Но тебе-то какое до этого дело?
Как он не понимает?
— Потому что теперь я тоже часть вашей семьи.
Дэниел помассировал себя между бровями.
— Нет, это не так. Тебе не нужно вмешиваться. Пожалуйста, просто сделай вид, что ты ничего этого не слышала.
— Не могу, Дэниел. — Она просто не может допустить, чтобы очередной темный и постыдный секрет разрушил ее жизнь. Голдманы — ее единственный шанс обрести настоящую семью. А эти сведения стали ее козырем. — Ты должен для меня кое-что сделать.
Дэниел ответил испуганным взглядом и еще глубже вжался в спинку дивана.
Холли нависла над столом и наклонилась ближе, пока расстояние между ними не сократилось до нескольких дюймов.
— Ты должен убедить Сару взять меня на работу с проживанием. Не только на лето. Я хочу остаться надолго.
Дэниел заартачился.
— Как надолго?
— Навсегда.
— Холли… — Он протестующе поднял руки.
— Если ты этого не сделаешь, я расскажу Саре и полиции обо всех ваших делах с Чарли. Ты потеряешь Сару и отправишься в тюрьму. — Холли старалась сохранять самообладание, но пульс у нее зашкаливал. Как от выдвинутого ею ультиматума, так и оттого, что ее будущее в этом доме было уже так близко, что его можно было почти коснуться рукой.
Дэниел побледнел.
— Не расскажешь.
— Расскажу. — Холли сомневалась, что сможет причинить Саре такую сильную боль, но об этом ему было знать не обязательно.
Ее ультиматум сработал, потому что Дэниел закрыл глаза и кивнул.
— Хорошо. Я это сделаю.
Как бы она ни злилась на Дэниела за его обман и глупость, он все же остается любящим отцом и мужем. В силу этого обстоятельства Холли паршиво себя чувствует из-за угрозы, к которой прибегла ночью. Когда их разговор закончился, Дэниел положил ее велосипед в багажник и довез ее до Клифсайд-роуд, поскольку не хотел, чтобы она ехала одна в темноте. Они договорились, что войдут в дом в разное время на тот случай, если Сара еще не легла и увидит их.
Позже утром Алексис присылает ей короткое сообщение: «Собираемся с друзьями в поход в Робертс-Крик. Если тебе интересно».
Холли нужно следить за столькими вещами одновременно, и ей становится дурно оттого, что она не знает, за что хвататься. Она набирает Алексис ответ, но его мало, чтобы загладить вину за то, что в последнее время она так много пренебрегала сводной сестрой. «Хорошо провести время! Люблю. Обещаю, что увидимся, когда вернешься».
Ответа не приходит. Холли не хочется неприкрыто лгать насчет костра, на котором она якобы была вчера вечером. Но как она может ответить на этот вопрос честно? Она произносит только:
— М-м-м.
Холли сбита с толку и прескверно себя чувствует, не зная, что делать дальше. Если Дэниел сдержит данное ей обещание, она получит желаемое: останется у Голдманов. Но также ей нужно помочь Дэниелу, пока он не развалил семью. Ему не отделаться от Чарли, пока он не затянет еще больше народу в его схему с азартными играми или не выплатит ему почти семизначную сумму долга. Неразрешимая ситуация… если только ее не уладит Холли.
Однако сейчас нужно сосредоточиться на Саре. Холли делает все только ради нее. Она лишилась одной семьи, и она не будет сидеть и спокойно наблюдать за тем, как разваливается ее новая семья.
— А у меня для всех нас есть кое-какой план. — Холли широко улыбается. Ей не терпится увидеть выражение Сариного лица, когда она расскажет, что за сюрприз ждет их сегодня. Она придумала его еще до того, как Сара встала. — Джейкоб чистит зубы. Я была наверху несколько минут назад.
— План? Я обещала Джейкобу отвести его в парк водных развлечений Гренвилл-Айленд. Мы там бываем каждый год. — Сара подсаживается за обеденный стол к Холли, которая все это время упорно смотрит в тарелку с хлопьями. — Я подумала, что мы можем пойти все вместе.
— У меня есть другая идея. — Холли улыбается. — Сегодня Джейкоб идет играть к своему другу Лео.
Взгляд Сары устремляется на Холли.
— Как тебе удалось достать номер телефона его мамы?
Сара слегка раздражена. Возможно, Холли перестаралась?
— О, я просто случайно встретила их на выходных. Карен мне представилась и рассказала, что Джейкоб с Лео хорошие друзья. Так мы и договорились на сегодня. — На самом деле все произошло не совсем так. Номер мамы Лео она узнала, порывшись утром в Сарином телефоне. Это было несложно. Телефон лежал на кухонном столе. А блокировки экрана у Сары нет.
Сара молча смотрит на Холли.
А Холли не может остановиться:
— Я записала нас на маникюр и педикюр. Мне хотелось сделать для тебя что-нибудь хорошее, потому что ты постоянно заботишься о ком-нибудь. Даже обо мне.
Кажется, что Сара собирается что-то сказать, но потом передумывает. Она откидывается на спинку стула и трет глаза. Холли хочется ее обнять, сказать, что все будет хорошо, но ей нужно быть осторожнее. Все, чего она желает, это чтобы все было хорошо.
— Это… это правда очень мило с твоей стороны, Холли. И ты права. Я совершенно истощена. Я устала в одиночку собирать эту семью в кучу, и, похоже, ты единственная, кто замечает, что мне нужен отдых.
Холли берет ее руку.
— Я не знаю, каково это — быть мамой, и у меня перед глазами никогда не было такого примера. Но просто чтобы ты знала: ты — удивительная мама.
Сара стискивает руку Холли, а потом отпускает и встает из-за стола.
— Ты говорила Джейкобу о том, что он идет к Лео? Он очень ждал похода в водный парк, и мне бы не хотелось его разочаровывать.
Холли кивает.
— Он будет очень рад встрече с Лео. Я попросила его ничего никому не рассказывать об этой договоренности, пока не скажу об этом тебе.
Уголки губ у Сары опускаются.
— Ты попросила моего сына соврать?
Холли чувствует себя ужасно. Ее план сделать так, чтобы Саре стало лучше, отвратителен.
— Нет, я бы никогда такого не сделала. Я хотела, чтобы это стало приятным сюрпризом для тебя.
Сара вздыхает.
— Ну конечно. Господи. Сама не знаю, что со мной. Спасибо, Холли. Правда.
Плечи Холли облегченно опускаются.
— Пожалуйста. Это лето для тебя и твоего занятия фотографией, помнишь? Для этого я здесь. Ты выложила всего две фотографии в «Инстаграм», и это снимки, сделанные до лета. Я не видела, что тебе удалось сделать с тех пор, как я начала сидеть с Джейкобом.
Больше она ничего не говорит. Пока достаточно. Ей нужно быть рядом с Сарой, сделать так, чтобы та была на ее стороне. Если бы Сара узнала о том, как сильно Дэниел рискует их с Джейкобом жизнями, она бы совсем пала духом. Холли оградит ее от этого.
* * *
Сара и Холли сидят в массажных креслах, опустив ноги в ванночки с горячей мыльной водой. Машину вела Сара, и когда они высадили Джейкоба у Лео, у Холли гора упала с плеч, что его мама, Карен, просто помахала им с крыльца. Холли не хотелось быть уличенной во лжи о том, что она якобы встречалась с Карен на выходных. Она вообще не знакома с Карен и просто написала ей сообщение со своего телефона.
В салон красоты они с Сарой ехали в дружеском молчании. А когда Сара припарковалась возле салона и они вошли в прохладное, тихое помещение, приятно благоухающее лавандой, Сара явно расслабилась. Холли услышала, как она облегченно вздохнула. И вот два мастера сидят перед ними на маленьких стульчиках и массируют их ступни. Сара то и дело трогает лежащую на подлокотнике сумку.
— Если что, у мамы Лео есть мой номер.
— Как я вообще раньше жила без тебя? — Сара стонет, когда мастер массирует ей пальцы ног. — Ты вчера поздно вернулась.
Пульс Холли учащается.
— Я тебя разбудила?
Сара качает головой.
— Едва ли. На этот раз я уснула быстро. Это я просто констатирую, а не осуждаю.
Если бы у Холли была мать, наверное, их разговоры протекали бы именно так. Постоянные мягкие напоминания о том, что она слушает, но не надавливает, вынуждая рассказать все. И так Холли дает Саре желаемое:
— Было приятно увидеться с подругами.
— А с Алексис? Ты говорила, что она тоже там будет.
— Да, — отвечает Холли. Она считает до трех, чтобы получилось не так явно, и добавляет: — Думаю, это хорошо — иметь возможность сбежать на один вечер и при этом не волноваться о том, где будешь жить в будущем.
Холли опускает взгляд и ждет, когда Сара переварит эту мысль, скажет, что они с Дэниелом как раз обсуждали это перед тем, как он ушел на работу.
— Ох, Холли. Я знаю, что тебе сейчас так нелегко приходится. Столько неопределенности. — Холли поднимает глаза, чтобы увидеть лицо Сары. Та выглядит смущенной и покусывает губу. — Тебе нужны деньги? Если так, ты можешь сказать об этом мне.
— Нет! — восклицает Холли. — Твоя плата за мою работу более чем щедрая. Но я не могу долго жить у вас, не платя за аренду, и есть ваш хлеб. Я не хочу злоупотреблять вашим гостеприимством. — Она делает глоток огуречной воды из стаканчика на маленьком столике возле ее кресла. — И тебе надо заботиться о семье. Я уверена, что это нелегко при одном кормильце.
На этом она останавливается, надеясь, что этого будет достаточно, чтобы направить разговор в нужное ей русло. Но Сара просто закрывает глаза, пока мастер втирает ей в ноги соляной скраб, и Холли сложно понять, как Сара восприняла ее комментарий.
Сара открывает глаза и поворачивается к Холли.
— Ты уже знаешь, чем хочешь заниматься осенью? — спрашивает она.
Холли хочет только никогда не покидать дом Голдманов. Она уже четко разъяснила это Дэниелу, и ему остается только сделать так, чтобы это случилось. Но Дэниел еще явно не поднимал этого вопроса, поэтому ей придется смириться с этим.
— Можно поговорить с профессором психологии, чтобы устроиться работать к нему и получить диплом магистра клинической психологии, — говорит Холли. Это ложь чистой воды, зато звучит как проявление инициативы.
— Из тебя получится замечательный психолог, — отвечает Сара. — Ты умеешь видеть людей.
— Я всё вижу, — говорит Холли.
Сара смотрит девушке прямо в глаза и откашливается.
— Я тоже всё вижу.
Холли громко сглатывает.
Через час их пальчики на руках и ногах сияют одинаковым ярко-розовым лаком. У кассы Холли достает кошелек, но Сара дает кассиру кредитку.
— Я плачу.
— Но это я организовала поход для тебя. Я уверена, что у тебя и без того хватает расходов, разве нет? — протестует Холли, надеясь, что на сей раз Сара поймет намек.
— Об этом не волнуйся, — говорит она. — Мы с Дэниелом хорошо справляемся. На самом деле даже более чем. — Сара улыбается. — Если уж Дэниел может позволить себе клуб «Каньон», я уж точно смогу оплатить нам маникюр с педикюром.
Это не похоже на поведение жены, подозревающей, что муж довел семью до финансового краха. Сара в самом деле ни о чем не знает.
На обратном пути, когда они едут забирать Джейкоба, Сара напевает звучащую по радио песню из девяностых; Холли ждет не дождется окончания дня. Ей в голову приходит идея, как помочь Дэниелу выбраться из долгов перед Чарли Лэнгом, но еще не полностью оформленная. Она так погружается в свои мысли, что едва не упускает момент, когда Сара открывает дверь и выставляет одну ногу из машины, чтобы идти к дому Лео. Холли понимает, что допускать разговора Сары с Карен нельзя, и выскакивает из машины.
— Я заберу Джейкоба. Сиди.
— Спасибо, — отзывается Сара, закрывает дверь и барабанит свеженакрашенными ногтями по рулю.
Холли забирает Джейкоба, машет на прощание Карен и стоящему подле нее крепкому мальчугану и ведет Джейкоба за руку к задней двери внедорожника. Усадив его в детское автокресло, она пристегивает мальчика.
— Привет, мамочка!
— Привет, сладкий. Как там у Лео?
— Мы делали мороженое пломбир! — Джейкоб облизывает перепачканные шоколадом губы. — Я хотел принести немножко домой, но пришлось все съесть.
Сара усмехается.
— Конечно хотел.
Дорога от дома Лео до их дома на Клифсайд занимает три минуты. И когда Сара заезжает в гараж, Холли с удивлением и облегчением обнаруживает, что машина Дэниела уже там.
Сара морщит лоб.
— Это странно. — Она смотрит на часы. — Только пятнадцать минут пятого.
Заходя из гаража в прихожую, Сара кричит:
— Дэн? Ты дома?
Муж отвечает ей:
— Да! — Он выходит к ним в прихожую, и Джейкоб бросается к папе обниматься. — Сегодня в «Каньоне» гольф-мероприятие, поэтому я сбежал с работы пораньше.
Холли пристально смотрит на него, но он упорно избегает встречаться с ней взглядом.
— Папочка! Мы ели шоколадный пломбир у Лео!
Дэниел целует сына в ямочку над верхней губой.
— Ням!
Джейкоб хихикает.
— Можно, я посмотрю телевизор?
— Иди, мой сладкий, — разрешает Сара. Как только Джейкоб убегает, она поднимает руки и показывает Дэниелу свой маникюр. — Мы с Холли сделали себе ноготки.
— Симпатично.
Он продолжает прятать от Холли глаза, но это не мешает ей сказать:
— У нас с Сарой был замечательный день. Очень расслабленный. И мы здорово поболтали.
Дэниел бледнеет.
— О чем же вы болтали?
Сара подмигивает Холли, а потом говорит Дэниелу:
— Тебе не понять.
Холли смеется.
— Так, о своем, о девичьем.
Он сглатывает, и Холли замечает, с каким трудом ему дается улыбка. Над верхней губой у него блестит выступающий пот. Она поворачивается к Саре.
— Спасибо еще раз за то, что заплатила за все, Сара, — многозначительно произносит она, глядя на Дэниела. — Правда, не стоило.
Дэниел морщится.
— Мне было приятно это сделать. — Сара касается руки Дэниела. — Ты вернешься к ужину?
— Не могу. Там будет и ужин. Мероприятие для развития деловых контактов.
— Мне показалось, ты сказал, это будет гольф-мероприятие, — говорит Сара.
Шея Дэниела над воротником слегка краснеет.
— Да, вечер для новых членов гольф-клуба, где можно завести полезные знакомства.
— Ладно, хорошо. Тогда можешь вынуть посуду из посудомойки перед тем, как уйдешь? Я бы прилегла ненадолго.
Дэниел, похоже, уже готов отказаться, но Холли перехватывает его взгляд и едва заметно кивает.
— Конечно. — Он целует жену в щеку. — Люблю тебя.
— Я тоже тебя люблю. — И Сара исчезает, взбегая по лестнице и оставляя Холли наедине с Дэниелом.
— Я помогу разгрузить посудомойку, — громко произносит Холли на тот случай, если Сара слушает.
Они вместе направляются на кухню. Дэниел открывает дверцу посудомойки и опирается на рабочий стол.
— Я не могу обсуждать с тобой то, что было ночью, Холли, — грубо шепчет он.
— Но придется. Я единственный человек, с кем ты можешь говорить об этом.
Он качает головой.
— Нет. Я умоляю тебя — не вмешивайся.
Холли подступает ближе.
— Я тебе нужна, Дэниел. Я помогу тебе во всем.
Он с опаской глядит на Холли.
— О чем ты говоришь?
Холли еще дорабатывает свою стратегию.
— Всему свое время. Просто мне нужно, чтобы ты понял: мое место здесь, Дэниел.
Он, видимо, не знает, что сказать, и Холли поясняет:
— Я разрабатываю план.
— Для чего?
— Как вытащить тебя из долгов.
Шаги раздаются прямо за спиной Холли, и она не успевает отодвинуться от Дэниела, а он — скрыть отразившееся на лице нервное потрясение.
— Эй, — говорит Сара, заходя в кухню. — О чем это вы тут шепчетесь?
Холли с Дэниелом отпрыгивают друг от друга. Что услышала Сара? Она наклоняет голову набок и поочередно смотрит на мужа и Холли.
«Нет, — думает про себя Холли, замечая на лице Сары подозрение. — Это совсем не то, что ты думаешь. Клянусь».

Глава двадцать первая

САРА
Настоящее время
Я так быстро бегу по бульвару Блоссом-Корт к припаркованной возле школы Джейкоба машине скорой помощи, что спотыкаюсь о трещину на асфальте и едва не падаю на тротуар. В голове сразу всплывает злая детская считалка про мамину сломанную спину, пока я лихорадочно ищу глазами Джейкоба. Сердце стучит с такой скоростью, что мне не хватает воздуха. Машина скорой помощи стоит, а вокруг родительские и детские голоса смешались в настоящую какофонию. В толпе мне не видно, кого несут на носилках: ребенка или взрослого, мужчину или женщину.
Джейкоба нет среди одноклассников, выстроившихся у кирпичной стены напротив детской площадки. Валери Мартин — их учительницы — тоже.
У меня в мыслях мелькают самые худшие сценарии: Джейкоб ударился головой, упал с лесенки на детской площадке, скатился с лестницы. В этот момент я вижу, как кто-то ныряет в рощу возле школы.
Мой взгляд улавливает что-то рыже-коричневое, напоминающее бессменные штаны Эзры.
Я проталкиваюсь сквозь толпу родителей к скорой помощи, и тут кто-то трогает меня за руку.
— Миссис Голдман?
Я молниеносно оборачиваюсь. Сзади стоят Валери и трясущийся Джейкоб.
— Ты ранен? — Я падаю на колени и осматриваю сына.
— Нет. Это К-коди. — Джейкоб всхлипывает, содрогаясь всем телом, и я вопросительно смотрю на учительницу, а потом на скорую помощь как раз в тот момент, когда в машину залезает Тара.
Перед тем как дверь закрывается, Тара успевает посмотреть мне в глаза. Ее лицо становится каменным, и скорая помощь с визгом уносится прочь.
— Я не убивал Коди! — Джейкоб зарывается лицом в мой свитер и безудержно рыдает.
Я в ужасе открываю рот. Но Валери качает головой и трогает Джейкоба за плечо.
— С Коди все будет хорошо. Для этого и нужен «Эпипен»[4], помнишь? Я дала ему лекарство, так что с ним все будет в порядке. — Она выпрямляется и вымученно улыбается мне. Вид у нее напуганный, но она пытается это скрыть ради моего сына. — По-видимому, Коди съел шоколадный батончик с арахисом, — поясняет Валери.
— О господи. Как же это произошло? Тара ведь такая внимательная.
Джейкоб смертельно бледнеет и шепчет:
— Он умрет? Коди умрет?
Я притягиваю сына к себе.
— Милый, все будет хорошо. Позже мы позвоним Таре и спросим, как у него дела, хорошо? А в больнице о нем хорошо позаботятся. — Я снова гляжу на несчастную, согласно кивающую учительницу.
От непрерывного стресса и внезапно возникающей смертельной опасности я раскисаю и на миг роняю лицо на ладони. Побледневший при виде моей реакции Джейкоб пытается оторвать мои руки. Валери мягко кладет свою ладонь мне на руку.
— Это была случайность. Другой ученик угостил Коди кусочком шоколадки с орехами.
— Мама, я должен был сказать Коди, чтобы не ел. Я ведь его друг. — Слезы текут по щекам Джейкоба.
Валери похлопывает его по спине и произносит, обращаясь уже ко мне:
— Все будет хорошо, — а потом отходит, чтобы поговорить с другими обеспокоенными родителями.
Джейкоб перестает лить слезы, только когда к школе подходят Эмили и Роско. Джейкоб подбегает к песику и прячет лицо в его шерсти.
— Что такое? — спрашивает Эмили мягким встревоженным голосом. — Я пришла встретить ученика, а тут царит полнейший хаос.
Я быстренько ее просвещаю.
— О, это ужасно, — говорит она. — Тара, должно быть, насмерть перепугана.
— Она была с ним в машине скорой помощи, — говорю я.
— С Коди все будет хорошо? — спрашивает мой сын, глядя снизу вверх на Эмили.
— Конечно, — отвечает она. — Правда ведь, Роско?
Роско, как по заказу, взмахивает хвостом, и поток слез у сына, наконец, прекращается.
— Можно мне повести Роско? — тихим голосом спрашивает Джейкоб.
— Он будет рад. Почему бы тебе не поводить его по травке вон там? — Эмили дает ему поводок и показывает на аккуратный квадратик травы за территорией школы, но не прямо у дороги. Как только он уходит, Эмили обнимает меня, быстро и крепко. — Думаю, вам надо прийти в себя.
Я опускаю плечи, и часть напряжения уходит. Объятия Эмили меня успокаивают. Я выдыхаю.
— Что за дурацкий день.
Она кивает.
— Похоже, учительница все сделала правильно.
— Да. — Я на секунду подношу сложенные вместе ладони к губам, будто в молитве. В следующий миг я понимаю, что Эмили кого-то выглядывает в толпе. — Если надо, вы идите. Я понимаю, что вам надо найти ученика.
— Я пока его нигде не вижу. Он в шестом классе и обычно не торопится. — Она улыбается. — А вот вы с Джейкобом, наверное, хотите домой. Просто уговорите его отдать поводок. Все нормально.
Мне и правда нужно домой. Там в прихожей наставлены коробки, но я даже не знаю, как смогу сосредоточиться на этом. Все, о чем я сейчас думаю, это леденящий кровь взгляд, которым Тара одарила меня, забираясь в машину скорой помощи. Плюс тот факт, что я видела поблизости Эзру. В этом я могу поклясться. Мне нестерпимо хочется поскорее оказаться дома, в безопасности. И тут я содрогаюсь. Ведь теперь уже нигде не безопасно. Зато Джейкоб не плачет, получив возможность погулять с Роско. Он сосредоточен на песике, обнюхивающем траву возле школьного забора.
— Спасибо, Эмили. Роско просто волшебный. Как только Джейкоб видит эту собаку, ему сразу становится лучше. Я в самом деле очень вам признательна за то, что разрешаете с ним повозиться.
Эмили улыбается.
— Это не сплошное бескорыстие. Роско очень активный, так что, когда мальчики уделяют ему внимание, у меня тоже появляется возможность немного прийти в себя. — Она кому-то машет. — А вот и мой ученик. Послушайте, Джейкоб может играть с Роско в любое время. А если вашему сыну когда-нибудь понадобится репетитор, то имейте меня в виду.
— А знаете что? Я ведь могу поймать вас на слове. Вот только с Дэниелом переговорю.
— Прекрасно. Ну, мне пора. Не принимайте произошедшее близко к сердцу, хорошо?
Я зову Джейкоба, прошу привести Роско, и они вдвоем рысцой подбегают к нам. Джейкоб наклоняется, чмокает собачку в макушку, а потом протягивает поводок Эмили.
— Ты очень ответственный, Джейкоб.
Несмотря на следы слез на щеках, вид у сына уже довольный, выражение лица спокойное. Теперь мне понятно, почему у Эмили столько блестящих отзывов. Она замечательно ладит с детьми.
Эмили и Роско углубляются в толпу школьников, и вскоре мне видны только ритмично подпрыгивающие синие волосы.
Джейкоб, шаркая ногами, идет рядом со мной.
— А Коди правда поправится?
Я сжимаю его ручонку в своей.
— Поправится. Идем домой.
Всю дорогу, что мы идем по Сиреневой аллее, Джейкоб молчит. Я понимаю, что он пребывает глубоко в своих мыслях и беспокоится о своем друге. Ничем не могу ему помочь, и это меня убивает. Провожу пальцами по его шелковистым волосам. Если бы что-нибудь случилось с моим сыном, я бы этого не пережила.
Положив руку на его худенькое плечико, завожу его в дом. Я ожидаю, что Джейкоб радостно бросится к коробкам, подписанным его именем. Однако он просто стоит на пороге, сунув в рот большой палец.
— Как думаешь, Коди обрадуется кексикам, когда вернется домой из больницы? — спрашиваю я.
Сын кивает, и я отыскиваю рецепт лимонных кексов без сахара и орехов, достаю продукты, миски и ложки и раскладываю все это на кухонном столе.
— Ладно, мой сладкий, ты можешь зачерпнуть чашечкой муки и положить в серебристую миску?
Когда Джейкоб отвлекается на это задание, я говорю:
— Ты не виноват в том, что Коди съел батончик. Я это знаю, и он тоже.
Джейкоб высыпает муку в миску, просыпая половину на стол. Я ничего не говорю на это и даю ему чашечку для соды. Не глядя на меня, он произносит:
— Некоторые друзья никогда не прощают друг друга. Некоторые друзья никогда больше не видятся.
Мне ясно, что в этот момент он говорит уже не о Коди. Я старалась не упоминать имя Холли, потому что мне не хотелось начинать этот разговор. Так много всего, что я пока не могу ему объяснить, потому что он еще слишком мал и не поймет, как сильно можно обмануться в людях. Это урок, который он пока не способен усвоить.
Я мягко беру у него из рук чашечку и ставлю на стол. Наклонившись к сыну, я обхватываю ладонями его лицо.
— Некоторые дружеские отношения приходится заканчивать, поскольку они не приносят тебе ничего хорошего. Но Коди хороший друг, так же как и ты.
— Я хочу тебя простить, — тихо произносит Джейкоб.
Эта фраза, как удар под дых.
— Простить за что?
— За то, что поссорилась с Холли и заставила ее уйти. Ты не пришла и не нашла меня под кроватью. Ты бросила меня там одного.
Мое сердце разрывается. Холли оставила его одного в доме в день своего ухода. Она даже не написала и не позвонила. Но его гнев, конечно же, направлен на меня.
— Я никак не хотела сделать тебе больно, малыш. Это не я тебя бросила. Холли сделала несколько таких вещей… — Я осекаюсь и переформулирую то, что хотела сказать: — Она не должна была оставлять тебя одного. Это было безответственно. Мне просто надо было прогуляться, чтобы побыть одной после того, как мы с ней поговорили. Это была ее работа — присматривать за тобой, пока меня нет. Понимаешь?
Сын кивает, но я не сомневаюсь, что он так делает, только чтобы меня не расстраивать. Я так и не знаю, что услышал Джейкоб тем утром в конце августа, ровно две недели назад, когда мы с Холли в последний раз разговаривали на террасе у бассейна. Мне хотелось бы верить, что он застал лишь самый конец нашей жуткой ссоры, но совершенно очевидно, что он что-то услышал. Из окна кухни я наблюдала за тем, как покрытая легким загаром, красивая безо всякой косметики Холли со своими стройными ногами от ушей в джинсовых шортах с бахромой небрежно чистит мой бассейн. Я была в ярости. Кто такая эта чертова лживая подхалимка, которой я доверила своего сына и свои самые сокровенные чувства?
Это произошло после того, как я обнаружила, что она многое от меня скрывала и в мое отсутствие занималась в моем доме ужасными вещами. И вот теперь она, как обычно, разыгрывает из себя невинную грациозную нимфу, чистящую бассейн. Я так на нее злилась, что была готова макнуть ее в бассейн и держать под водой, пока она не начнет умолять о пощаде.
Я пошла к ней, не в силах сдерживать буквально извергавшиеся из меня гнев и обиду. Я всегда была для нее средством удовлетворения ее поистине бездонной потребности в мужском внимании и одобрении. Доказательства я получила с помощью своих камер.
Я остановилась перед ней на настиле у бассейна. Она тут же остановилась.
— Что случилось? — спросила она. — Пожалуйста, скажи, я не понимаю, что тебя так расстроило.
Я едва сдержалась, чтобы не вцепиться в нее и не затрясти.
— Ты сама прекрасно знаешь, что меня расстроило.
Она теребила это свое ожерелье со знаком «инь», которое никогда не снимала. Как она вообще могла стоять там и прикидываться дурочкой?
Я набросилась на нее:
— Мне нужна правда. Ты обязана рассказать мне — после всего, что я сделала ради того, чтобы тебя поддержать. — Я подошла ближе и зарычала: — Что ты здесь делаешь? Что за игру ты ведешь?
Она прикинулась, что сбита с толку моим вопросом. Но мне уже было известно, что она хорошая актриса. На секунду она задумалась, а потом кивнула и сказала:
— Не из-за моей игры тебе надо волноваться. — А потом она отступила к самому краю бассейна.
Эта лживая молодая девица что, хочет довести меня до умопомешательства?
— И кого же в таком случае я должна обвинять, если ты отказываешься отвечать за то, что творила в моем доме?
— Спроси у своего мужа.
Я была в бешенстве и подошла к Холли вплотную.
— Держись от моего мужа подальше. Тебе ясно?
— Нет, не ясно. Что ты имеешь в виду?
— Заткнись и слушай, — сказала я. — Дальше будет вот как. Ты доработаешь до конца дня и уйдешь. Собирай вещи и не смей ничего говорить моему сыну. Просто скажи, что нашла другое место, где будешь жить. Вот и все. Ты переезжаешь.
Мне стало так хорошо оттого, что я взяла ситуацию под контроль, даже несмотря на сморщившееся лицо Холли. Она заревела крокодиловыми слезами. Я ни на секунду ей не поверила. Она вытерла слезы ладонями и выпрямилась — продемонстрировала силу, пользуясь моим миниатюрным ростом.
— Что тебе наговорил Дэниел? — спросила она.
Я резко втянула в себя воздух. Что она пыталась мне сказать? Я не желала, чтобы она вообще произносила имя моего мужа.
— Не смей больше произносить его имени, — велела я.
Холли притворилась, что потрясена.
— Зачем ты так, Сара? Я не сделала ничего, чтобы тебе навредить.
Я насела на нее и не собиралась сдаваться.
— Если не считать вранья. Предательства. Подрыва доверия. Ты манипулируешь и действуешь исподтишка, и я не хочу видеть тебя рядом со своей семьей. Здесь тебе не место, Холли. — Я придвинулась к ней совсем близко. — Мы продали дом. И переезжаем в Торонто.
Технически это было не совсем так. Дом мы не продали, но Дэниел уже занимался этим вопросом. Я согласилась уехать из Ванкувера только накануне, и Дэниел принял предложение о работе в «Стратеджик солюшнз». Они предложили ему подыскать и снять дом с мебелью на шесть месяцев, но до этого ему еще предстояло уволиться из «Код тека» и оформить продажу дома по частному соглашению одному из членов клуба «Каньон». Мы решили, что сообщим Холли только после продажи дома, но теперь было уже неважно. Мне нужно было только, чтобы она ушла. Прочь от меня, моего сына и от нас всех. Немедленно.
— Я видела, чем ты занималась, — бросила я ей.
Холли что-то ответила, но я не вслушивалась в ее слова, поскольку в этот момент позади меня раздался скрип, и я повернулась. На террасе стоял Джейкоб и, пока мы ругались у края бассейна, крутил головой то в мою сторону, то в сторону своей любимой няни.
— Почему вы ссоритесь? — спросил он.
Я через силу улыбнулась ему. Мне нужно было что-нибудь сочинить, быстро.
— Мы не ссоримся, солнышко. Просто взрослый разговор. Это разные вещи. — Я показала на уличный столик на террасе и попросила его разложить зонтик. Мне отчаянно хотелось отвлечь его внимание от наших напряженных отношений с Холли. Но Джейкоб не двинулся с места, пока Холли не повторила мою просьбу.
— Слушай, что тебе говорит мама, Джейки.
Я почувствовала укол ревности. Мой сын тоже очарован ею.
— Мамочка, получилось! — провозгласил он минутой позже, стоя у раскрытого зонтика.
Я улыбнулась сыну, хотя в груди у меня все пылало от направленного на Холли гнева.
— Какой ты молодец, сладкий! Я пойду прогуляться, хорошо? — К Холли я обратилась с предостережением: — Приглядывай за ним. Скажи ему именно то, о чем мы договаривались, и не более. Я скоро вернусь.
Я повернулась к ней спиной. Последними ее словами были:
— Вам так не отделаться.
Тогда я решила, что это всего лишь пустые слова, брошенные от возмущения. Я рассчитывала, что, пока я буду наматывать круги вокруг Форест-Вью и думать, что делать дальше, она скажет моему сыну только то, что уезжает. Мне нужно было унять свой гнев. На полпути к парку Капилано я позвонила Дэниелу и рассказала ему о стычке с Холли.
— Я приеду домой, как только смогу. Сара, я с ней разберусь, хорошо? Предоставь это мне.
Я обрадовалась его предложению, поскольку оно освобождало меня от дальнейшего общения с Холли. Но когда часом позже Дэниел написал, чтобы я немедленно возвращалась домой, я пришла в ужас, решив, что с Джейкобом что-то случилось. Мои страхи только усилились, когда я открыла дверь дома и в следующую секунду услышала его рыдания. Я бросилась по лестнице в его комнату. Там Дэниел держал на руках нашего сына.
— Она ушла. Ни сообщения. Ни звонка. Она велела Джейкобу идти в дом и спрятаться и сказала, что придет и будет его искать. Но сама так и не пришла.
Я рухнула на пол рядом с ними и притянула Джейкоба к себе. Он так сильно плакал, что уже был на грани истерики. Я гладила его по спине, и через некоторое время он достаточно успокоился, чтобы объяснить:
— Я много часов просидел под кроватью! Я так испугался. Где Холли? Куда она ушла?
Теперь я понимаю, что наш отъезд стал началом ее террора, и мне до сих пор неизвестно, как далеко она готова зайти.
Я не могу объяснить всего этого Джейкобу, и в конечном итоге это неважно. Она должна была уйти. Дэниел подслушал, как Джон Монро говорил кому-то в клубе «Каньон», что она надолго уехала отдыхать куда-то в тропики, и это подтвердил ее последний пост в «Инстаграме».
Больше я не позволю Холли вредить Джейкобу или моей семье в целом. Пока что я не собираюсь ничего усложнять и снова возвращаюсь к Коди.
— Малыш, Холли нет до нас никакого дела, а Коди есть.
Джейкоб смотрит на меня снизу вверх, и его глаза светятся надеждой.
— Но, мамочка, на самом деле Холли есть дело. И ей точно есть дело до тебя. Она сказала мне перед игрой в прятки, когда ты разозлилась и пошла погулять.
Я хватаюсь за кухонный стол.
— Что именно она сказала?
— Она сказала: «Передай маме, чтобы остерегалась». Видишь? Ей есть до тебя дело, мамочка. Есть.
Нет, думаю я, она меня преследует, и от этой мысли пробирает озноб.

Глава двадцать вторая

ХОЛЛИ
Раньше
Сара настороженно изучает застигнутых врасплох посреди кухни Дэниела и Холли. Холли готова провалиться сквозь пол. Как она могла совершить такую оплошность и начать разговор с Дэниелом прямо дома на кухне? Нужно было дождаться и пойти за ним, куда бы он там ни собрался сегодня вечером, чтобы поговорить с ним наедине.
Два ярких пятна, выступивших на щеках Сары, свидетельствуют о ее удивлении и подозрении — няня и муж отскакивают друг от друга при ее появлении. Такой заезженный сюжет, картинка, которую так легко истолковать превратно. Теперь Холли нужно быстро что-нибудь придумать, поскольку Дэниел стоит как истукан. Просто удивительно, как только этому человеку удавалось так долго скрывать свои делишки.
— Мы шептались насчет Зубной феи, — брякает Холли, не успев толком обдумать свои слова. — У Джейкоба зуб шатается, и мы придумывали, как засунуть ему под подушку денежку, когда зуб выпадет.
— Ну да, — неубедительно, без единой дополнительной подробности поддакивает Дэниел.
Тем не менее Сара заметно расслабляется.
— Это очень здорово, — говорит она. — Но все-таки мы с Дэниелом сами с этим разберемся. — Она улыбается, подходит к Дэниелу и чмокает его в щеку.
— Я думал, ты пошла отдыхать, — говорит Дэниел теперь уже своим обычным голосом.
— Я собиралась, но позвонил Натан. Он пригласил нас троих на ужин сегодня вечером. — Она с надеждой смотрит на Холли. — Я так тобой восторгалась, что они будут рады, если ты тоже приедешь с нами.
Сердце Холли трепещет. Сара хочет познакомить ее со своей семьей.
— С радостью! Что-нибудь прихватить? Может, что-нибудь для его дочек?
— Спасибо за заботу, но я просто куплю по дороге бутылку вина. Мы выезжаем в половине шестого. Как тебе?
— Замечательно.
Дэниел принимает грустный вид.
— Жаль, что я не смогу поехать, милая.
— Ну ладно, похоже, это гольф-мероприятие для установления деловых контактов слишком интересно, чтобы пропустить, — поддразнивает его Сара, но Холли замечает ее разочарование по быстро сжатой в кулак ладони.
— Сара, на самом деле я тут подумывал о том, что было бы неплохо оставить Холли подольше, на осень. — Дэниел смотрит на Холли, а потом снова на Сару. — Все так замечательно складывается, и у тебя будет еще время, чтобы заниматься фотографией. Может, пусть работает с проживанием?
Холли опускает взгляд. Предоставь дело идиоту, и он не сообразит, что сейчас не лучший момент. Щеки Сары вспыхивают от раздражения.
— Как жаль, что тебе не пришло в голову обсудить этот вопрос сначала со мной наедине, — говорит она, даже не пытаясь скрыть гнев.
В комнате повисает неловкая затянувшаяся пауза. В конце концов Дэниел кивает.
— Ты права. Извини. Я бегу впереди паровоза. Обсудим это позже.
— Я думаю, Дэниел просто очень рад твоей помощи, — говорит Сара, обращаясь к Холли и стараясь разрядить напряжение. Но все это шито белыми нитками.
Прежде чем кто-нибудь успевает сказать еще что-то, у Холли звонит телефон. Она вынимает его из кармана. Это видеозвонок от Алексис. Слава богу. Ее сводная сестра снова приходит ей на помощь.
— Мне лучше ответить. К половине шестого я буду готова ехать к вашему брату. — Она практически выбегает из кухни, зная, что сразу после ее ухода Сара смешает Дэниела с грязью за то, что он сделал Холли предложение, не обсудив это с ней.
У себя в комнате она отвечает на звонок. На экране появляется лицо Алексис, и Холли сразу становится легче. Где-то внутри она внезапно и очень остро осознает, как сильно ей не хватает сводной сестры.
— Привет! — говорит она. — Ты в походе? — За буйной каштановой копной волос Алексис Холли не видно, что творится там вокруг.
Алексис кивает.
— Ну, типа того. У нас закончился газ, и я жду возле машины, пока подруги принесут.
— А ты с кем?
— Просто с девчонками из сестринской программы. — Она касается подвески «янь». — Слушай, ты извини за резкость сегодня утром. Я по тебе скучаю.
Холли тяжело опускается на кровать.
— Нет, это ты извини. Просто тут было много забот с Джейкобом и мне нужно было показать, что я не зря получаю зарплату. — Холли смеется.
Алексис серьезна.
— Поговорим об этом подробнее, когда я вернусь. Я за тебя беспокоюсь, Холли.
— Беспокоишься за меня? Почему?
— Ой, не знаю. Ты стащила у мамы браслет, решила, что не хочешь учиться в медицинском и работать в семейной фирме, и тебя выгнали из дома. Плюс… тогда, в машине? И ты больше не хочешь видеться со мной. — Алексис качает головой и меняет тему. — Слушай, как-то странно, что ты живешь с совершенно чужими людьми, а не со мной. Ты как-то… изменилась за это лето.
Холли вонзает ногти в ладони, чтобы не уйти в оборону. Ей не хочется ссориться с Алексис.
— Как именно изменилась?
— Стала какой-то мутной.
— Мутной? — Она снова смеется.
— Это не то слово. Не совсем точное. Но ты поняла, что я имею в виду. Ты стала вести себя так… что совсем на тебя не похоже. И я не уверена, что эта семья тебе подходит.
В эту секунду у Алексис раздается раскат грома.
— Тебе надо искать укрытие, — говорит Холли.
Алексис смотрит в сторону.
— Ну да. Ладно, еще поговорим, когда вернусь домой в пятницу.
Они одновременно нажимают «отбой», и тут Холли через воздуховод слышит невнятный разговор, в ходе него и свое имя. Она прижимается ухом к холодному металлу трубы.
— Мы не для этого ее нанимали — убираться, готовить. Она здесь ради него. А осенью он пойдет в школу.
Холли лежит на полу в гардеробной, и на нее накатывает волна грусти. Неужели Саре не хочется, чтобы Холли была с ней? Неужели Сара не будет скучать, когда она уйдет? Холли в душу начинает закрадываться ужасное чувство, что она нежеланна и на самом деле ей тут не место.
— Холли тоже будет в университете, пусть и не в медицинском. Она не будет постоянно находиться здесь. — Голос Дэниела звучит мягко и ободряюще. Он старается изо всех сил. — За лето ты стала счастливее, чем была долгие месяцы до этого. Успокоилась.
Так ли это? Холли очень старалась, чтобы Сара почувствовала себя значимой, старалась дать ей время и пространство для творчества, но Дэниел, кажется, не понимает, что больше всего Сара нуждается в его внимании.
— Дэниел, это не очень хорошо для нас и для Джейкоба, постоянно полагаться на…
Это последнее, что она слышит разборчиво. Дальше разговор становится совсем приглушенным, и Холли уже не может понять, о чем идет речь. Потом она вдруг слышит, как Дэниел объявляет, что завтра летит на конференцию в Калгари.
— Вернусь в четверг вечером, но я буду спокойнее, зная, что Холли здесь и что ты в доме не одна.
— Я не ребенок, Дэн, — огрызается Сара.
— Конечно нет. Но ты сама знаешь, как оно бывает.
До Холли доносится какое-то шуршание. Что-то скрипит.
— Ну ладно. Пока что пусть будет так, — слышит она голос Сары. Холли молотит кулаками воздух и покидает свой пост возле вентиляционной трубы, быстро садясь на кровать. Дэниел выполнил свою часть сделки, так что она будет держать язык за зубами. Пока что. А в голове у нее намечается план. Она много думала над тем, как убедить Чарли простить Дэниелу его долги. Ведь Дэниел не сможет выплатить ему почти миллион долларов, не пустив семью по миру. И Холли не позволит этому случиться. Но ей нужен рычаг воздействия.
Вся сила в информации, а Холли недостаточно знает о действующей в «Каньоне» схеме: сколько членов вовлечено и насколько это опасно. Также ей не хочется, чтобы Дэниелу стало что-нибудь известно о характере ее отношений с Чарли.
Она дожидается половины пятого — до отъезда к Натану еще час — и поднимается наверх. Джейкоб с Дэниелом смотрят в гостиной кино. Дэниел кивает Холли над головой Джейкоба; она кивает в ответ.
— А где Сара? — интересуется она.
— В нашей спальне.
Холли поднимается по лестнице и стучит в дверь спальни.
— Это я, — тихо сообщает она.
— Входи.
Холли заходит в спальню Сары.
— Ой, какая красивая комната, — говорит она, словно видит это место впервые.
— Спасибо. С тех пор, как Джейкоб в пять лет перестал приходить к нам в кровать, я переделала ее, чтобы она больше походила на комнату для взрослых. — Она вспыхивает. — Я имею в виду…
Холли смеется.
— Я понимаю, о чем ты. — Она вдруг хватается за живот и изображает, что морщится от боли.
— Все хорошо?
— Месячные. Внезапно начались, — отвечает Холли.
— Может, примешь чего-нибудь? Полежишь в ванне? Мне иногда помогает.
— Думаю, пойду прилягу, пока не придет время выезжать.
— Тебе не обязательно ехать. Я буду себя ужасно чувствовать, если ты будешь страдать на протяжении всего этого семейного мероприятия. Тем более что это даже не твои родственники. — Сара показывает на кровать. — Приляг. Я дам тебе электрогрелку.
Забота, которой окружает ее Сара, одновременно радует и вызывает отвращение. Теперь у нее и впрямь крутит живот. Кровать так и манит Холли, и она ложится, откидываясь на мягкие подушки. А Сара тем временем уходит в ванную и возвращается с электрогрелкой. Она включает ее в розетку и садится рядом с Холли.
— Прости ради бога, — говорит Холли. — У меня с тринадцати лет жуткие боли. Обычно это проходит после первого дня.
Неправда. Это Алексис страдает ужасными спазмами. А у Холли почти не бывает кровотечения.
— Слушай, — вдруг говорит Сара. — Прости меня за грубость там на кухне, когда Дэниел предложил, чтобы ты осталась работать с проживанием. Просто я устала, что он все решает, не посоветовавшись сначала со мной. — Она вздыхает. — Но мне бы не хотелось, чтобы ты думала, будто не нужна здесь, потому что мне ты нужна.
Холли кивает, и внутри у нее теплеет.
— Понимаю. Хорошо. Тебе хочется иметь право голоса в тех вопросах, что касаются домашнего хозяйства, ведь это твоя вотчина.
— Да. Именно так, — подтверждает Сара и пожимает руку Холли.
На пороге появляется Дэниел. Его карие глаза превращаются в узкие щелочки, когда он видит Холли на своей кровати.
— Сегодня она останется дома, — сообщает ему Сара. — Ей нездоровится. — Она смотрит на Холли. — Я знаю, что тебе еще предстоит уладить отношения с родными, и мы будем рады помочь, если понадобится. И еще меня тревожит, что ты отдаешь нам и Джейкобу столько своего времени и сил, а у тебя меж тем есть и своя собственная жизнь. — Сара смотрит на Дэниела и улыбается. — Но все же ладно. Как Дэниел предложил ранее, если ты сама того хочешь, мы с удовольствием приглашаем тебя остаться работать няней с проживанием хотя бы на короткий срок.
«Остаться работать» — Холли не совсем нравится такая формулировка, но в остальном все устраивает.
Забыв о том, что надо изображать страдание от боли, Холли бросается Саре на шею.
— Да! Я бы очень этого хотела! О боже, спасибо вам.
Сара смеется и тоже обнимает Холли.
— График мы подстроим под твою учебу.
«Я тебя люблю», — чуть было не вырывается у Холли, но она вовремя себя останавливает.
— Мне нравится здесь. Я чувствую себя как дома.
Сара радостно улыбается.
— Значит, решено. Завтра скажем об этом Джейкобу. Сначала нам надо будет обсудить организационные моменты, вроде твоей оплаты и обязанностей, а потом, думаю, нам с Дэниелом надо будет поговорить с твоим отцом и Лизетт.
— Я могу поговорить с Джоном, — предлагает Дэниел, перехватывая взгляд Холли.
Может, он все-таки не совсем конченый идиот. Ведь ни Дэниел, ни Холли не заинтересованы в том, чтобы вмешивать сюда Джона.
— Прекрасно, — отвечает Холли. Еще одна полнейшая ложь.
— Замечательно! — Сара встает с кровати. — Чувствуй себя здесь как дома до нашего с Джейкобом возвращения. Поспи. Посмотри телевизор. — Она жестом показывает на шкафчик напротив кровати, открывает дверцы и откидывает плоский экран. Пульт управления Сара бросает на кровать.
Вот, наверное, как чувствуешь себя в раю, думает Холли, когда Сара с Дэниелом выходят из комнаты. Она ждет, слушая, как снизу раздается топот ног Джейкоба и звук закрывающейся входной двери. Ей вообще не хочется покидать эту уютную спальню, но через полчаса у нее уже не остается никаких сомнений в том, что все ушли: Сара с Джейкобом к Натану, а Дэниел, возможно, на вымышленное гольф-мероприятие. Тогда она встает с кровати и осторожно отправляется в бунгало.
Все, чем она располагает, это снимки экрана с защищенными паролем приложениями «Монеро» и «КаверМи» и честное слово Дэниела насчет подпольных игорных домов, организованных Чарли. Если она собирается помочь Дэниелу выпутаться из долгов и цепких лап Чарли, ей нужны подробности.
Шесть часов вечера, и солнце светит еще ярко. Холли быстро оглядывает лес, нет ли там кого-нибудь. Не заметив ничего подозрительного, она нажимает на дверную ручку в домике и оставляет дверь слегка приоткрытой, чтобы вовремя узнать о приближающейся опасности.
Теперь она внимательнее присматривается к бумагам в ящиках Дэниела на тот случай, если где-то будет записан пароль от «КаверМи» и скрытых приложением сообщений Дэниела либо данные о том, сколько задолжали Чарли другие члены клуба «Каньон». Холли так сосредоточена на своей задаче, что даже не слышит, как позади открывается дверь, и становится слишком поздно.
— Что ты здесь делаешь?
Она оборачивается. Перед ней стоит Сара с выпученными от изумления глазами.

Глава двадцать третья

САРА
Настоящее время
«Передай маме, чтобы остерегалась».

Холли передала мне свое послание через Джейкоба. Послание, которое я получила позже, чем рассчитывала Холли, но все же оно до меня дошло. Непонятно, угроза это или предостережение, но ясно одно: она использовала моего сына в качестве посланца, и за это я ее ненавижу. И еще ненавижу за то, что так бездушно бросила его, оставив маленького ребенка совсем одного без присмотра. С ним могло произойти все что угодно. Абсолютно все.
Наверное, у меня на лице отражается мой малодушный страх, поскольку Джейкоб спрашивает:
— Я сказал что-то не то, мамочка? Что случилось?
— Ничего, родной. Все хорошо. Может, посмотришь передачу, а я доделаю кексики? — Я быстро обнимаю сына. — Люблю тебя больше всего на свете.
Когда до меня долетает звук включенного телевизора, я возвращаюсь на кухню и останавливаюсь, опустив голову, из-за внезапного приступа головокружения. Хлопает входная дверь.
Я подпрыгиваю, но тут же соображаю, что уже пять часов и это, наверное, Дэниел вошел в дом из гаража.
— Я дома! — кричит он через пять секунд, а потом заходит на кухню и вставляет в розетку зарядное устройство от телефона. Он ослабляет галстук и целует меня. — Я получил твое сообщение о Коди. Вот тебе и первый день в школе. А как остальные?
— Джейкоб в порядке. Беспокоится за друга.
— Ты не узнавала, как он там?
Я качаю головой.
— Еще не писала Таре. Но напишу. Как у тебя на работе?
Муж улыбается.
— На самом деле хорошо. Познакомился с коллегами, съездили в аэрокосмическую фирму на первую стратегическую сессию. — Он целует меня в губы. — Ты в порядке?
Я киваю, хотя еще не отошла от переданных мне Джейкобом слов Холли. Обсуждать это сейчас я не могу, потому что к Дэниелу уже мчится Джейкоб.
— Папа, идем смотреть мультики. — Он тащит отца в гостиную.
Дэниел беззвучно говорит мне одними губами:
— Позже поговорим, — и выходит из кухни вслед за сыном.
Выждав минуту, я заглядываю в гостиную, где они сидят на диване, прижавшись друг к другу. Порой я ревную из-за того, что героем Джейкоба явно остается Дэниел, а обнимашки с ним помогают сыну куда лучше моих неуклюжих попыток кабинетной терапии. Одновременно я чувствую себя виноватой за то, что завидую. Ведь я понимаю, как важно мальчику иметь перед глазами сильного мужчину в качестве примера для подражания.
Я отворачиваюсь и сосредотачиваюсь на кексах. Сунув их в духовку, отваживаюсь зайти в гостиную, усесться между своими мужчинами и взять Джейкоба на руки.
— Мы отнесем Коди кексики, когда их отпустят? — спрашивает сын, с надеждой глядя на меня.
— Если они вернутся из больницы и Коди будет лучше. Посмотрим.
Дэниел поглаживает меня по бедру; я стискиваю его руку. Беззвучное общение родителей, старающихся оградить свое чадо от взрослых проблем. Он такой красивый в своем графитово-сером костюме, волнистые каштановые волосы растрепаны ручонками Джейкоба, на волевом подбородке заметна легкая небритость. Мой муж лучше меня. А может, ему удалось меня в этом убедить.
«Передай маме, чтобы остерегалась».
Через двадцать минут Дэниел взъерошивает волосы Джейкоба.
— Пойду быстренько ополоснусь под душем. — А мне он говорит: — Скажи, когда Тара с Коди вернутся домой. — Он поднимается наверх.
Чмокаю Джейкоба в щеку.
— Можешь посмотреть телевизор еще немного. А я пойду проверю, как там кексы.
Я снова направляюсь на кухню и наклоняюсь ко встроенному в плиту таймеру. Звонит телефон Дэниела. Быстро смотрю на экран. Там высвечивается «агентство недвижимости Блоссом-Корт», и звонок переводится на голосовую почту.
Может, это насчет камер? Я не знаю пароля Дэниела, но даже если бы знала, не стала бы заходить так далеко, чтобы прослушивать адресованные мужу голосовые сообщения.
Хотя мне хотелось бы самой поговорить с агентом. Спросила бы про камеры и уточнила, кто имел сюда доступ до нашего заезда. Я решаю поискать информацию об агентстве через «Гугл» и позвонить туда. Душ еще шумит, когда я сажусь за обеденный стол и набираю номер.
— Агентство недвижимости Блоссом-Корт. Кортни Пэм слушает, — звучит в трубке.
— Здравствуйте, Кортни. Говорит Сара Голдман, жена Дэниела. Мы снимаем дом номер двести двадцать семь по Сиреневой аллее. Увидела, что вы звонили мужу, но сейчас он не может взять трубку, поэтому решила перезвонить вам сама.
— Здравствуйте, Сара, — отвечает Кортни. — Да, я только что звонила ему насчет залога за первый и последний месяц. Чек был отклонен.
Это меня удивляет, поскольку всеми нашими финансами ведает Дэниел, и так было всегда. Он сам выписывает чеки и оплачивает счета.
— Сожалею, что так получилось, — говорю я. — Наверное, какая-то ошибка. Я попрошу Дэниела выписать чек заново.
— Хорошо. Спасибо.
Прежде, чем она успевает повесить трубку, я говорю:
— Ой, я знаю, что Дэниел обращался к вам с этим вопросом, но вы точно уверены, что видеокамеры в доме были установлены предыдущими жильцами?
Повисает неловкая пауза.
— Простите?
Я не понимаю, почему ее голос звучит вопросительно.
— Дэниел ведь задавал вам вопрос о них в субботу, когда мы только переехали?
— Я еще ни разу не разговаривала с Дэниелом по телефону. До этого момента мы общались только по электронной почте. Что за камеры вы нашли?
— С-скрытые камеры, — произношу я с запинкой, поскольку уже не понимаю, что происходит.
— У предыдущих жильцов не было камер, и мы точно не заключали договора с охранной фирмой.
— В самом деле? Ладно. Что ж, наверное, мы с Дэниелом неправильно друг друга поняли.
— Хорошо. Перезвоните мне после того, как поговорите с мужем. Но мы совершенно точно не ставили ваш дом на охрану.
— Я поняла. Спасибо, — отвечаю я. Вода наверху перестает литься. — И еще один момент: был ли у кого-нибудь доступ к этому дому в интервале между выездом предыдущих жильцов и нашим заездом? Сюда мог попасть кто-нибудь посторонний, не имеющий отношения к агентству?
— Только тот, кто смотрел дом. А кроме вас этим домом интересовался только один человек, мужчина.
Мужчина. Эзра, который живет напротив? Ник, Тарин муж-уголовник?
— Вы знаете, как его зовут?
Тон Кортни становится недовольным.
— Даже если бы знала, — отвечает она, — вряд ли смогла бы сказать это вам. Не думаю, что вам стоит о чем-то беспокоиться.
— Спасибо, — говорю я. — До свидания. — Закончив разговор, я сижу в растерянности с телефоном в руке. В этот момент в кухню заходит Дэниел в сером спортивном костюме с мокрыми волосами.
— Чек на залог по аренде отклонили. — Мой голос звучит глухо.
Дэниел щиплет себя за переносицу.
— Черт, — произносит он. — В запарке, наверное, отправил чек не с того счета. Сейчас я все исправлю. — Он внимательно смотрит на меня. — Что? Это ошибка.
— Ты звонил агенту по недвижимости насчет скрытых камер?
— Сара, конечно, звонил.
— Кортни сказала, что нет.
— Ну, может, я и не с Кортни разговаривал. Только вчера мне кто-то перезвонил и сообщил, что камеры в доме, видимо, установили предыдущие жильцы из соображений безопасности. Эта женщина извинилась за то, что не знала об этом. Она предложила прислать кого-нибудь для демонтажа, но я сказал, что сам уже обо всем позаботился. — Шея Дэниела напрягается. — Я стараюсь исполнять все твои просьбы. Я не смогу ничем нормально заниматься, если ты будешь контролировать каждый мой шаг.
Он прав, но все же у меня на душе остается неприятный осадок после этого звонка, даже несмотря на то, что он действительно мог разговаривать не с Кортни.
— Можно я пойду к Коди? — кричит из гостиной Джейкоб.
— Ты же только пять минут назад спрашивал, — говорю я с нарастающим раздражением в голосе.
— Если хочешь, я могу написать Таре, — предлагает Дэниел.
— Нет, я должна это сделать сама. — Я нервно печатаю и тут же удаляю, не понимая толком, какой посыл должно содержать мое сообщение. Наконец, я решаю написать просто: «Очень сожалею о случившемся с Коди. Джейкоб хочет с ним увидеться, когда и в том случае, если у него будет желание».
Я нажимаю «отправить».
Проходит тридцать минут, и ответа нет. Джейкоб с Дэниелом идут играть во двор. Мой телефон, наконец, гудит.
Это не Тара. Снова скрытый номер.
«Я все знаю. А ты?»

К сообщению приложено видео.

Глава двадцать четвертая

ХОЛЛИ
Раньше
Холли холодеет от ужаса и, содрогаясь, предстает перед Сарой, стоящей на пороге бунгало, в которое не должна была заходить.
— Что ты здесь делаешь? — повторяет свой вопрос Сара.
У Холли не получается быстро придумать себе оправдание.
— Я… Я увидела свет. И зашла выключить, — заикаясь, лепечет она, надеясь, что лицо не такое красное, как ей кажется.
Сара не сводит с нее глаз.
— Дэниел не хочет, чтобы ты заходила в его бунгало.
Холли трясет, и она изо всех сил старается сдерживать дрожь. У нее не получается.
— Я знаю. Прости. — Это единственное, что приходит ей на ум.
Сара слегка наклоняет голову.
— Стало быть, тебе лучше?
— Немного. — Слова застревают у Холли в горле.
— Я так понимаю, спазмы прекратились?
— Да. Я правда очень сожалею, если сделала что-то не то.
Сара оглядывает домик.
— Я сто лет сюда не заходила.
Холли тоже смотрит вокруг, словно никогда не бывала здесь раньше.
— Хорошо, что у тебя есть красная комната, а у Дэниела свое укромное место.
Сара пристально смотрит на девушку.
— Я не была в твоей красной комнате. Я просто хотела сказать, что…
— Ты ничего не хочешь мне рассказать, Холли?
Сердце Холли стучит так громко, что Сара наверняка тоже слышит. И тут ей приходит в голову идея.
— Я совершенно не умею хранить секреты, — говорит она.
Сарины глаза становятся узкими щелочками.
— Что ты имеешь в виду?
Холли больше не хочется находиться в вызывающем приступы клаустрофобии домике, и к тому же ей нужна минута, чтобы точно сформулировать то, что она собирается сказать.
— Мы можем поговорить об этом в доме?
— Я уже потеряла двадцать минут из-за того, что мне пришлось развернуть машину. Джейкоб оставил в комнате мистера Блинкерса, а ему хочется показать эту игрушку двоюродным сестрам. — Сара бросает на Холли многозначительный взгляд. — Он любит этого кролика почти так же, как тебя.
— Я тоже его люблю. — Это в самом деле так, и ей надо быстро что-нибудь придумать, чтобы не лишиться всего.
Она идет за Сарой на кухню. Там Сара встает, скрестив руки на груди. Вид у нее напуганный и сердитый.
— Что ты хотела мне сказать? — Она теребит себя за шею.
— Дэниел хотел, чтобы это было сюрпризом. — Холли робко поднимает плечи, как делает в тех случаях, когда Алексис на нее злится, а она старается быть милой. — На этой неделе он хочет свозить тебя в отель с ночевкой. Просто побыть вдвоем.
Сара опускает руку и выдыхает. Ее глаза сверкают.
— Это и есть большой секрет?
— Ну да. Мы все спланировали. Я останусь с Джейкобом, а вы вдвоем поедете наслаждаться романтическим ужином, массажем, походом по магазинам и всем, чего пожелаете. — Она хихикает, и на секунду сама верит в собственную ложь.
Сара прищуривается.
— А какое отношение это имеет к бунгало?
Холли сглатывает.
— Мне понадобился номер бронирования, потому что Дэниел попросил меня все проверить, пока вас не будет. Вот и все. — Она отчаянно надеется, что Сара не попросит ее показать этот номер.
— А месячные?
— Они настоящие. Но сейчас уже гораздо лучше.
Сара качает головой. Холли видит, что она потихоньку расслабляется. У Холли получается. Она возвращается на правильный путь.
— Идея с отелем твоя или Дэниела? — интересуется Сара. Однако это щекотливый вопрос.
Холли прокашливается и говорит:
— Дэниела. Полностью его идея.
Лицо Сары расплывается в улыбке.
— В этом я что-то сомневаюсь. Но спасибо. Мы нигде не бывали вдвоем с тех пор, как родился Джейкоб, и мне бы такое даже в голову не пришло, если бы ты не жила с нами. Или если бы я тебе не доверяла.
Сара внимательно ее рассматривает. Холли прощена? Этого она понять не может, но испытывает чувство гордости за то, что не растерялась и так блестяще выкрутилась. Поездка на ночь с мужем наедине, чтобы освежить отношения, — гениально. Теперь ей останется только сообщить об этом Дэниелу.
— Но пусть Дэниел сам тебе об этом расскажет, ладно? Не говори, что знаешь. Он очень волнуется. И, Сара… Мне с тобой так повезло. Я ни за что на свете не стала бы рисковать нашими отношениями.
Сара кивает и протягивает руку.
— Прости, что поспешила с неправильными выводами. Скверная у меня привычка.
— Не стоит беспокойства. Я понимаю, как это смотрелось. Но все не так. Совсем не так. Можешь на меня положиться.
— Я знаю, — говорит Сара. — И я тебе признательна больше, чем может показаться.
* * *
— Это точно нормально? Мы с Дэниелом можем отменить поездку, — нервничает Сара в пятницу поздно вечером за полчаса до выезда. Они с Дэниелом должны отправиться в отель «Тихоокеанский рубеж». — Он, наверное, очень устал после конференции. Вчера вечером поздно вернулся из Калгари и до сих пор работает у себя в бунгало.
У Холли внутри все опускается. Сара с Дэниелом обязательно должны уехать из дома. И хотя она не знает точно, где был Дэниел прошлой ночью, потому что свой секретный телефон он выключил, все же весьма сомнительно, что он находился на конференции в Калгари.
— Все хорошо. Эта поездка нужна ему не меньше, чем тебе. Мы с Джейкобом оторвемся по полной программе, а вы заслуживаете того, чтобы развеяться.
Прошло пять дней с того момента, как Холли устроила им романтический выходной. А Дэниелу ничего не оставалось, кроме как подписаться на это мероприятие, поскольку Холли заявила, что либо он везет Сару в отель, либо она ей все рассказывает. По счастью, Сара ни словом не обмолвилась мужу о том, что застала Холли в его бунгало.
Дэниел не хотел уезжать из Форест-Вью и оставлять Холли в доме одну. Он ей явно не доверяет, и ему не нравится, что она владеет информацией, которая способна ему навредить. Однако же он сдержал свое обещание оставить ее на неопределенный срок, поэтому она выполнит свою часть сделки и будет молчать о его подпольной деятельности. Пока что.
Конечно, это не решит его проблем с долгами перед Чарли. Но сегодня вечером она начнет приводить свой план в действие; этой ночью, когда она останется в доме одна, наступит идеальный момент для того, чтобы все провернуть. Как только Сара с Дэниелом отправятся в путь, она сможет отплатить Чарли той же монетой.
Итак, пока Сара с сияющим от удовольствия лицом наливает в пластиковый контейнер густой мексиканский суп Джейкобу на ужин, Дэниел уже в третий раз посылает Холли сообщение:
«Пожалуйста, не делай глупостей. Не лезь в эту историю».

Холли быстро строчит ответ:
«Верь в меня».

Чем меньше Дэниел знает, тем меньше ему придется врать. Однако еще существует проблема в виде Алексис. Она уже пригласила себя к Холли в гости на вечер, когда Джейкоб отправится спать. Холли пришлось рассказать сводной сестре о том, что Голдманы уезжают с ночевкой, поскольку Алексис хотела поужинать. Холли не смогла отказать ей в очередной раз. Так что придется ей принять двоих посетителей за одну ночь. Чарли, правда, еще понятия не имеет о том, что он сюда придет. Но скоро он узнает. А насколько Холли знает этого подонка, он не сможет отказаться от ее спонтанного приглашения.
Сара такая счастливая. Ее платиновые волосы рассыпаются по плечам, а коралловый сарафан, который ей посоветовала купить Холли, выгодно подчеркивает ее формы. Перед Холли будто другая женщина. Но все-таки это она, ее Сара, поскольку она уже капнула на свой сарафан супом и не заметила этого.
— У нас с Дэниелом уже много лет не было романтических выездов. — Сара ставит контейнер на кухонный стол рядом с пятью другими, словно собирается отсутствовать неделю, и смотрит на часы. — Ой, Дэниелу пора заканчивать свою работу. Не хочется застрять в пробках.
Холли кивает, а у самой в груди закипает возмущение. Чем он там занимается?
Именно в этот момент он вплывает в кухню, словно король замка. Однако Холли замечает, как торчат вверх его волосы, так бывает, когда их прижимают наверх запущенными в них пальцами. Ее план должен обязательно сработать.
— Спасибо за то, что будешь присматривать за мелким, пока нас не будет, Холли. В случае чего ты знаешь, как нам позвонить. Никому не открывай после того, как стемнеет, — добавляет он.
— Ей двадцать два, а не пятнадцать, Дэниел, — одергивает его Сара.
Дэниел смеется, но как-то фальшиво.
— Я знаю. Но бог его знает, кто там может прийти. — Он смотрит Холли в глаза.
— Дэн, хватит уже ее пугать. — Сара игриво толкает его под локоть.
Холли выдерживает взгляд Дэниела. Он предупреждает ее, чтобы не предпринимала никаких действий, не посоветовавшись с ним. Мужчины. Вечно они думают, что знают лучше. Но на этот раз он ошибается. А Холли уже достало, что ее постоянно недооценивают.
— Нам пора в путь. — Сара показывает на список телефонных номеров на холодильнике. — Мы, конечно же, будем на связи, но там есть номера Натана и моей мамы, а еще номер больницы, педиатра Джейкоба и отделения токсикологии.
Дэниел кладет руку Саре на спину и выпроваживает из кухни.
— У Холли уже все схвачено, — говорит он, направляясь к Джейкобу. А тот выставил в гостиной все настольные игры, в которые хочет поиграть сегодня с Холли. — Пока, дружок. Слушайся Холли. — Он взъерошивает волосы сына.
Сара подходит к ним.
— Пока, Джейк. Мы тебя очень любим и уезжаем всего на одну ночь. — Она крепко обнимает мальчика.
— Пока, — отвечает Джейкоб, вырываясь из объятий Сары и тут же поворачиваясь к Холли. — Сначала в «Карамельный замок»? Или в «Угадай, кто ты»? Она очень смешная. Или в «Твистер»? Ты можешь покрутить за меня рулетку.
Сара смеется.
— Ладно, похоже, вы основательно подготовились. — Она целует Джейкоба, а Дэниел уже тащит сумки к двери. Холли идет за ним.
— Хорошо провести время! — кричит она, когда Сара с Дэниелом выходят, наконец, из дома и садятся в машину Дэниела. Холли не закрывает дверь, дожидаясь, пока они отъедут.
Затем она запирает дверь и сосредотачивается только на Джейкобе, пока не настает время укладывать его спать. Но за время игры он успевает так возбудиться и пребывает в таком восторге оттого, что остался на всю ночь только с любимой няней, что Холли целую вечность не может его успокоить и заставить надеть пижаму. В девять вечера ей наконец удается его уложить.
— Останешься тут, пока я сплю, Холли?
Джейкоб так тихо и нежно произносит ее имя, что Холли испытывает большой прилив любви.
— Конечно! Закрывай глазки, а я посижу рядом.
Она придвигается к мальчику, и он крепко прижимается к ней своим маленьким тельцем, не выпуская из рук мистера Блинкерса. Холли наблюдает за тем, как начинают подергиваться веки Джейкоба, дыхание становится ровным, и он быстро засыпает. Она поможет ему вырасти достойным человеком, для которого семья будет значить больше, чем деньги.
Когда подопечный Холли уже крепко спит, она спускается в гостиную. Девушка стоит посереди комнаты и изучает взглядом спрятанную в черной вазе на камине видеоняню. Ей неизвестно, просматривает ли Сара когда-нибудь записи с этой камеры. Однако что бы там ни увидела хозяйка, это должно выглядеть естественно. А это значит, что ей необходимо подвинуть вазу. Она непринужденно прохаживается по комнате и оказывается рядом с вазой, где уже не может попасть в кадр. Холли приседает, оказываясь под маленьким глазком, протягивает руку вверх и поворачивает вазу так, что камера начинает смотреть в стену, а не в комнату.
Удовлетворенная результатом, она встает и смотрит на висящую рядом с раздвижными дверями в бассейн фотографию в рамке. На ней Сара, Дэниел и Джейкоб стоят на набережной Стэнли-парка. Это очень красивая семья. Все они радостно улыбаются в камеру, а Сара с Дэниелом положили по руке на каждое плечо Джейкоба, видимо, чтобы удержать его на месте ради снимка. Однако если приглядеться внимательнее, то можно заметить, что Сара не выглядит на этой фотографии счастливой. В ее взгляде сквозит та же неуверенность, которую Холли приметила, когда Сара пришла домой с новой прической.
— Я все сделаю, Сара, — шепчет Холли, обращаясь к фотографии и представляя, что на следующем снимке подобного плана будет и она. А Сарина улыбка станет искренней.
Быстро глянув на висящие на стене часы с круглым серебристым циферблатом, Холли начинает подыскивать место, где бы расположить телефон, чтобы он мог записывать видео, но при этом не бросался в глаза и Чарли бы его не заметил. На лице девушки появляется улыбка, когда ей на глаза попадается небольшой цветок в горшке на бирюзовом столике прямо за диваном, отделяющим пространство гостиной от кухни. Она ставит телефон туда, прислонив его к черному горшку, выбегает обратно на середину комнаты и ложится на пол, согнув ноги в коленях. Она проверяет, что попадет в кадр. Все идеально. Ее лица видно не будет, зато Чарли камера запечатлит во всей красе.
Холли посылает сообщение.
«Я одна в доме Дэниела Голдмана. Всю ночь здесь никого не будет. Не могу перестать думать о тебе. Приезжай».

Через полчаса дело в шляпе. Холли получает желаемое: видеозапись, на которой Чарли занимается тем, от чего не могут удержаться такие мерзкие примитивные мужланы, как он. Именно это Холли и нужно. Он простит Дэниелу все долги и отпустит. Он это сделает, иначе…

Глава двадцать пятая

САРА
Настоящее время
Я рада, что Дэниел с Джейкобом играют на улице в песочнице и не видят, как я в ужасе таращусь на красный значок видео, которое мне прислали со скрытого номера. Сердце выпрыгивает из груди, но я никак не решусь нажать на кнопку воспроизведения. Я не знаю, на пороге каких новых мук ада я стою. Я иду в уборную, расположенную справа от прихожей, запираю дверь и сажусь на опущенную крышку унитаза.
В конце концов, держа телефон в потных от жуткого волнения руках, я жму пальцем на экран.
Тревога тут же сменяется замешательством. На экране наша гостиная на Клифсайд. Я уже видела эту жуткую сцену с Холли; мне не хочется смотреть все заново. Это стало тем самым мигом, когда я поняла, что больше не могу доверять ей ни в чем, что нужно было послушаться интуиции, всю дорогу говорившей мне: Холли безрассудна и опасна.
Видео записала одна из моих видеонянь в гостиной в тот единственный раз, когда мы с Дэниелом оставили Джейкоба с Холли одних на ночь и уехали на романтические выходные. Когда мы вернулись домой, беспечные и впервые за долгие месяцы духовно сблизившиеся, Холли изображала саму невинность и говорила о том, как она безумно рада меня видеть и как здорово они с Джейкобом провели вечер. Она беззастенчиво лгала мне прямо в лицо, и я ничего не заподозрила, пока не просмотрела записи с видеокамер.
Я установила две видеокамеры: одну в черной вазе на камине, а вторую в серебристых часах на стене справа от телевизора. Странно, но камера в черной вазе была отвернута и записала только белую стену за камином. А камера в часах зафиксировала все, что творилось в гостиной в ту ночь.
Я ожидала, что, уложив Джейкоба, Холли будет сидеть на диване, есть мороженое и смотреть фильм. Но вместо этого я увидела, как она трахается с каким-то стариком на полу в гостиной, пока мой сын спит наверху.
Мужика я не опознала. Ему был уже, наверное, шестой десяток и, стоя на коленях, он яростно засаживал ей по самое некуда. Резкие черты его лица искажал первобытный оскал, на пальце в свете лампы сверкало обручальное кольцо, а его золотой «Ролекс» ритмично бился об обнаженную кожу Холли, когда он впивался своими пальцами в ее стройные бедра. Лица Холли видно не было, но я могла его четко разглядеть в отражении раздвижных дверей, ведущих к бассейну. К тому же мне были хорошо знакомы особенности ее фигуры, потому что я их фотографировала и завидовала им.
Но меня отвратил и взбесил не тот факт, что Холли занимается сексом у меня в доме с мужчиной старше своего отца. Дело было в выражении ее лица — удовлетворенном, победоносном и самодовольном. Как у человека, которому удалось задуманное.
После этого я погрузилась в темные мысли, настолько отвратительные, что раньше даже представить себе не могла. Она ведь сделала именно это: втерлась к людям в доверие, вошла в их семью, а потом разбила им сердце? Не так уж и надуманно.
Я позвонила Дэниелу, как только просмотрела запись. Выдернула его с игры в гольф, сказав, что нам надо поговорить. Холли не было. Она поехала за продуктами на моей машине, которую я одолжила ей, как бестолковая идиотка. Мы были с Джейкобом вдвоем. Дэниел тут же ответил, что сейчас приедет. Я попросила нашу соседку Нору немного побыть с Джейкобом, чем Дэниел оказался очень недоволен.
Мы встретились с мужем в парке Капилано. Когда мы сели на пляже, я призналась, что установила в гостиной две видеоняни перед собеседованием с Холли, и они работали все лето.
— Ты за ней наблюдала через видеоняни? — Мужа, похоже, мое поведение поразило и немного напугало. Я бы никогда не рассказала ему о том, что фотографировала Холли в ее спальне. До просмотра этих видеозаписей я и не подозревала, что на моих фотографиях, возможно, запечатлена молодая женщина с мужчиной, который годится ей в отцы, а то и старше.
— Дэн, видеоняни — это совершенно нормальное явление. Миллионы родителей так делают, — объяснила я. Потом я показала ему видеозапись.
Он посмотрел несколько секунд, а потом отпихнул телефон.
— Не хочу на это смотреть, — буркнул он.
Но я сказала, что ему придется, потому что мне хотелось знать, кто этот человек с Холли. Он снова взял телефон и присмотрелся к его лицу.
— Не знаю его, — сказал он. — И слава богу.
Потом Дэниел отмахнулся от видеозаписи, сочтя ее содержимое необдуманным поступком молодой женщины, получившей в свое распоряжение весь дом на целую ночь. Он дошел даже до того, что сравнил это безобразие с нашими первыми свиданиями.
— Ты разве забыла, как мои родители застали нас во время секса у них в гараже?
— Ты надо мной издеваешься? Этот мужчина ей в отцы годится. И это у нас в доме! Наш сын в этот момент находился этажом выше прямо над ними!
— Я согласен, что это глупо, но она молодая и бестолковая. Люди ошибаются. Не стоит из-за этого втаптывать ее в грязь.
— Ладно. Но мы не можем позволить ей дальше оставаться у нас в доме. Я ей больше не доверяю. Мне и в голову не приходило, что она на такое способна, но вот ведь оно — доказательство.
— Просто я не считаю, что это какой-то конец света.
Я не верила своим ушам. Неужели ему приятно, когда нянька сношается со стариком у нас в гостиной в непосредственной близости от нашего сына? Кто этот человек, за которого я вышла замуж? Тогда я и решила спросить у него прямо:
— Ты тоже с ней трахаешься? — Я была вне себя от злости и страха.
Глаза Дэниела чуть не выпрыгнули из орбит.
— Ты это на полном серьезе спрашиваешь? Совсем рехнулась?
— А ты не увиливай вместо ответа. Я видела, как вы общаетесь и тут же замолкаете при моем появлении в комнате. Я не дура, Дэн.
Муж в ужасе поднял руки и запустил в свою шевелюру, как делает всегда, когда нервничает.
— Я не сплю с нянькой, Сара.
Я схватила его за руки и сжала в своих.
— А хотел бы? Ты бы хотел трахнуть Холли? Она тебе предлагала? Скажи мне правду.
— Нет! Господи, конечно, не предлагала. Мне нужна только ты. Как ты только додумалась до такого?
Мне хотелось бы поверить ему. И до сих пор хочется. Тогда он предположил, что Холли переживает девичью влюбленность или что-то вроде, но даже это было слишком.
— Холли не школьница. Она двадцатидвухлетний кукловод, — возразила я. А потом я приняла решение, которое считала для себя невозможным. — Давай сделаем это. Давай переедем в Торонто. Я хочу начать все сначала. — Я цепенела от ужаса при мысли о том, что Дэн мне лжет и что, даже если у них с Холли ничего не было, эта молодая ведьма может найти способ соблазнить моего мужа. Но если мы будем жить в другом конце страны, это будет уже сложно.
Дэниел посмотрел на меня, потрясенный неожиданной сменой темы, но очень обрадованный.
— Правда? Ты решилась? Новый старт в новом городе?
— Я решилась, — сказала я. — Ненавижу это место. И мне здесь все равно нечем заняться. — Это было не совсем так. Здесь оставались мои родные, и я приложила немало усилий, создавая уют в нашем доме. Но в тот момент я не могла думать ни о чем другом, кроме как о том, чтобы все стереть и начать жизнь с чистого листа со своим мужем и ребенком вдали от Ванкувера, дурацкого клуба «Каньон», вечными переработками Дэниела и вызывающего клаустрофобию дома, который я почти не покидаю. А еще от Холли. Чем дальше, тем лучше.
После того разговора план был приведен в исполнение. Дэниел нашел частного покупателя так быстро, что мне даже не верилось. Оставалось решить, когда и каким образом сообщить о нашем решении людям, особенно сыну, Холли и родителям. Всего через две недели мы уже летели на самолете в Торонто навстречу новой жизни.
Но от Холли я не избавилась. И вот, пока я держу в руке телефон и смотрю это мерзкое видео, мною же и записанное, и которое в насмешку прислал мне какой-то черт, до меня доходит, что это не то, что я думаю. С этим видео что-то не так. Я пересматриваю его вновь и понимаю, что именно не дает мне покоя. Лицо мужчины заснято не в профиль, как было на записи с моей видеоняни в серебристых часах на стене гостиной. Здесь он снят анфас, лицом прямо к камере и очень близко. Я могу разглядеть даже морщины вокруг его почти черных глаз и большой циферблат «Ролекса». Но я все равно не знаю, кто это такой.
И на этот раз лица Холли совсем не видно. Оно не отражается в раздвижных дверях, ведущих на террасу у бассейна. Мне вообще не видно дверей, потому что видео, судя по всему, снято из-за дивана, который стоит напротив камина и телевизора.
Эта видеозапись не с моей скрытой видеоняни. Так кто же тогда ее сделал и для чего отправил мне?
У меня стучат зубы. Есть только два объяснения, которые приходят мне на ум. Либо Холли еще не закончила со мной свои дела, либо мужчина, заснятый на видео, знает о том, что я его видела, и идет за мной.
Я уже не уверена, что Холли действует одна, и не понимаю, насколько большая опасность нам грозит. Агент по недвижимости сказала мне, что до нашего переезда в доме побывал какой-то мужчина. Когда мы приехали, дверь оказалась открытой. Ее не заперли на ключ.
Я просто с ума сойду, если не расскажу Дэниелу про все: как по ночам подглядывала за Холли через окно спальни, про фотографии, запертые в ящике в красной комнате, про другие полученные сообщения и про это последнее видео.
Так что, когда муж и сын, все в песке, заходят со двора через раздвижные двери, я вручаю Джейкобу набор цветной бумаги и маркеры.
— Джейк, солнышко, нам с папой надо немножко поговорить наедине. Можешь пойти к себе в комнату и сделать Коди открытку, чтобы поскорее поправлялся?
— Мы его навестим?
— Надеюсь, что уже скоро.
Дэниел озабоченно морщит лоб.
— Давай, Джейк. Я помогу тебе расположиться в комнате. Как думаешь, какой у Коди любимый цвет?
Они выходят из гостиной, и у меня в груди все сжимается. Я боюсь, что отношение Дэниела ко мне больше не будет прежним.
Через несколько минут, в течение которых я уже успеваю обкусать себе все ногти, сидя на диване в гостиной, Дэниел подходит и садится рядом.
— Что такое, Сара?
Я достаю из кармана свой телефон и поворачиваю экраном к нему.
— Сегодня кто-то прислал мне вот это. Ты должен посмотреть. — Я нажимаю воспроизведение.
У Дэниела возмущенный вид. На висках у него появляются мелкие бисеринки пота. Я заставляю его досмотреть видео до конца. Потом я объясняю, что это снято не моей видеоняней, а совсем под другим углом и с другого места в нашей гостиной на Клифсайд.
— Мне прислал это анонимный отправитель, Дэниел. Зачем?
Муж качает головой.
— Я… Понятия не имею. Ты думаешь, Холли сама это сняла?
— Да. — Я снова запускаю видео и ставлю на паузу в ту секунду, когда в кадре отчетливо видно самодовольное лицо мужчины с зачесанными ото лба седоватыми волосами. Меня передергивает от отвращения.
— Я помню, что на первой видеозаписи ты его не узнал. А сейчас не узнаешь?
Дэниел всматривается в застывшее изображение и снова качает головой.
— Не могу понять, кто это.
— Судя по «Ролексу», он богат. Может, кто-то из клуба «Каньон»? Никак нельзя посмотреть фотографии членов?
— Нет. Информация о членах конфиденциальна.
Я сникаю. Я надеялась, что Дэниелу, наконец, удастся понять, кто этот человек. Мне невыносимо жить в постоянном страхе, что-то постоянно скрывая от мужа. Пора во всем сознаться.
— Я должна тебе кое о чем рассказать, — говорю я и срывающимся голосом выкладываю все, начиная с полуночных фотоохот на Холли и припрятанных в красной комнате снимков и заканчивая зловещими сообщениями. Я рассказываю о том, что направила камеру на окно Тары и выяснила, что она Коди не мать, а тетя. В конце я признаюсь, что беспокоюсь насчет преступления, совершенного отцом Коди, Ником.
Дэниел сидит молча, понурившись от недоверия, а возможно, и от отвращения.
— Ответь что-нибудь, пожалуйста, — заклинаю я.
— Ты фотографировала нашу няньку без ее согласия? — произносит он.
— На фотографиях не содержалось ничего недозволенного. Не то, что эти видео. Они были сделаны со вкусом и в сдержанной манере. И по ним даже нельзя было понять, кто там в окне.
— Но она не давала согласия, Сара. Она не разрешала тебе снимать ее.
Я тру себе живот. У меня все свело от напряжения.
— Ты прав, — признаю я. — Мне не следовало этого делать. Но фотографий больше нет. Я уничтожила их все до единой.
Дэниел смотрит на меня. На его лице застыла гримаса недоумения.
— Мне просто не верится, что ты могла сделать такое. — Потом он берет мою руку в свою. — Сара, прости, что я был не таким мужем, как тебе хотелось. — Глаза его увлажняются. — Но это не оправдывает твоих фотографий. Или видеоняни.
Он смотрит на меня так внимательно, что я продолжаю выкладывать все начистоту.
— Когда я поняла, что могу смотреть на Холли в окне через объектив фотоаппарата — молоденькую женщину с мужчиной, который, как я предположила, был ей ровесником, — то не могла отвести взгляд. Не из-за секса. Мне хотелось запечатлеть наэлектризованность атмосферы, лежащие перед ней бесконечные возможности. Ее смелость, что тайком привела его к себе в родительский особняк. Тогда я не знала, что снимаю пожилого человека и молодую женщину. Я связала два этих события, только увидев запись с видеоняни.
Я замираю в нерешительности, но понимаю, зашла уже слишком далеко и уже не могу остановиться.
— Мне кажется, что я начала подглядывать за ней из своего рода любопытства и зависти к тому, что у нее было. Я думала, что наблюдаю за молоденькой девушкой и ее парнем. А потом, когда она стала жить у нас, я следила из-за тебя.
— Потому что думала, что я с ней сплю?
Я убираю от него руку и закрываю ею лицо.
— Да. Я видела вас вместе. Вы заговорщицки шептались, стоя рядом. А потом, когда я застала ее у тебя в бунгало, я решила, что она, возможно, ждала там тебя. — Я начинаю плакать. Жгучие слезы вины и сожаления изливаются наружу.
Следующий вопрос Дэниела звучит тихо и резко:
— Когда ты застала ее в моем бунгало?
— В тот вечер, когда мы поехали к Натану, а она осталась. Потом вы оба удивили меня поездкой в отель… — Я осекаюсь, потому что меня вдруг осеняет. — Это ведь была ее идея насчет поездки в отель?
Дэниел сидит так тихо, что мне слышно, как он дышит, отрывисто и резко.
— Дэн?
— Как я об этом не подумал. — В его глазах стоят слезы.
Я вся подбираюсь. Мне страшно, очень страшно, поскольку все это время я была права.
Дэниел смотрит мне прямо в глаза.
— Я не спал с Холли. — Его челюсть сжимается и разжимается. — Но она действительно ко мне подкатывала. И когда ты показала мне то видео и сказала, что готова переехать, я решил тебе не рассказывать, потому что какой был в этом смысл? Мы уезжали от нее и ото всего.
— Я столько раз тебя спрашивала! А ты убеждал меня, что я ненормальная! — Теперь я уже кричу.
Он морщится.
— Потому что мне не хотелось тебя расстраивать.
— Дэниел, Холли меня терроризирует. Неужели ты не видишь, что она прислала мне это видео, чтобы показать, что ты по-прежнему ее следующая жертва? Она следит за нами и, возможно, имеет доступ в наш дом. Она даже могла договориться с соседями, чтобы следили за нами. Ты, кажется, не понимаешь, насколько она коварна и изворотлива.
Дэниел поднимает руки.
— Ты права. Не знаю. Я не совсем понимаю.
Вид у мужа измученный и расстроенный, но кое-что в выражении его лица мне не нравится, но я не вполне понимаю что.
— Ты ей в отцы годишься, Дэниел, — говорю я.
— У меня с ней никогда ничего не было, ясно? Не все так просто.
Здесь он прав. С Холли никогда не бывает просто.
— Она пытается мне что-то сказать своими сообщениями, Дэн. — Я проматываю все три сообщения, что пришли мне со скрытого номера.
«Я всё вижу».

«Что-то потеряли?»

«Я все знаю. А вы?»

Потом я рассказываю мужу о том, что сообщил мне Джейкоб на кухне.
— Она сказала: «Передай маме, чтобы остерегалась». Вот ее слова, Дэн.
Дэниел закрывает глаза, через несколько секунд открывает снова и обращает на меня сверлящий взгляд.
— Это ты установила камеры в этом доме, Сара?
— Что? Нет! Конечно, не я. Как тебе такое в голову пришло?
— Потому что ты уже делала так раньше. Мне кажется, это вполне логичный вопрос.
Я кручу обручальное кольцо на пальце.
— Я совершила большую ошибку, фотографируя Холли. Я знаю.
Дэниел смотрит на мое кольцо и говорит:
— А я сделал большую ошибку, не сказав тебе, что Холли ко мне подкатывала. Прости.
У меня в руке жужжит телефон. Мы с Дэниелом обмениваемся испуганными взглядами. Сколько можно!
Но на сей раз это Тара.
«Мы будем дома через двадцать минут. Можете к нам зайти».

Потом от нее же приходит второе сообщение: «Нам надо поговорить».

Глава двадцать шестая

ХОЛЛИ
Раньше
Чарли ушел пятнадцать минут назад. Холли послушала, как отъехал его автомобиль, потом заглянула к Джейкобу — тот крепко спал, свернувшись калачиком вокруг мистера Блинкерса. Она тихо спустилась вниз, взяла с маленького столика за диваном свой телефон и просмотрела видео со своим участием. Получилось идеально. Ее лица в кадре нет, а его — есть. Совершенно четко видно. От этого видео ее тошнило. То, как грубо он ее схватил, как по-зверски пихался. Внезапно ее охватывает гнев. Он считает, что это он всем рулит, так же как отец и Лизетт думают, что контролируют ее. Что ж, теперь все будет иначе. Она несколько раз редактирует видеозапись и убирает мелькнувшую крупным планом прядь своих каштановых волос. Ей хочется, чтобы это увидел именно Чарли, но посылать ему это видео она пока не собирается. Она не должна совершать никаких неосмотрительных шагов, прежде всё как следует не обдумав.
От нервного перевозбуждения Холли не в силах усидеть на месте и меряет шагами цокольный этаж, всякий раз проходя мимо Сариной красной комнаты. Из-под двери не видно света, да и Сары с Дэниелом дома нет, поэтому они не смогут ее поймать. Алексис не должна появиться раньше половины одиннадцатого, потому что до этого у нее намечен ужин с Джоном и Лизетт в «Капилано-Роуд-хаус». На изыскания у нее есть около двадцати минут.
Холли все равно мешкает в нерешительности, прежде чем повернуть ручку двери. Но ей необходимо увидеть, над чем работает Сара.
Холли тихо и быстро заходит в красную комнату и закрывает за собой дверь. Там очень темно. Она включает фонарик в телефоне, радуясь, что на белых прищепках над мойкой не висит никаких фотографий.
Все ящики стоящего в глубине комнаты металлического шкафа заперты, но пока Холли ничто не отвлекает, она может их открыть. Пилочка для ногтей с легкостью входит в замок верхнего ящика. В нервном и возбужденном состоянии Холли выдвигает ящик и обнаруживает там ряды черных папок. Она достает одну из дальнего конца правого ряда и открывает. Там в маленьких пластиковых квадратиках вставлены негативы. Она садится на бетонный пол, скрестив ноги, кладет рядом телефон и подносит негативы к глазам. На всех запечатлен ныряющий в бассейн Джейкоб; его белый, как привидение, силуэт удивительно контрастирует со льющимся сверху солнечным светом.
В следующей папке хранятся захватывающие дух фотографии из парка Капилано. Холли достает самую тоненькую папку, засунутую в самый конец правого ряда. Она ждет, что там снова окажутся негативы в кармашках, но там уже отпечатанные фотографии. Готовые фотографии с ее изображением.
Несколько первых снимков, на которых Холли запечатлена возле бассейна и в воде, вполне безобидны. Но при виде остальных она охает вслух. На одной изображен дом Холли в ярком свете жутковатой оранжевой луны. На другой — окно ее спальни. Шторы задернуты, но они настолько тонкие, что через них виднеется бледно-розовое изголовье ее кровати, и в обрамлении окна различим ее собственный силуэт. На следующей фотографии сквозь прозрачную ткань штор, которая служит скорее фильтром, чем защитой, она видит себя, обнаженную, откинувшуюся на подушки и глядящую на мужчину, также обнаженного, — Люка. Его изображение размыто, и акцент сделан не на нем. Их лиц различить невозможно, и даже тела нельзя рассмотреть четко, но сам этот момент она помнит прекрасно.
Сара снимала ее с самого первого дня. Это фото было сделано в ту ночь, когда она только приступила к работе у Голдманов. Тогда она пригласила Люка к себе, чтобы отблагодарить за то, что взял на работу Алексис. Есть там и другие фотографии, сделанные через высокое оконце в цокольном этаже. На них Холли заснята спящей в комнате, которую она стала считать своей. Здесь она полностью одета, лица снова не видно, но нельзя отрицать, что фотографии очень интимные, и на всех в кадре именно Холли.
Что, черт возьми, происходит? С какой стати Сара это делает без ее согласия? Холли прикрывает рот рукой. У нее становится муторно на душе, поскольку она не может взять в толк, для чего Саре понадобилось вторгаться в ее личную жизнь таким образом.
Но когда она снова смотрит на фотографии, просто смотрит как зритель, ее потрясение сменяется благоговением. Снимки прекрасные — простые и строгие. Они выполнены с художественным вкусом и уважением. В них нет ничего крамольного, даже несмотря на их интимность. Сара будто запечатлела на них мрак души Холли, это непреходящее чувство, которое она всюду носит глубоко в себе.
И тут, подобно вспышке молнии, ей открылась истина. Это не вторжение в личную жизнь, а преклонение. Сара в самом деле любит ее, но не в привычном смысле, не в романтическом, а именно так, как всегда хотелось Холли. Это фотографии матери, горюющей по выросшей дочери. Это Сарина попытка навсегда удержать ее рядом.
Начинает звонить телефон, и Холли подпрыгивает от неожиданности. Номер скрыт.
— Алло, — шепотом говорит Холли в трубку, хотя понимает, что никак не может разбудить Джейкоба в его спальне наверху.
С другого конца линии доносится только чье-то дыхание.
Сердце Холли бешено колотится в груди.
— Кто это?
Щелчок.
Через секунду телефон звонит снова.
— Да? — вопросительно отвечает на звонок Холли.
В ответ раздается лишь шуршание и потрескивание.
— Дэниел? — спрашивает она.
Связь обрывается.
Ей вдруг становится тесно и страшно в темной комнате. Дрожащими руками она убирает все обратно в ящик, изо всех сил стараясь, чтобы папки оказались на тех же местах, где были. Заперев ящик, Холли на цыпочках выходит из комнаты, закрывает за собой дверь и поднимается наверх. Новый звонок застигает ее на первом этаже дома. Она отвечает.
— Перестаньте мне звонить! — шипит она в трубку.
— Что? — Это Алексис. Она ошарашена.
— Ой, господи. Прости. Мне только что были какие-то жуткие звонки, и там вешали трубку. Я не посмотрела, кто звонит на этот раз.
— Жуткие звонки? От кого?
Холли проклинает себя за то, что заставила волноваться Алексис.
— Скрытый номер. Не знаю. Да неважно.
— Ладно, я возле двери, так что больше ты не одна.
Холли выдыхает. Она рада, что Алексис приехала.
— Уже бегу.
Когда, открыв дверь, Холли видит на пороге Алексис собственной персоной впервые за несколько недель, она сгребает сводную сестру в крепкие объятия и прижимается лицом к ее каштановым локонам. Она по ней скучала.
Алексис некоторое время держит Холли в объятиях, а потом отпускает и оглядывает пропитанное атмосферой тепла и уюта пространство дома. Она тихо присвистывает:
— Ух ты. Как тут хорошо. Уютно по-домашнему.
— Да, точно. Мне здесь нравится. — Холли ведет Алексис в гостиную и показывает на диван. — Садись. Рассказывай, чем занималась.
Алексис плюхается на диван и откидывает голову на спинку.
— Ну что, ужин с Джоном и мамой без тебя — это совершенно не то, что с тобой. Никто о тебе не сказал ни слова, но все только о тебе и думают.
Внезапно присутствие Алексис здесь, в доме Сары, кажется Холли странным и доставляет дискомфорт. Она пригласила ее сюда не для того, чтобы ей напоминали об ошибках и промахах.
Алексис, видимо, замечает смущение Холли, поскольку поворачивает голову и смотрит прямо на нее.
— Прости. Мне вообще стоит про них говорить?
Холли пожимает плечами, будто ей нет никакого дела.
— Да ничего. У меня теперь новая семья.
Сводная сестра резко выпрямляется.
— Что?
Холли быстро поправляется:
— Ну, то есть теперь я работаю и живу здесь. Сара с Дэниелом предложили мне быть няней на полный день.
Алексис удивленно отшатывается.
— А сама-то ты этого хочешь?
— Больше, чем чего-либо.
Алексис покусывает губу.
— Холли, буду с тобой откровенна. Я этого не понимаю. Да, у тебя разлад с твоим папой и моей мамой, но не обязательно все должно быть вот так. Может, тебе не придется возвращаться на медицинский факультет, и продажами заниматься ты могла бы не так интенсивно. Я могла бы с ними поговорить. Могла бы сказать, что…
— Стоп. — Холли просто тошнит. Ей невыносимо об этом слушать. — Я туда никогда не вернусь, Алексис. Примешь ты это или нет, но теперь я такая. И живу я здесь.
Алексис явно сердит резкий тон Холли.
— Я тебя не осуждаю. Но ты стала сама не своя с тех пор, как начала здесь работать. Я… — Она кладет ладонь на голую ногу Холли. — У тебя точно все в порядке? Ты какая-то нервная.
Холли делает усилие, чтобы не отдернуть ногу.
— Я счастлива, Лекс. Правда. Ты многое себе надумываешь. — Она выдавливает из себя смешок. — Я не собираюсь работать нянькой вечно, но мне еще только двадцать два. У меня есть время, чтобы разобраться, чем хочу заниматься в жизни.
Алексис согласно кивает, но получается не слишком убедительно.
— Пить не хочешь? — предлагает Холли, спрыгивая с дивана. — Пойдем на кухню.
Холли не хочется сидеть рядом с Алексис и подвергаться допросу с ее стороны.
Алексис улыбается, как бы идя у Холли на поводу и делая вид, что все в порядке.
— Ну, а что собой представляют Сара с Дэниелом? — интересуется она по дороге на кухню, глядя на одну из семейных фотопортретов Сары на стене. — Он симпатичный, хоть уже и не молод. — Она многозначительно смотрит на Холли, а та содрогается под пристальным взглядом сводной сестры.
— Здесь ничего подобного нет, — огрызается Холли. — Я же тебе говорила насчет того, что ты видела на парковке клуба? Просто глупая затея, понятно? Всего на один раз. — Ее мысли переключаются на лежащий на диване телефон и видео, сохраненное в одной из папок, и ее бросает в жар. Холли сует голову в холодильник, достает пару банок газировки и протягивает одну Алексис. — У меня честно все хорошо. Знаешь, вот у тебя всегда получалось стоять особняком от Лизетт и моего отца. А теперь такая возможность появилась и у меня.
Алексис хмыкает.
— У меня и выбора-то другого не было, кроме как обособиться. Из меня никогда не получится миловидной светской львицы.
Холли изучающе всматривается в лицо сводной сестры, пытаясь понять, не уязвлена ли та, но не находит никаких признаков обиды.
— Тебе же лучше, уж поверь, — говорит Холли. Она достает из шкафчика пакетик начос, высыпает чипсы в мисочку и несет обратно в гостиную. Алексис идет за ней следом.
Вернувшись к дивану, девушки садятся, подвернув под себя ноги. Холли старается перевести разговор на безопасную тему. Она расспрашивает Алексис о ее мечте работать в медицинской клинике; Алексис интересуется Джейкобом. В конце концов Холли находит какую-то романтическую комедию, и разговоры заканчиваются. Обе они с головой уходят в кино, а в час ночи, когда фильм заканчивается и Холли уже наполовину спит, она, позевывая, говорит:
— Прости. Я умоталась.
Алексис теребит свое ожерелье.
— Не хочется мне оставлять тебя здесь одну.
— Я уже большая девочка. И я не одна. Наверху Джейкоб. Я правда очень рада, что ты пришла. Было приятно провести время в твоей компании.
Алексис встает, и Холли провожает ее до двери. Она обнимает сводную сестру, задерживая в объятиях чуть дольше обычного. У них общее прошлое и родственные отношения, понятные только им двоим.
Прямо перед тем, как закрыть дверь, Алексис оборачивается, и над ее головой образуется светлый нимб из лунного света.
— Никто не будет любить тебя так, как я, — произносит она и касается своего кулончика.
Холли касается ее спины.
— Я тоже тебя люблю.
Накинув цепочку на дверь, Холли прислоняется к ней спиной, чувствуя облегчение после ухода Алексис. Она выключает везде свет, переодевается в пижамные шорты и белую майку, умывается и тихо поднимается наверх. Дверь в спальню Сары открыта.
Холли ложится на Сарину кровать, осторожно, чтобы не сбить красивое покрывало. На прикроватном столике среди коробки с салфетками, флакончика лосьона и книги в мягкой обложке она находит фотографию Сары и Дэниела перед именинным тортом с именем Сары. Они оба выглядят молодыми и полными надежд. Должно быть, фотография была сделана до рождения Джейкоба, перед тем как у Сары случился выкидыш и она потеряла дочь. Пламя свечей отбрасывает на Сарино лицо отсветы, а Дэниел смотрит на жену с обожанием. Холли нежно держит фотографию в руке. Она поможет им снова стать счастливой парой, какой они были когда-то. Холли снова превратит их в настоящую семью.
Жужжит мобильный телефон. Сначала Холли раздражается, думая, что это опять какой-то розыгрыш, но это оказывается сообщение от Сары.
«Как ситуация дома?»

Холли печатает ответ:
«Отлично. Джейкоб лег спать в девять, я ложусь через минуту. Ни о чем не беспокойтесь. Как вам отель?»

Ответ Сары в виде улыбающегося смайлика приходит не меньше чем через минуту. Холли смеется. Кажется, она впервые использовала смайл, и, наверное, поэтому у нее заняло столько времени найти его на клавиатуре.
Холли не может удержаться и пишет:
«Люблю тебя!»

Следующий Сарин ответ вселяет в Холли чувство умиротворения и духовной близости, чего раньше она никогда не испытывала.
«Ты лучшая! »

Три сердечка. Глупость, конечно, но для Холли они всё. Сара ее любит. Три сердца тому доказательство. И Холли даже представить себе не может, как жила бы без Сары.

Глава двадцать седьмая

САРА
Настоящее время
Не знаю, смогу ли я сегодня выдержать еще большее нервное напряжение, чем то, что испытала, когда вывалила Дэниелу все свои тайны и самые темные мысли. Но ради нас с Джейкобом мне все-таки придется встретиться с Тарой.
— Можем пойти навестить Коди, — сообщаю я сыну, и он тут же чересчур быстро топает вниз по лестнице. — Сходи в туалет и обувайся, а я возьму кексики, хорошо?
Джейкоб убегает. Мы с Дэниелом направляемся на кухню, и он кладет обе ладони на мою руку.
— Прежде, чем ты уйдешь, я просто хочу сказать тебе, что все, что было в Ванкувере, осталось в прошлом. Холли больше нет. А ты была права. Ей нельзя было доверять, и ты поняла это значительно раньше меня. Она бросила Джейкоба в доме одного. Она пыталась разрушить нашу семью. Но больше она не имеет к нам никакого отношения. Неважно, кто отправил это видео и сообщения. Нам они ничем навредить не могут, потому что никто из нас к этому не причастен, и нас там больше нет.
Я киваю, но страх меня не покидает.
Те видео были сняты у нас в доме, и, хотя я уничтожила видеоняни и удалила с телефона приложения, сами видеозаписи могли где-то сохраниться.
Дэниел переплетает свои пальцы с моими, подносит мою руку к губам и целует.
— Я тебя люблю. Здесь мы в безопасности. Я это знаю.
Я выдыхаю. Он хочет обо мне позаботиться. Это уже хорошо. Тогда почему я уже не могу этим удовольствоваться?
Потому что я не могу объяснить, чем вызвано возбуждение, которое чувствуется в его теле. Вот почему.
Но продолжать разговор мы не можем, поскольку Джейкоб кричит из прихожей:
— Я готов!
— Можешь приготовить ужин, пока мы будем у Тары? — прошу я Дэниела.
— Конечно.
Он снова меня целует, держа мое лицо в своих ладонях, а потом мы с Джейкобом уходим. Я нервически шагаю по газону, неся в руках блюдо с кексами для Коди.
Когда дверь открывается, меня тут же переполняет сочувствие. Тара выглядит ужасно. Волосы в беспорядке; ее обычно сияющая кожа смотрится тусклой.
— Ну как Коди? — спрашиваю я.
— Устал, но с ним все в порядке. Отек может продержаться еще пару дней.
— Я так рада. — Я неуклюже вручаю соседке блюдо. — Никаких орехов или сахара. Гарантирую.
Она изображает измученную гримасу и отходит, чтобы впустить нас в дом. Увидев, насколько напуган Джейкоб, Тара приседает перед ним на корточки.
— Ты не виноват, Джейкоб. Коди сказал мне, что это Скайлар дала ему шоколадку, а сам он знал, что не нужно было ее есть.
Джейкоб вынимает изо рта большой палец.
— Я забыл сказать ему, чтобы не ел шоколадку. Простите. — Он сует Таре собственноручно сделанную открытку. — Можно я подарю это Коди? — Он нетерпеливо подпрыгивает, стараясь высмотреть за спиной Тары своего друга. Тара принимает открытку из красной плотной бумаги и открывает. Внутри очень хорошо нарисованный баскетбольный мяч и гоночная машина, больше напоминающая хот-дог.
— Коди понравится такая красивая открытка. Он в гостиной.
Джейкоб уносится к лежащему на диване другу. Я вижу, как он вручает Коди открытку и садится рядом. Вид у сына по-прежнему обеспокоенный, что вполне объяснимо, поскольку, когда Коди поворачивает голову и смотрит на Тару, я вижу, насколько сильно у того опухли глаза и губы.
— Можно я поздороваюсь с Коди? — спрашиваю я почти так же нервно, как Джейкоб. Не знаю, почему Тара питала к нам такой интерес и зачем соврала насчет своего родства с Коди, но сам он — милый мальчонка, и он едва не умер. Сердце у меня сжимается при этой мысли.
Тара кивает.
— Пойду пока отнесу блюдо на кухню.
Я подхожу к дивану. Коди лежит опухший и измученный. Черты лица размыты.
— Привет, Коди. Как ты себя чувствуешь? — тихо спрашиваю я.
Он пытается улыбнуться.
— Хорошо. Я так рад, что Джейкоб пришел.
Джейкоб подпрыгивает, сидя на краю дивана, и я бросаю на него строгий взгляд.
— Коди нужен покой, так что никаких прыжков, понятно?
Коди смеется.
— Джейкоб не умеет быть спокойным.
Я тоже смеюсь, потому что это правда.
В гостиную заходит Тара.
— Идем, поговорим, — говорит она мне, а потом обращается к детям: — Мальчики, мы будем прямо возле дома. — Она ведет меня через прихожую к двери, и мы вместе выходим на террасу — две женщины, застрявшие каждая в своем пузыре с конфликтно-напряженным содержимым.
Я неловко шаркаю ногами.
— Я очень сожалею о случившемся с Коди. Господи, это, наверное, так ужасно получить подобный звонок из школы. Любая мать была бы без ума от страха.
Отбросив внешний лоск, мы сверлим друг друга взглядами.
— Ты больше ничего не хочешь мне сказать, Сара? — спрашивает Тара.
Я покусываю себе щеку, а потом выдаю:
— Я знаю, что ты Коди не мать.
Тара медленно кивает.
— Не совсем понимаю, какое тебе до этого дело, но ты права. Я Коди не мать. Он сын моего брата. — Она поднимает палец вверх. — Коди не должен слышать этого разговора. Подожди, я закрою дверь, и присядем здесь.
Она захлопывает дверь, и мы устраиваемся в ее светло-голубых деревянных креслах. Я жду, что она заговорит первая.
— Ты постоянно смотришь на меня изучающе, будто не доверяешь, — начинает она. — Почему?
— Что, прости? — откликаюсь я. — Ты постоянно приходишь ко мне в дом, называешь моего мужа Дэнни и ходишь тайком по моему двору ночью.
— Что? Я никогда не заходила к тебе во двор без приглашения.
— Хм, но кто-то заходил. И ты солгала о том, что ты мать Коди.
Тара раздражается.
— Нет, не совсем. Я ни разу не сказала, что я его мать. Ты разве не замечала, что он называет меня Тарой? Из-за своей неврастеничности ты очень многого просто не замечаешь.
Я хмыкаю.
Тара встает.
— Такой разговор лучше пойдет под вино. Розовое, верно?
Не говоря больше ни слова, она уходит в дом и через минуту возвращается с двумя пластиковыми стаканчиками и бутылкой вина, которую ставит прямо на пол.
— Мой брат, Ник. Это катастрофа.
— Он в тюрьме, — припечатываю я, раз уж мы выкладываем все начистоту.
— Если бы так, — говорит Тара. — Тогда все было бы гораздо проще.
Теперь в замешательство прихожу я.
— Коди сказал Джейкобу, что его папа в тюрьме.
Тара вздыхает.
— Не удивительно, что он так сказал. Ник попадал туда и выходил на волю на протяжении всей жизни Коди, начиная с самого его рождения, каждый раз пропадая на долгие месяцы. — Она тянется за бутылкой, наливает в каждый стаканчик и протягивает один мне. — Ник — алкоголик и наркоман. Он занимается всем, чем только можно, и никогда нигде не задерживается надолго. И хотя он побывал в тюрьме уже несколько раз, сейчас он на воле. Кто знает, где он находится в данный момент? Мама Коди дала дёру сразу после его рождения. Так что я единственный постоянный человек в жизни мальчика.
— Значит, Коди не видится со своим папой?
Тара делает глоток из своего стаканчика.
— Уже нет. На самом деле Ник держался несколько месяцев, но потом опустошил мой кошелек и исчез, прихватив с собой игрушки и игры Коди. Это случилось около шести месяцев назад. — Она смотрит на покачивающиеся на ветру трубочки-колокольчики. — На двадцать третье у меня назначена встреча с новым адвокатом по опеке.
Двадцать третье сентября — дата, помеченная большим красным крестом в календаре на холодильнике. Я чувствую себя отвратительно. И, может, Тара права. Возможно, я параноик, потому что явно истолковала всё превратно.
— Я искренне сожалею о… том, что за тобой следила и сомневалась в тебе. Просто… у нас в Ванкувере была история с няней, и я думаю, это она посылает мне странные сообщения. А потом увидела у тебя ожерелье из «Юника», и у нее тоже было оттуда… В общем, я пришла к неверным заключениям.
— Похоже, что так. Кстати, то ожерелье подарил мне Ник. Прислал его с извинениями, когда находился в реабилитационной клинике. Я это ожерелье ненавижу. Надо его выкинуть. Но он ведь мой брат, понимаешь?
— Понимаю, — отвечаю я.
Окно на переднем фасаде дома открыто, и до меня из комнаты доносится тихий разговор мальчишек. Мы с Тарой соседки и, похоже, впервые оказываемся честны друг с другом.
— Я знаю, что это звучит безумно, но ты никогда не видела возле моего дома молодую девушку двадцати двух лет с длинными темно-рыжими волосами? — спрашиваю я.
Тара качает головой.
— Единственный чудак, что попадался мне на глаза, это тот тип напротив. Но мне кажется, он безобиден.
Я делаю глоток вина.
— Я с ним познакомилась. Эзра. Он называет себя соседским дозором.
Тара фыркает.
— Скорее соседский подглядыватель.
Я сжимаю в руке свой стаканчик и смотрю Таре в глаза.
— Кто-то замаскировал в нашем доме видеокамеры, — признаюсь я.
Тарины зеленые глаза округляются.
— Да ты что?
Я киваю.
— Я нашла их в день переезда. А что до оставшейся в Ванкувере няньки… Скажем так: наши отношения закончились очень плохо, а я очень поздно поняла, что она за человек. За ней я тоже наблюдала. Но в ее случае я увидела такое…
Тара подается вперед.
— А что именно?
— Она — секс-манипулятор. Я засекла с помощью видеоняни, как она в моем доме занималась сексом с пожилым мужчиной.
У Тары отвисает челюсть.
— Да. Когда осталась с Джейкобом на ночь.
Тара недоверчиво качает головой.
— Но для чего ей преследовать тебя сейчас?
Я пожимаю плечами.
— Без понятия. Может, я просто страдаю паранойей и все понимаю неправильно. Кажется, это входит у меня в привычку.
Тара внезапно поворачивается к окну.
— Ты ведь не думаешь, что у меня в доме тоже могут быть видеокамеры?
— Не беспокойся, я уже проверила, — говорю я.
Она смеется, и я вместе с ней.
— Я думала, ты меня преследуешь, — призналась я. — Не знаю, почему я так решила, но я правда так считала.
— Все в порядке. Я записала тебя в шпионки. Но, похоже, я была права. — Тара поднимает стаканчик. — Хорошенькая парочка.
Мы снова смеемся, но потом смотрим на дом Эзры и умолкаем.
— Но все же серьезно, откуда нам знать, что те камеры в доме установил не Эзра? Он очень жуткий. Может, нам стоит сообщить в полицию.
— Дэниел уже звонил. Они не могут арестовать человека за жуткий вид и рыже-коричневые штаны.
— И то правда, — соглашается Тара. — Сегодня был просто отвратительный день. — Она ставит свой стаканчик на пол и протягивает мне руку. — Меня зовут Тара Конрой. Я тетя Коди. Мне очень приятно познакомиться уже как следует.
Я беру ее руку в свою.
— А я Сара Голдман. Иногда мне кажется, что я худшая мать на свете.

Глава двадцать восьмая

ХОЛЛИ
Раньше
Субботний полдень, а Холли выпила уже три чашки кофе. Ей так и не удалось уснуть после ухода Алексис. Все, о чем она может думать, это то, что у нее есть видеозапись, способная навсегда разрушить жизнь Чарли и помочь Голдманам.
Сара с Дэниелом вернутся из отеля с минуты на минуту. Холли старалась не терять бдительность, пока ела вафли на завтрак, энергично плавала в бассейне с утра, а потом доедала остатки вчерашнего мексиканского супа на обед и теперь во время игры в «Карамельный замок» — пожалуй, самую скучную игру на свете. Но судя по тому, как довольно улыбается Джейкоб, когда выигрывает, ему она нравится.
Как раз перед тем, как Джейкоб должен был выиграть у нее в шестой раз, открывается входная дверь.
— Мы вернулись! — кричит Дэниел.
— Папа! — Джейкоб первым делом подбегает к отцу и обнимает его ноги.
Холли идет за ним к двери. Дэниел смеется, обнимая сына. Лицо Сары делается печальным, когда она видит, что сын подбежал сначала к отцу, а не к ней. Но потом Джейкоб отлипает от Дэниела и бросается к ней.
Сара заключает его в ласковые объятия.
— Ну что, у вас все благополучно? — спрашивает она сына, целуя его в макушку.
— У нас все по плану, — отвечает ей Холли, глядя при этом Дэниелу прямо в глаза. Он тут же бледнеет и быстро отводит взгляд, нагибаясь, чтобы расстегнуть чемодан.
— Иди-ка сюда, дружочек. — Он вручает Джейкобу фигурку Капитана Америки.
Джейкоб тут же хватает игрушку.
— Спасибо!
— Это и от мамы тоже.
Джейкоб обвивает руками Сарину талию и целует маму.
— Я по тебе скучала, Джейк. — Она улыбается Холли.
— А по мне скучала? — спрашивает Холли.
— Конечно, — отвечает Сара.
Сара сияет от счастья. Она в белом платье, которое, видимо, купила в отеле. Просто удивительно, какие чудеса может сотворить всего одна ночь. Сара выглядит прекрасной и посвежевшей, на что и надеялась Холли.
Сара берется за ручку чемодана.
— Пойду распакую вещи и брошу кое-что в стирку.
Дэниел забирает у нее чемодан.
— Я донесу. У меня после обеда сегодня игра в гольф. Мне просто надо переодеться. Ты ведь не против, Сара?
Они, улыбаясь, смотрят друг на друга, а потом Сара говорит:
— Хорошо, — и целует Дэниела. — Тогда я возьму свою сумку. — Она кладет руку на плечо Джейкоба. — Давай дадим Холли отдохнуть, Джейк. Пойдем со мной. Сядешь на мою кровать и, пока я буду разбирать вещи, расскажешь мне обо всем, чем вы занимались, пока нас с папой не было дома.
Холли интересно, о чем говорили Сара с Дэниелом, пока были в отъезде. Ведь ясно, что там что-то произошло. Дэниелу каким-то образом удалось расположить жену к себе. Судя по ее счастливому виду, отношение к ней было явно не как к прислуге.
Пока Сара с Джейкобом были наверху, Дэниел ушел, а Холли осталась внизу одна, не зная, чем себя занять.
Но тут ее телефон оповещает о приходе сообщения от Дэниела. Он просит ее встретиться с ним как можно скорее в какой-нибудь забегаловке на Гастингс-стрит. Ей не нравится тон сообщения и то, как он требует от нее явиться по первому зову.
Но все же она поднимается наверх к Саре в спальню. Джейкоб сидит в Сарином пустом чемодане. Холли смеется и спрашивает:
— Ничего, если я выйду ненадолго? Сегодня вечером у меня для вас будет сюрприз.
Джейкоб загорается:
— Подарок?
Холли снова смеется.
— Вроде того. Я хочу приготовить для вас ужин в знак признательности за то, что приняли меня в свою семью. — Повар из нее невеликий, но так ли тяжело сделать все по рецепту? Она сходит в магазин, купит необходимые продукты и приготовит семейный ужин. После встречи с Дэниелом, разумеется.
— Ужин ведь в шесть? Как всегда? Я съезжу на велосипеде в магазин.
Сара выуживает из сумочки ключи и кладет на кровать.
— Возьми мою машину. Чтобы не тащить сумки на руле.
Когда Холли берет ключи, их пальцы соприкасаются. Холли на секунду задерживает свой палец. Потом она оставляет Сару с Джейкобом, сует ноги в шлепанцы и направляется в гараж. Она отпирает машину, проверяет, чтобы штатный навигатор внедорожника был выключен, и едет на Гастингс-стрит, где захотел встретиться с ней Дэниел, по навигатору в телефоне. Она паркуется у зажатого между ломбардом и авторемонтной мастерской бара. Холли заходит в темный зал и в одной из кабинок возле проигрывателя-автомата под неоновой вывеской «Будвайзер» замечает Дэниела в белой футболке поло и клетчатых брюках для гольфа.
Он смотрится там до странности неуместно. Может, и она тоже, поскольку, пока она идет по залу в своих дизайнерских джинсах и облегающей черной майке «Лулулемон», на нее с вожделением глазеют трое мужиков в татуировках. Она быстро подходит к Дэниелу и проскальзывает на место напротив него. У его рта бутылка пива. Он делает глоток и ставит ее на стол.
— Я сделал то, что ты просила, — говорит он сразу, без вступления. — Я обеспечил тебе более длительное пребывание в моем доме. Так что с этого момента ты должна отступить от Сары и моей личной жизни. Никаких больше сюрпризов с ночевками. И никакого вмешательства в мои финансы и семейные дела.
В груди у Холли покалывает от волнения. Ей непонятен смысл его слов.
— Вы с Сарой и есть моя семья.
— Нет, Холли, мы твои работодатели, — спокойно возражает он, но на Холли это производит эффект пощечины. — А твое место дома, с отцом и мачехой, в медицинском университете или где еще ты там хочешь учиться. Ты должна быть там и заниматься тем, чего хочет от тебя отец.
Холли кладет руку на стол.
— Тебе меня не остановить. Я все равно тебе помогу.
Дэниел мрачнеет и подается вперед.
— О чем ты вообще говоришь? — шипит он.
— Теперь я тоже часть твоей семьи. Твои дела касаются и меня тоже. — Она выдерживает его пристальный взгляд. — И они совершенно точно касаются Сары.
— Что ты несешь, Холли?
— Не морочь мне голову.
Дэниел откидывается назад и теребит свое обручальное кольцо.
— Я и не пытаюсь. Но я в самом деле хочу, чтобы с этого момента ты оставалась просто няней Джейкоба. Никаких больше тайных разговоров, угроз или ультиматумов. Я уже придумал, как наладить свои дела. — Он потирает подбородок. — Все должно получиться.
Холли смотрит на него, хлопая глазами.
— А как же я? Я смогу остаться и жить с тобой и Сарой?
Взгляд Дэниела взметается к потолку, а потом снова возвращается к ней.
— Можешь оставаться в доме вместе с нами. Пока что.
Как-то он уклончив, и Холли не понимает почему. Но если ей все же разрешено остаться, то все будет в порядке.
— Хорошо, — отвечает Холли. — Я отступлюсь. Пока.
Звонит лежащий на столе телефон Дэниела. На экране высвечивается имя Сары. Дэниел нервничает, подносит дрожащий палец к губам и отвечает.
Холли не слышно, что говорит Сара, но Дэниел произносит в ответ:
— Привет… Да, хорошо. Конечно… Сделаю. — Он вешает трубку.
— О чем вы говорили?
— Не твое дело. Просто семейное. — Дэниел подзывает официанта и просит счет.
Холли встает.
— Я обещала Саре и Джейкобу, что приготовлю ужин. Будет подозрительно, если я задержусь слишком долго. И мне надо попасть в продуктовый магазин.
У Дэниела опять бегают глаза, и он отвечает:
— Увидимся позже.
Холли выходит из бара с высоко поднятой головой, залезает на водительское сиденье Сариного автомобиля и заходится рыданиями. Дэниелу она не нравится, это очевидно. Он мило общается с ней только потому, что боится. Отец тоже ее не любит. И, может, Дэниел прав? Может, несмотря на их взаимные откровенные признания и особые моменты, Холли для них всего лишь нанятый в помощь Саре работник? Она не более чем просто нянька? Не может быть. Она отказывается в это верить. Дэниел лжец, преступник и человек, стремящийся во что бы то ни стало уйти от ответственности.
Она вытирает глаза и открывает в телефоне папку, куда поместила видеозапись с Чарли. Холли пересматривает ее снова, а затем отсылает по электронной почте сама себе. Она пока не будет ее отправлять. Холли рвет и мечет из-за того, что подвергла себя риску и позволила очередному мужчине манипулировать собой ради его выгоды. Ей хочется поменяться с ним ролями. Ей хочется нажать кнопку и отправить этот мерзкий красноречивый видеоролик, чтобы Чарли увидел собственные извращения у себя во входящих сообщениях, но что-то ее останавливает.
Ей страшно. И стыдно.
Но она сохранит видео у себя в почте. Просто на всякий случай.
Холли заводит машину и едет в магазин. Она собирается приготовить ужин на всю семью. Свою семью. Чего бы там ни говорил Дэниел.

Глава двадцать девятая

САРА
Настоящее время
Просто не верится, что идет уже третья неделя сентября. Деревья только начинают переодеваться в огненно-рыжие и красные цвета осени. В эти выходные Джейкоб с Коди собираются пройтись граблями по газону, чтобы вместе с Роско попрыгать в получившиеся кучи листьев.
Утро четверга, и первая неделя Джейкоба в школе почти на исходе, равно как и первая неделя Дэниела на новой работе. Новое начало положено. На Сиреневой аллее и в нашем доме все это время было спокойно. После нашего откровенного разговора мы с Дэниелом почувствовали большую духовную близость, чем когда-либо. Мы стали больше разговаривать. Он старается. Я чувствую. Для меня большое облегчение, что Дэниел знает теперь все мои тайны о фотографиях с Холли, которые мне вообще не следовало делать, и что он никогда не собирался спать с Холли. Хотя я до сих пор не знаю, кто писал мне сообщения и установил в моем доме скрытые камеры. Всему должно быть разумное объяснение. Просто я еще до него не докопалась.
За последние несколько дней мне больше не приходило никаких угрожающих посланий и не случалось никаких странных происшествий. Я ничего не слышала о Холли и не получала каких-либо подтверждений того, что человек с полученной мною видеозаписи находится где-то рядом. Хотя ложное чувство безопасности не усыпило мою бдительность, мне все же стало спокойнее, что по соседству есть Тара. Теперь я уверена, что не из-за нее мне надо беспокоиться в Блоссом-Корт. Я повернула видеокамеру, направив ее обратно на проход между домами, и больше не заглядываю к ней в окна.
После нашего разговора по душам у нас начала складываться настоящая дружба. В начале недели я даже пригласила ее на кофе, и мы обсуждали, не нанять ли Эмили в качестве репетитора для обоих наших мальчуганов. Начиная с завтрашнего дня она будет заниматься с ними один раз в неделю. У нас обеих одинаковая цель: помочь детям и защитить их.
— Джейк, пора выходить! — кричу я, обращаясь к сыну, который одевается наверху. Он, как обычно, мчится вниз по ступенькам со всех ног.
Дэниел уже ушел на работу, а мы с Джейкобом бежим по Дейзи-драйв к школе, стараясь нагнать Тару с Коди, которые в компании Эмили и Роско ушли чуть раньше. Может, у Эмили и нет своих детей, но ей определенно нравится проводить время с нашими. На этой неделе она составляла нам компанию каждое утро, и это превратилось в очень милый и успокаивающий обычай, хотя мы с Джейкобом обычно отстаем и потом несемся, чтобы всех догнать.
Когда мы их нагоняем, я с трудом перевожу дыхание. Тара с Эмили останавливаются, давая мне отдышаться.
— Спасибо, что подождали. Вы на своих уроках помогаете детям овладеть полезными для жизни навыками? Например, как выходить из дома быстрее? — обращаюсь я к Эмили.
Она смеется.
— Если хотите, я могу поработать с мальчиками над этим.
— Завтра сразу после школы. Все в силе? Первый раз у меня дома? — уточняет у нее Тара.
Эмили кивает.
— Отличная идея.
Мы с Тарой улыбаемся друг другу. В конце концов, у меня налаживаются отношения с неидеальной, но старающейся изо всех сил мамой, вроде меня.
Мы подходим к школе, и Джейкоб с Коди, постоянно толкаясь и смеясь, бегут за угол здания на построение. Я машу учительнице, Валери, которая спокойно стоит со своей табличкой перед строем ребят, не обращая внимания на их шалости. Я проглатываю желание заорать мальчишкам «осторожнее».
Как только детей заводят в школу, мы с Тарой возвращаемся к Эмили, и она предлагает нам прогуляться к оврагу. В груди у меня теплеет от ощущения настоящей дружеской связи, чувствующейся между нами троими. Здесь я начинаю создавать сообщество, и это заставляет меня позабыть обо всех жутких вещах, которые произошли с нами с момента приезда неделю назад.
— Я бы с удовольствием прогулялась к оврагу, но должна позвонить маме, а разговоры с ней никогда не бывают короткими, — говорю я. — Она очень хотела, чтобы мы приехали в Ванкувер на еврейский Новый год, но в этом году у нас не получилось.
Роско тянет Эмили вперед, и мы потихоньку отходим от школы. Эмили оборачивается через плечо и задает мне вопрос:
— Наверное, тяжело жить вдали от родных. Вы не планируете съездить в Ванкувер их навестить?
— Может, весной. Или мои родственники приедут к нам. Дом достаточно большой, чтобы всех разместить хоть как-то, пока не купим собственное жилье после истечения срока аренды.
— Может, купите жилье в Блоссом-Корт? — с надеждой интересуется Тара.
Я тронута. Мне хочется остаться здесь, в Торонто, пустить корни и наконец-то забыть о лете.
— Мы с Дэниелом были бы рады. Но придется подождать и посмотреть, как пойдут дела.
Так мы беседуем всю дорогу до Сиреневой аллеи, где и расстаемся. Я смотрю, как Тара с Эмили в лучах солнца удаляются по направлению к оврагу: блондинка, женщина с синими волосами и маленький лохматый песик. Я провожаю их взглядом, пока они не скрываются в лесу.
Потом я захожу в дом, как всегда с тревогой, не зная, что могло произойти в мое отсутствие, кто мог здесь побывать и кто еще лежит в засаде, поджидая меня, внутри или снаружи. Я облегченно выдыхаю только после того, как внимательно осматриваю каждую комнату, ибо все вроде бы в порядке.
Из наполовину заполненного кофейника я наливаю себе кофе, подогреваю его в микроволновке и сажусь за обеденный стол, чтобы совершить вгоняющий меня в ужас звонок. И звонить собираюсь не маме. Даже сейчас я не открываю людям всей правды, не до конца откровенна. Это звонок совершенно другому человеку.
Глория Филдинг отвечает после первого гудка.
— Сара? Какой милый сюрприз. Как там в Торонто?
— Здравствуй, Глория. Хорошо. Хотя мы и скучаем по всем, кто остался на Форест-Вью. Как поживаете вы со Стэном?
— У меня все хорошо. У Стэна тоже. Он работает, потом играет в гольф и ужинает в клубе с Джоном Монро, как обычно. Клянусь, я почти не вижу собственного мужа дома.
— Некоторые вещи вообще не меняются! Но я рада, что вы оба в порядке. — Я делаю глубокий вдох и задаю свой вопрос как можно более непринужденным тоном: — Слушай, ты не знаешь, как связаться с Холли, дочерью Джона? Я пыталась ей позвонить, но безуспешно. Джейкоб ужасно по ней скучает и хотел бы с ней поболтать. Ну, знаешь, просто поздороваться. Маленьким тяжело даются перемены.
— О, бедный малыш. Но я уверена, что скоро он привыкнет. Насколько я знаю, Холли уехала в какое-то уединенное место «искать себя». По крайней мере, Джон так сказал Стэну. Взяла в медицинском академический отпуск на семестр. — Глория звонко смеется. — Ох уж это поколение и их «забота о себе».
Я смеюсь, как от меня и ожидают.
— А ты, случайно, не знаешь, где находится это уединенное место?
— Ох, не знаю. Прости. Джон с Лизетт не очень-то рады решению Холли бросить университет. Так что в последнее время мы о ней особо не говорим. Я, знаешь ли, не люблю вмешиваться в чужие дела.
— Конечно. — Я выжидаю секунду, а потом спрашиваю: — А ее парень?
— Парень? — переспрашивает Глория. — А у Холли он есть?
— Ой, я думала, что да, — отвечаю я. — Мне казалось, она говорила что-то такое.
— Не думаю. Но опять же, много ли я знаю? — Она ненадолго умолкает. — Забавно. Я даже не могу себе представить, чтобы ее папенька позволил какому-нибудь парню появиться рядом с ней. Такая уж семья. Для них для всех очень важно, кто именно их окружает. К тому же она была задействована в продвижении бизнеса. Она чаровница, это уж точно.
Меня передергивает.
— Да, это верное слово.
Глория снова смеется.
— Я имею в виду, что она половину мужчин в «Каньоне» уговорила инвестировать в «Хэлс Про Икс».
Глория невольно подсказала мне путь по лабиринту.
Мы беседуем еще с минуту, а затем я вешаю трубку и начинаю изучать сайт компании «Хэлс Про Икс». На сей раз я захожу на страницы с описаниями клинических испытаний, чтобы найти список инвесторов. Роль Холли заключалась в том, чтобы привлекать финансирование, и, по словам Глории, большая часть ее успеха была достигнута благодаря клубу «Каньон». Большинство членов клуба — это мужчины средних лет, вроде Дэниела, или даже постарше.
Мне нужны лица и имена.
Занятие это не самое приятное и весьма затратное по времени, поскольку приходится просматривать файлы в формате PDF с финансовыми отчетами и отчетами об испытаниях препаратов. В них я ищу спонсоров для каждого препарата компании и читаю о том, что исследуется в данный момент. Схватив с кухонного стола конверт, записываю на нем названия препаратов и имена инвесторов за прошлый год. В списке десять человек, и мне знаком только один из них: Стэн Филдинг. На видео был явно не он.
Я открываю видео и сличаю изображение с найденными через «Гугл» фотографиями каждого мужчины из списка. В конце концов, через сорок пять мучительных минут, мне удается обнаружить знакомое загорелое морщинистое лицо с густой седоватой шевелюрой и самодовольной улыбкой. Чарли Лэнг. Женатый и имеющий двоих детей-подростков застройщик коммерческой недвижимости с состоянием около миллиарда долларов. Именно этот мужчина трахал Холли в моей гостиной.
Дэниел сказал, что не узнал человека на видео. Возможно, что Чарли Лэнг никогда не пересекался с Дэниелом. Возможно, но насколько вероятно? Стоп, приказываю я себе. Я снова делаю безосновательные выводы.
Я захожу на сайт клуба «Каньон» и изучаю там каждую фотографию, но на всех снимках только внутреннее убранство клуба и безупречное поле для гольфа. Тогда я ввожу в поисковую строку «Гугла» фразу «клуб Каньон; светские мероприятия», и тут мне наконец открываются фотографии со званых вечеров, турниров и благотворительных мероприятий. Я рассматриваю каждую, пытаясь отыскать Чарли Лэнга. А вот и он. Вместе с местным членом парламента кладет мяч для первого удара. Он явно обладает соответствующими его деньгам властью и влиянием.
Если это видео отправил мне Чарли и он же является моим преследователем, то чего он от меня хочет? В этом мире существует только один человек, который способен дать мне столь необходимые ответы.
Нужно поговорить с Холли. Звонить ей бесполезно, поэтому я попробую связаться с ней через соцсети. Но я понятия не имею, как заново активировать свой аккаунт в «Инстаграме», который Холли создала для меня, и боюсь, что у меня сдадут нервы. Я создаю новый аккаунт с тем же названием, что и раньше — «Фотопроизведения Сары Голдман». Раздел с биографией оставляю незаполненным.
Я подписываюсь на Холли. Последняя фотография у нее все та же — девушка, занимающаяся йогой на пляже. Глубоко вдохнув, я создаю публичный пост, который, я точно знаю, Холли заметит. Без фотографии, просто слова. Женщина женщине. Я отмечаю ее меткой, как она меня учила.
«Холли, я по тебе скучаю. Твое место с нами. Ты – часть нашей семьи, и мы хотим, чтобы ты была рядом».

Вот и все. Я жду, борясь с подступившей тошнотой, но с подозрительным спокойствием. Пора покончить со всеми тайнами и этими токсичными, зависимыми отношениями раз и навсегда.
Через несколько минут по маленькому значку, обозначающему личные сообщения, я понимаю, что у меня есть новое. Я нажимаю на него. Сообщение от Холли.
«Я ближе, чем ты думаешь».


Глава тридцатая

ХОЛЛИ
Раньше
Купив помидоры, макароны, говяжий фарш и даже шоколадные кексы с посыпкой для Джейкоба в ближайшем к Клифсайд-роуд магазине, Холли едет обратно к Голдманам и паркует Сарину машину в гараже. Машины Дэниела там пока нет, значит, он еще не дома. Это хорошо, поскольку Холли еще злится на него после разговора в баре, и сейчас у нее нет сил изображать, что все в порядке. Теперь у супругов все хорошо, их любовь разгорелась с новой силой после той ночи в отеле, которой у них так никогда бы и не случилось, не приложи Холли к этому усилий, а он пытается отодвинуть ее подальше от своей семьи. Он пообещал ей позволить и дальше жить с ними, но как долго это продлится, если ему удалось придумать, как выбраться из могилы, которую он сам же себе и выкопал? Но хотя бы Сара и Джейкоб оценят ее вкусный ужин. По крайней мере, Холли на это надеется.
Она отпирает дверь, воображая идеальный ужин, сидящую за обеденным столом с бокалом вина Сару и Джейкоба, который учится самостоятельно орудовать ножом. Возможно, Сара увековечит этот вечер своей фотографией. И может быть, ей удастся уговорить Сару выложить эту фотографию в «Инстаграм» или повесить на стене в гостиной рядом с другими семейными снимками. Напевая себе под нос, Холли несет сумки в кухню. Проходя мимо гостиной, она видит на диване светловолосую незнакомку.
Холли опускает сумки на пол.
— Вы кто? — вопрошает она.
— Меня зовут Нора. Я живу через три дома по этой же улице, — лепечет в ответ девушка. — Сара ушла. Ей надо встретиться с Дэниелом.
Холли столбенеет. Вышла? Но она ведь готовит им с Джейкобом ужин. И у Холли была Сарина машина, так что непонятно, куда она могла уйти. Про себя она быстро прокручивает в голове все, что они обсуждали с Дэниелом в баре, когда позвонила Сара. Он не говорил, что куда-то собирается.
Мисс Незнакомка протягивает Холли свою маленькую веснушчатую руку, и Холли приходится пожать ее. Пальцы у девушки липкие.
— Вы знаете, когда они вернутся? Я ведь фактически живу здесь. Они вам не сообщили?
— Сообщили, — отвечает Нора, убирая руку и неуверенно улыбаясь. — Они сказали, что вернутся после того, как Джейкоб ляжет спать. Они пошли прогуляться и поужинать.
— А где Джейкоб?
— В ванной.
Если бы Джейкоба не оказалось в доме, Холли пришла бы в бешенство или заплакала. С какой стати они так резко нанимают другую няньку? Что происходит?
Она идет на кухню и звонит Саре. Та не отвечает, и Холли не оставляет ей голосового сообщения, потому что не знает, что сказать. Потом она пытается дозвониться Дэниелу на его секретный телефон. Он тоже не берет трубку.
— Черт, — только и произносит она, решив не оставлять голосового сообщения на тот случай, если Сара окажется рядом и услышит, как она на него кричит. В конце концов она заглядывает в приложение отслеживания. Красная точка не движется. А это значит, что он выключил свой телефон.
И тут ее осеняет. Они пытаются ее спровадить.
— Холли? Почему ты дома? Мама сказала, что ты не сможешь сегодня со мной посидеть, — говорит Джейкоб, заходя из ванной в гостиную.
Холли изображает улыбку на своем печальном лице и подходит к нему, заключая в крепкие объятия.
— Привет, Джейки. Я никуда сегодня не собираюсь. Сегодня я готовлю для вас ужин, помнишь?
Джейкоб нервничает.
— Нора заказала нам пиццу пепперони. Мама оставила ей деньги.
Так что никакой чертовой лазаньи на ужин не получится.
— Тебе ведь понравилась пицца, правда, Джейкоб? Ты съел три куска! — щебечет Нора, по-видимому, не понимая, насколько расстроена Холли.
Холли целует Джейкоба в макушку.
— Да, пахнущие пепперони волосики.
Мальчик хихикает, и это разбивает ей сердце. Она чувствует, что не выдержит, если останется с ними еще хоть немного дольше. Поэтому Холли берет упаковку шоколадных кексов с посыпкой и вручает их Норе со словами:
— Я буду на улице, возле бассейна.
— А можно мы поплаваем? — с надеждой спрашивает Джейкоб.
— Твои родители просили меня не выпускать тебя сегодня на улицу, — говорит Джейкобу Нора, не обращая на Холли никакого внимания.
— Прости, Джейки. Может быть, завтра. — Холли сглатывает, а потом отодвигает стеклянную дверь и, негодуя, останавливается на террасе возле бассейна. Она поворачивается только один раз и видит, как Джейкоб с Норой поглощают особый гостинец, предназначавшийся только для Джейкоба.
На протяжении следующих двух часов Холли сидит в шезлонге и смотрит на бунгало. Телефон молчит. Написала только Алексис, но в данный момент Холли не в состоянии четко мыслить, чтобы написать ответ.
В восемь вечера на террасу выходит Джейкоб и плюхается на шезлонг рядом с ней.
— Ты злишься, Холли?
Она тут же чувствует себя виноватой.
— Нет. Просто думаю.
Джейкоб склоняет голову набок.
— А можно я подумаю вместе с тобой?
Холли уже собирается сказать «да», как появляется Нора и подходит к ним.
— Пора спать, Джейкоб. — Она смотрит на Холли, больше не пытаясь выглядеть милой. — Сара хочет, чтобы он лег не позднее половины девятого.
Холли встает и целует Джейкоба, желая ему доброй ночи. Потом Нора уводит его в дом. До того, как раздвижная дверь полностью отгораживает Холли от пространства дома, явно сбитый с толку Джейкоб спрашивает:
— Нора моя новая няня?
— Конечно нет, Джейки. Это просто на один вечер, — поясняет ему Холли. Она уже близка к тому, чтобы расплакаться, но не может допустить, чтобы Джейкоб увидел ее слезы.
А может, ее подопечный все-таки прав? Холли нашли замену? Когда Джейкоб уходит, за неимением другого занятия она идет обратно в дом и спускается в свою комнату в цокольном этаже. Холли, подавленная и отверженная, заползает под одеяло. В районе полуночи до нее доносится звук открывающейся двери и шепот Сары с Дэниелом.
— Я провожу Нору домой, — говорит Дэниел, и Холли слышно, как дверь снова закрывается.
Легкие шаги Сары звучат над ней. Холли слышит, как открываются и закрываются раздвижные двери у бассейна. Холли подумывает, чтобы пойти к Саре и поговорить наедине, но потом решает этого не делать. Может, если она просто немного поспит, завтра все будет выглядеть намного лучше. Вернется в свое русло. Хотя ничего пока и не произошло. Холли дожидается возвращения Дэниела, вылезает из постели и идет к вентиляционной трубе в гардеробной, чтобы послушать. Но кроме произнесенного шепотом обмена любезностями ей ничего не слышно. Они затихают. И Холли оказывается полностью изолированной.
И что хуже всего? Она не сделала ничего плохого.

Глава тридцать первая

САРА
Настоящее время
«Я ближе, чем ты думаешь».

От полученного в «Инстаграме» сообщения кровь стынет в жилах. Она что, имеет в виду, что находится здесь, в Блоссом-Корт? Прямо возле порога? Здесь, внутри дома? Я не знаю, что делать. Я нервничаю и не хочу продолжать общение с ней, но мне нужно выяснить, что ей нужно, чтобы решить, как избавиться от нее навсегда.
После того, как мы с Тарой забираем мальчиков из школы, я интересуюсь у нее, нельзя ли Джейкобу поиграть с Коди пару часиков у нее. Как только Джейкоб оказывается у соседей, я в одиночестве дожидаюсь возвращения Дэниела с работы. И когда в пять вечера хлопает дверь примыкающей к гаражу прихожей, тут же бегу к мужу.
— Я знаю, что за мужчина был на видео.
Брови Дэниела резко поднимаются, и он ставит свою сумку на пол.
— Кто?
— Чарли Лэнг. — Я изучаю лицо мужа, пытаясь понять, не покажется ли это имя ему знакомым.
— Я о нем слышал, но лично не знаком. Как тебе удалось выяснить? — Он отворачивается, чтобы снять свою кожаную куртку и повесить на крючок у двери.
— Я позвонила Глории и сопоставила кое-какие факты.
Он что-то теребит у себя в кармане, не глядя в мою сторону.
— Дэн, это важно.
Муж поворачивается ко мне.
— Прости. Но насколько мне известно, Чарли — человек занятой, и я сильно сомневаюсь, что это он прислал тебе видео. Хотя, конечно, весьма отвратительно, что он вообще замешан в этой истории с Холли.
Я решаюсь сбросить следующую бомбу.
— Я считаю, что это Холли его прислала. И еще я думаю, что она здесь, в Блоссом-Корт.
— Что? — Недоверие, замешательство и что-то очень похожее на страх вдруг омрачают лицо Дэниела.
Я просвещаю его насчет созданного мной аккаунта в «Инстаграме» и показываю отправленное Холли личное сообщение. Дэниел трясет головой.
— Та еще штучка, однако.
— И, возможно, опасная. Помнишь вечер, когда мы увидели видеозапись и попросили Нору посидеть с Джейкобом? Нору она тоже напугала. Бедняжка чуть ли не бегом выскочила из дома, когда ты пошел ее провожать.
— Можно я открою себе пива? Сегодня был долгий день.
Мы идем на кухню, Дэниел достает себе из холодильника пиво и усаживается за обеденный стол. А я слишком взвинчена, чтобы сидеть, поэтому остаюсь на ногах.
— Вот чего я не понимаю, — говорит Дэниел. — Зачем ей понадобилось дожидаться нашего переезда, чтобы выйти на связь? Почему бы ей не начать нас мучить сразу после увольнения?
— Почему? Чтобы запудрить нам мозги. Мне кажется, ей известно о том, что я ее фотографировала и снимала на видео. А еще я думаю, что она в ярости из-за того, что мы продали дом, а ее оставили.
— Как она вообще могла здесь оказаться? Джон с Лизетт от нее отреклись.
— Она воровала вещи. Она сама мне рассказала, что украла у Лизетт очень дорогой браслет просто потому, что у нее была такая возможность. Я еще тогда должна была сообразить, насколько она ненадежна. Ей ничего не стоило заплатить за авиабилет, продав краденое. К тому же неизвестно, сколько у нее денег на банковском счете. Все-таки ее отец богат.
Дэниел медленно потягивает пиво.
— И что же ты намерена делать?
— Встретиться с ней. Лицом к лицу.
Рука Дэниела дергается, когда он ставит бутылку на стол. Он молчит, и я полагаю, что он вот-вот начнет обвинять меня в сумасшествии, однако Дэниел кивает, и я продолжаю:
— Я заманю ее сюда. И мы с ней поговорим. Здесь. На нашей территории, в нашем доме. Просто надо сделать так, чтобы рядом не оказалось Джейкоба. — Я громко сглатываю, поскольку, несмотря на то что считаю свой план верным, мне страшно даже отправлять ей обратное сообщение. — Завтра в четыре Эмили будет заниматься с Джейкобом и Коди у Тары. Я уверена, что Тара не будет против оставить Джейкоба у себя чуть подольше, если понадобится.
Дэниел снова кивает:
— Действуй.
Дрожащими пальцами я открываю личные сообщения и печатаю Холли: «Я знаю, что ты находишься в Блоссом-Корт. Мне все известно».
Мое сердце уходит в пятки, когда появляются три точки, обозначающие, что она пишет ответ, а затем и само сообщение.
«Ты права только в одном: я здесь».

Дэниел заглядывает мне через плечо. Я гляжу на него. Он напуган не меньше моего. Но я намерена идти до конца. Я набиваю последнее сообщение: «Нам нужно поговорить. У нас. Пятница. 16:00».
Я нажимаю «отправить» и жду.
* * *
У Холли ушло несколько часов на то, чтобы ответить на мое приглашение. Возможно, она смаковала то, что я буду постоянно проверять телефон и подпрыгивать от каждого уведомления. Наконец в девять вечера, после того как Джейкоб уснул, а я уже не находила себе места от волнения, она приняла приглашение односложным «да». Холли не уточняла нашего адреса, поскольку каким-то образом точно знала, где мы живем.
И вот в семь часов в это великолепное пятничное утро глаза у меня воспалены от недосыпа, но сама я настороже. В теле кипит энергия, будто после шести чашек кофе, хотя на самом деле у меня во рту не было ни единой капли. Воздух бодрит, но поднимающееся солнце светит ярко, и я стою на крыльце, обозревая окрестности. Джейкоб с Дэниелом еще спят, а Эзра уже сидит на своем посту на вращающемся стуле. Его взгляд прикован ко мне.
Сегодня все изменится.
Я рада, что при встрече с Холли буду в доме не одна. Дэниел обещал приехать с работы к трем часам дня, чтобы мы встретили Холли вместе. Тара заберет Джейкоба после школы и отведет к себе на их с Коди первый урок с Эмили. Я пока не рассказывала Таре о том, что Холли должна прийти, но спросила, сможет ли Джейкоб остаться у нее после урока с репетитором. Она сразу согласилась без лишних расспросов. А Джейкоб с радостью согласился на дополнительное занятие, поскольку оно должно было проходить в компании его лучшего друга и Роско.
Мне страшно видеть Холли снова, но я должна признать, что помимо страха ощущаю странное возбуждение. Кто же она такая, эта молодая женщина, к которой я относилась как к собственной дочери, и какого черта ей надо от нас?
— Привет.
Я оборачиваюсь. Позади меня стоит Дэниел и протягивает чашку кофе. Я с благодарностью ее принимаю, делаю глоток и морщусь.
— Слишком горячо?
— Сахара нет.
— Забыл. Прости. — Он наклоняется ко мне и целует. — Ты как, в порядке?
Я тоже целую его. От него пахнет мятой и чем-то сладким.
— Буду, когда закончится сегодняшний день. Если она оставит нас в покое, уйдет подобру-поздорову и перестанет мучить нашу семью.
По Сиреневой аллее идут Эмили с Роско. Они останавливаются, чтобы песик справил нужду на газоне напротив нашего дома. Мне кажется, он уже пометил здесь каждый клочок, но я не возражаю. Этот кудлатый терьерчик — просто подарок судьбы для моего сына.
Дэниел здоровается с Эмили, стискивает мое плечо и направляется в гараж к машине. Когда он отъезжает, я посылаю ему воздушный поцелуй. Эмили в желтом приталенном плаще поверх зауженных черных брюк подходит вместе с Роско к моему крыльцу. Я ставлю чашку на перила.
— Симпатично выглядите, — говорю я ей.
Эмили смотрит вниз на свой наряд и улыбается.
— Спасибо. У меня чуть позже собеседование.
— Преподавательская работа?
— Да. В частной школе.
— Это замечательно! Дайте знать, как все пройдет. Присаживайтесь, — предлагаю я ей и жестом приглашаю присоединиться.
— Могу только на секундочку. — Она присаживается рядом со мной на ступеньки и отпускает поводок, чтобы Роско мог исследовать мой газон.
— Надеюсь, урок сегодня пройдет удачно. Не позволяйте Джейкобу верховодить.
— Джейкоб симпатяга. И не переживайте. У меня огромный опыт работы с энергичными детьми вроде него.
— Спасибо, — говорю я. — Я знаю, что переживаю чересчур много. Послушайте, мы хотим пригласить вас на ужин в ближайшее время. Вы такая замечательная. И вы с Роско уже помогли Джейкобу здесь освоиться.
Глаза Эмили загораются.
— Я с удовольствием приду.
Роско, как по сигналу, заходится лаем.
— Не переживай, Роско. Ты тоже можешь прийти, — говорю я. — Кстати, Джейкоб останется у Тары после сегодняшнего урока. Нам с Дэниелом надо уладить кое-какие дела.
— Это замечательно, — отзывается Эмили. — Чтобы воспитать ребенка, нужна целая деревня, верно? — Она встает и отряхивает сзади свой плащ. — Надо идти.
— Удачи на собеседовании! — желаю я ей.
Эмили улыбается, и они с Роско удаляются.
Я захожу в дом, чтобы приготовить Джейкобу завтрак и подготовить его к школе. Позволяю ему самому выбрать одежду и не возражаю, когда он прихватывает с собой мистера Блинкерса, чтобы показать и рассказать о нем всем. Потом мы встречаемся с Тарой.
На протяжении этой недели я перестала завидовать ее подтянутой фигуре в обтягивающей йоговской одежде. Я и сама загорелась тем, чтобы привести себя в лучшую форму. Мальчики убегают вперед, а я переключаю внимание на соседку.
— Я в самом деле очень признательна тебе за то, что согласилась оставить Джейкоба сегодня. — Меня охватывает сомнение, но всего на миг, поскольку мне все же необходимо поделиться своими чувствами еще с кем-нибудь помимо Дэниела. — Холли, наша бывшая няня, придет поговорить.
Тара поднимает брови.
— Она здесь? В Торонто?
— Здесь, — отвечаю я.
— Джейкоб может оставаться у нас столько, сколько потребуется. Просто напиши мне, когда закончите. — Она быстро сжимает и отпускает мою руку.
После того как мы приводим мальчишек на место их построения за школой, я особенно крепко обнимаю сына, а потом их класс заводят в школу.
— Я тебя люблю, — говорю я ему.
— Я еще больше тебя люблю! — кричит он мне перед тем, как исчезнуть в дверях школы.
Мы с Тарой вместе идем домой, и возле моего дома она меня обнимает.
— Удачи, — шепчет она мне на ухо. — Ты справишься.
Я тоже обнимаю ее с чувством признательности и захожу в дом. Первая половина дня проходит неторопливо в повседневной рутине из белья и посуды. Я так увлекаюсь, что навожу порядок даже в холодильнике.
В час дня я выхожу на улицу. Сильный ветер задувает волосы мне в лицо. Проверяю, чтобы все камеры были на своих местах на тот случай, если Холли придет раньше, чем мы договорились. Я буду готова к ее приходу. Мне будет видно каждое ее движение перед тем, как она зайдет в дом. Когда я еще раз осматриваю камеру над дверью, у меня появляется чувство, что на меня кто-то смотрит. Повернувшись, вижу Эзру на его обычном месте на узкой верандочке. Он показывает мне два поднятых больших пальца. Перепугавшись, я забегаю в дом.
В два часа я иду наверх и принимаю душ, а потом сушу волосы феном. Тщательно переодеваюсь, выбрав пару черных леггинсов и обтягивающий оранжевый свитер, который скорее подчеркивает, чем скрывает все особенности моей фигуры. Не знаю почему, но мне хочется выглядеть перед Холли хорошо. Возможно, чтобы доказать ей, что я способна на большее и сильнее, чем она думает. Подкрашиваю глаза, но получается плохо. На левом глазу ресницы слипаются и заметны комочки. Я тянусь за салфеткой в плетеной коробочке на прикроватном столике и с силой выхватываю ее оттуда. Коробка падает на пол.
— Спокойно, Сара, — вслух произношу я, нагибаясь, чтобы поднять коробку. И тут моя рука немеет.
Меж коричневых переплетенных прутьев коробки на меня глядит маленький глазок. Скрытая камера. Она была здесь все это время и смотрела на нас с самого первого дня.
От страха по спине у меня бегут мурашки, а потом меня охватывает ярость.
Я звоню Дэниелу на работу. Он не отвечает, и я оставляю голосовое сообщение. Потом отправляю текстовое сообщение. Ответа нет. Я сижу на кровати, отчаянно раскачивая ногой.
Но из-за нервного напряжения долго просидеть у меня не получается. Я с силой наступаю на плетеную коробку ногой и начинаю мерить шагами спальню. Мы условились встретить Холли вне дома, на крыльце, уже меньше чем через час. Я собираюсь прямо выразить ей свое недовольство по этому вопросу. И по всем прочим. Внутри у меня все кипит от гнева. Мне хочется обхватить руками ее мягкую нежную шею и удавить за причиненные мне мучения.
В половине третьего, за полчаса до предполагаемого возвращения Дэниела с работы, до меня доносится какой-то звук. Я напрягаю слух, чтобы определить, что это было. Но это не стук двери и не шаги, а, скорее, какой-то далекий гул.
— Дэн? — кричу я вниз со второго этажа.
Ничего.
— Это ты? — Я перегибаюсь через перила и смотрю вниз. На первом этаже никого не видно. Я возвращаюсь к себе в спальню и хожу по ней туда-сюда, поскольку не знаю, куда еще выплеснуть свою нервную энергию.
В пятнадцать минут четвертого Дэниела все еще нет. По дому разливается гнетущая тяжесть. Я сажусь на кровать и снова проверяю камеры через приложение на телефоне. Волоски на моих руках встают дыбом оттого, что все камеры оказываются отключены. Я считаю до десяти, стараясь успокоиться, поскольку чувствую, что паника побеждает разум. Мне нужно поговорить с Дэниелом.
Я снова звоню ему на мобильный, но звонок переключается на голосовую почту.
— Проклятье! — вслух ругаюсь я. И тут мне в голову приходит мысль. Я нахожу общий телефонный номер «Стратеджик солюшнз», компании Дэниела, и набираю номер.
— Вы позвонили в «Стратеджик солюшнз консалтинг». Если вы знаете внутренний номер сотрудника, пожалуйста наберите его. Для перехода к телефонному справочнику нажмите три.
Я ударяю пальцем по «тройке» и прослушиваю список с номерами сотрудников. Я слушаю его снова и снова, но имени Дэниела не называют. В конце концов я нажимаю ноль, чтобы поговорить с живым секретарем. Голова раскалывается.
— «Стратеджик солюшнз». Чем могу помочь? — раздается в трубке.
Голова кружится, и я с трудом соображаю, будто нахожусь в каком-то тоннеле.
— Я бы хотела поговорить с Дэниелом Голдманом. Вы не могли бы позвать его к телефону, если он не ответит по внутреннему номеру?
— Прошу прощения. У нас нет никакого Дэниела Голдмана.
— Как это так? Конечно, есть.
— Мэм, я работаю здесь на протяжении последних десяти лет. Фирма у нас небольшая. И такого сотрудника у нас нет.
Телефон вываливается у меня из рук и ударяется об пол, и мой мир рушится в одночасье.

Глава тридцать вторая

ХОЛЛИ
Раньше
Холли сидит на своей кровати и боится идти наверх. Воскресенье, половина девятого утра, и формально она сегодня не работает. Но ей не хочется провести все это время в комнате в постоянной тревоге.
По ее ощущениям, за всю ночь она спала не больше часа. Глаза опухли от слез. Как Сара может так поступать с нею? Вчера Холли пришла и увидела эту девицу, Нору, на ее диване с ее Джейкобом, а Сара не написала и не позвонила Холли, чтобы объяснить, что происходит. Совсем никакого объяснения столь внезапному охлаждению в отношениях? Холли думает об отце, о том, как легко он с ней расстался, будто она потеряла для него всякую ценность в ту минуту, когда перестала выполнять его приказы.
Чем бы ни было вызвано это удручающее отчуждение, звуки пробуждающегося дома — шум воды в трубах, тяжелые шаги Джейкоба и Дэниела и более легкие Сарины, запах тоста и кофе — ранят ее в самое сердце. Не может быть, чтобы она просыпалась под эти звуки в последний раз.
«Иногда приходится сделать человеку больно, чтобы ему помочь», — размышляет она.
Холли слышно, как Дэниел кричит, что пошел в клуб «Каньон» играть в гольф, а Сара кричит в ответ, что любит его. Если он лжет, Холли об этом узнает. Она будет следить за ним через телефон.
Быстро натянув свой любимый черный купальник, классический спортивный слитник, свободные шорты с накладными карманами и черную майку, она берет телефон, где хранится видеозапись с Чарли и все скриншоты с приложениями «Монеро» и «КаверМи». Приложение отслеживания показывает, что Дэниел в самом деле направляется в сторону клуба «Каньон», черт бы его побрал. Холли запихивает телефон и ключ от дома в карман джинсовых шортов.
Поднявшись наверх, она с разочарованием обнаруживает, что Сары с Джейкобом на кухне нет. Судя по оставленным на столе крошкам и сложенным рядом с мойкой тарелкам, завтрак окончен. Они даже не стали ее дожидаться. Все будто напрочь забыли о ее существовании. В гостиной их тоже не видно, а когда Холли выходит на террасу, то понимает, что возле бассейна их тоже нет. Наверное, они наверху. Утро ясное и солнечное. Конечно, они скоро спустятся.
— Веди себя непринужденно, — говорит себе Холли и направляется в другой конец террасы за прислоненным к забору сачком, чтобы почистить бассейн от листочков и жучков, как они с Джейкобом обычно делают перед каждым купанием. Может, когда они выйдут, Холли с Джейкобом продемонстрируют Саре, как Джейкоб научился нырять. Она многому научила его за лето.
Холли слышно, как открылась раздвижная дверь, и из дома выходит Сара. Холли радостно улыбается и машет ей, как делала каждое утро. Сара не машет ей в ответ. Она в ярости бросается к Холли, и та роняет сачок и в изумлении пятится назад.
Сара подходит к девушке вплотную.
Холли теряет дар речи. Это не та Сара, что она знает. Эта Сара кипит от ярости, направленной на нее.
— Что случилось? — спрашивает Холли. — Пожалуйста, скажи, я не понимаю, что тебя так расстроило.
Девушка отступает назад, давая Саре больше места. Она все уладит, что бы там ни произошло. Она должна.
— Ты сама прекрасно знаешь, что меня расстроило, — отвечает Сара. Голос ее дрожит от ненависти.
Холли теребит на себе свое ожерелье с кулончиком «инь». Вид Сары ужасен. Волосы у нее в беспорядке, на ней йоговские штаны в катышках, а поверх — футболка, которую она, похоже, выудила из корзины с грязным бельем.
— Честное слова, Сара. Я не знаю, о чем ты говоришь, — произносит Холли.
— Мне нужна правда. Ты обязана рассказать мне — после всего, что я сделала ради того, чтобы тебя поддержать. — Она подходит ближе и рявкает: — Что ты здесь делаешь? Что за игру ты ведешь?
Всю свою жизнь Холли говорила людям то, что они желают услышать, и вела себя так, как они того хотят. Теперь же, столкнувшись с таким яростным проявлением недовольства, она не может нормально соображать.
— Это не… — Холли не может подобрать нужных слов, не понимает, с чего начать. На глаза наворачиваются слезы. — Не из-за моей игры тебе надо волноваться, — говорит она.
— И кого же в таком случае я должна обвинять, если ты отказываешься отвечать за то, что творила в моем доме?
О чем, черт возьми, говорит Сара? Почему из нее сделали злодейку? Она не возьмет на себя вину Дэниела.
— Спроси у своего мужа, — говорит Холли.
Сара шипит Холли прямо в лицо:
— Держись от моего мужа подальше. Тебе ясно?
— Нет, не ясно. Что ты имеешь в виду?
Сара стискивает зубы и рычит:
— Заткнись и слушай. Дальше будет вот как. Ты доработаешь до конца дня и уйдешь. Собирай вещи и не смей ничего говорить моему сыну. Просто скажи, что нашла другое место, где будешь жить. Вот и все. Ты переезжаешь.
Холли чувствует, как лицо у нее сморщивается, а колени подгибаются. Она теряет Сару, свой дом, свою семью и ничего не может сделать, чтобы это остановить.
— Что тебе наговорил Дэниел?
Глаза Сары мечут молнии.
— Не смей больше произносить его имя.
— Зачем ты так, Сара? Я не сделала ничего, чтобы тебе навредить.
— Если не считать вранья. Предательства. Подрыва доверия. Ты манипулируешь и действуешь исподтишка, и я не хочу видеть тебя возле своей семьи. Здесь тебе не место, Холли. Мы продали дом. И переезжаем в Торонто. — И последнее, что она сказала: — Я видела, чем ты занималась.
Сара никак не могла узнать про Чарли. Если только… У Холли внутри что-то обрывается. Сара сама не без греха. «А я видела, чем занималась ты». Холли уже собирается признаться, что видела у Сары свои фотографии, на которые не давала согласия, и выдать ей всю информацию о каждом кусочке грязи, которой замарал себя Дэниел и которая хранится у нее в телефоне. Но в этот момент из раздвижных дверей появляется Джейкоб и останавливается за спиной у матери. Его милое личико побелело, и он в ужасе смотрит на них.
— Почему вы ссоритесь? — спрашивает он.
Холли не может причинить ему боль. Он лучший из всех, кого она знает, и еще слишком мал, чтобы стать свидетелем развала его семьи — слишком идеальной, чтобы разлететься на кусочки.
Сара быстро поворачивается назад.
— Мы не ссоримся, солнышко. Просто взрослый разговор. Это разные вещи. — Она улыбается сыну. — Я пойду прогуляться, хорошо? — А от Холли она требует: — Приглядывай за ним. Скажи ему именно то, о чем мы договаривались, и не более. Я скоро вернусь.
— Ему так не отделаться, — тихо произносит Холли, пока Сара шагает к задней калитке.
Сара не оборачивается. Она просто выходит за калитку и направляется к передней части дома.
Холли окончательно упускает свой шанс вернуть доверие Сары. И как они только могут бросить этот шикарный дом и Холли? Все это очень жестоко, слишком обескураживающе и внезапно, чтобы понять.
Джейкоб прижимает свою маленькую ладошку, теплую и мягкую, к щеке Холли. Она улыбается мальчугану, ставшему ей как младший брат. При мысли о том, что она его потеряет, сердце у нее разрывается.
Он не улыбается. Веснушчатый нос на его растерянном личике сморщивается.
— Вы с мамой друг друга ненавидите? — Он сует в рот большой палец.
Холли всеми силами старается удержать подступившее к горлу рыдание.
— Нет. Вот знаешь, как бывает, когда люди думают про тебя, что ты не обращаешь внимания и не слушаешь, хотя ты очень стараешься? А они не понимают.
Джейкоб энергично кивает. Его узкая грудь поднимается и опускается.
— Так произошло у нас с твоей мамой. Но мы это уладим. Все будет хорошо.
Хотя хорошо уже не будет. Холли стала проблемой, от которой хотят избавиться, точно так же, как избавился ее отец. Семья держится вместе, а ее оставляют в стороне. Правда доставляет ей такую боль, что кажется, будто её режут на куски.
— Доплывешь на скорость до конца и обратно? — предлагает она Джейкобу.
Он ныряет, поджав ноги, в глубокой части бассейна и начинает грести кролем на груди еще прежде, чем Холли успевает встать на ноги.
— Вот это да! — Его гребки значительно улучшились за лето. Благодаря ей этот мальчик стал силен и вынослив в воде.
— В прятки, Холли? — спрашивает Джейкоб, вылезая из бассейна и стряхивая с себя воду.
— Да. Но только в доме, хорошо? Не в бунгало.
Джейкоб берет ладонь Холли в свои руки и целует.
— Я тебя люблю.
Холли его обнимает, задерживает возле себя на секунду и отпускает.
— Я еще больше тебя люблю. — Голос Холли срывается, когда она говорит: — Послушай, Джейки. Если сегодня к вечеру меня не будет дома, передай маме, чтобы остерегалась, хорошо?
Прежде, чем Джейкоб успевает ответить, Холли слышит шаги за забором со стороны улицы. Сара уже вернулась? Может быть, она решила извиниться и поправить положение. В груди Холли теплится надежда.
Джейкоб убегает в дом и прячется, а Холли кричит:
— Кто не спрятался, я не виновата!
Из-за забора высовывается рука и отпирает калитку.
Рука не Сарина. Но Холли мгновенно ее узнает.

Глава тридцать третья

САРА
Настоящее время
Оглушительный хлопок выводит меня из ступора. У меня начинаются рвотные позывы, один за другим, голова гудит. Почему я на полу в спальне?
— Дэниел? — хриплю я. Голос пропал. Я хочу закричать, но не могу.
Растоптанная мной плетеная коробка для салфеток валяется на расстоянии фута от меня, телефон на полу рядом.
Внезапно я все осознаю.
В доме кто-то есть. Кто-то сделал это. Со мной.
Я не могу шевельнуть ни рукой, ни ногой.
— Джейкоб! — пытаюсь закричать я, но тщетно. Потом я вспоминаю, что его нет дома. Хорошо. Он с Тарой и Эмили. Он в безопасности.
Мне нужно выбраться из дома, но я не в состоянии даже встать. Мне кажется, у меня даже ползти не получится. Слезы льются из глаз прямо на деревянный пол.
Раздается какой-то шум. Громкий треск. Здесь кто-то есть.
— Сара! — слышу я.
Я медленно поворачиваю голову. Передо мной стоит Эзра. В руках у него топор. Мой рот открывается в беззвучном крике.
Он поднимает меня на руки, и я безвольно болтаюсь, пытаясь толкаться и отбрыкиваться, но сил отбиться у меня нет.
— Не бойся. Все хорошо. — Он несет меня по лестнице, выходит на улицу через разнесенную в щепки деревянную дверь, направляется к своему дому и осторожно опускает на свой газон.
Я стою на коленях и, задыхаясь, ловлю ртом воздух.
— Какого черта ты творишь? Отвали! — умудряюсь выговорить я между судорожными вздохами.
Эзра присаживается со мной рядом.
— Теперь ты в безопасности. У тебя отравление угарным газом. Как и у Дэниела. Скорая уже едет.
Я никак не могу понять, что он такое говорит.
— Это ты нас отравил?
— Ты дезориентирована. В случае с угарным газом обычное дело. Подожди. — Он поднимается на свое крыльцо, потом возвращается ко мне с кислородным баллоном и маской и аккуратно надевает ее мне на нос и рот.
Только тут я замечаю полулежащего на стуле Эзры Дэниела с такой же маской на лице. Я поднимаю взгляд на Эзру. Его лицо плывет у меня перед глазами.
— Я фельдшер на пенсии. Я по звуку понял, что у вас в гараже стоит машина с работающим двигателем, и обнаружил там на полу твоего мужа без сознания. На затылке у него была кровь. Видимо, кто-то его ударил. Там же на полу я нашел лопату.
Неуклюже пытаюсь встать, но меня швыряет на ступени крыльца. Я падаю на колени перед Дэниелом. Вид у него бледный и осунувшийся, но он жив. Эзра подходит к нам так, чтобы не стеснять и в то же время внимательно за нами присматривать.
— Кто это сделал? — спрашиваю я у Дэниела.
Муж только качает головой, и я поворачиваюсь к Эзре.
— Ты за нами постоянно наблюдаешь. — Я усиленно моргаю, пытаясь избавиться от тумана в глазах. — Это ты сделал? Ты нас отравил? — У меня из груди вырывается хриплое рыдание, когда мой помутневший разум осознает, что произошло на самом деле.
— Я пытаюсь помочь, — отвечает Эзра. — Не сиди я в соседском дозоре, я мог бы даже не заметить, что у вас в гараже стоит машина с работающим двигателем при закрытой двери. Я знал, что ты дома, а угарный газ мог бы просочиться через дверь в дом. Мне пришлось проверить, что там у вас. А после пришлось вас вызволять.
Я с трудом пытаюсь сосредоточиться, и все потихоньку начинает вставать на свои места.
— Ты бывал в нашем доме раньше?
Эзра кивает.
— Я смотрел его перед тем, как вы въехали.
Рот Дэниела открывается под маской, но понять, что он говорит, крайне сложно. Я придвигаюсь ближе.
— Эзра заглушил машину, поднял меня с пола и вынес на улицу. — В уголках его глаз блестят слезы. — Я думаю, Холли меня вырубила.
Я гляжу на Эзру. Четкость зрения возвращается.
— Спасибо, что спас нас, — сквозь слезы говорю я. — Ты не видел сегодня девушку двадцати двух лет, высокую и стройную, с каштановыми волосами?
Эзра качает головой.
— Я не видел никого, кроме Тары и мальчиков. И еще той синеволосой женщины с собакой.
— Это ты отключил камеры наружного наблюдения? — спрашиваю я у Дэниела.
— Нет, — отвечает он и медленно кладет свою ладонь мне на локоть. Потом он достает из кармана небольшой телефон, которого я никогда не видела у него раньше, и протягивает мне. — Это все я виноват, — хрипит он и кивает на телефон. — Холли нашла этот телефон у меня в бунгало и, наверное, установила на него программу, чтобы за мной следить. — Дэниел сухо откашливается. — Я не хотел сделать тебе больно. У меня проблема с азартными играми.
Я изо всех сил напрягаюсь, но смысл слов не доходит до меня в полной мере. Это какая-то бессмыслица.
— Нет, — шепчу я.
Он продолжает:
— Я потерял все из-за Чарли Лэнга. У меня был долг. Большой долг. Чарли развернул среди членов клуба «Каньон» нелегальную игорную сеть. Я погряз там по уши. Я знал, что это был он.
Эзра подает мне открытую бутылку воды. Я жадно отпиваю, и у меня в голове складываются кусочки мозаики.
— Мужчина на видеозаписи?
Дэниел кивает и громко всхлипывает.
— Холли хотела его шантажировать. Ради меня. Чтобы он простил мне все долги. Отпустил меня из своей ловушки. — Он склоняет голову, будто от стыда ему стало тяжело ее носить. — Я отдал ему дом практически даром. Мы с Холли никогда ничем не занимались. Никоим образом. Она хотела все уладить ради нашей семьи, но я захотел от нее отделаться.
Откровения мужа поражают меня настолько, что я не могу найти нужных слов.
— Так почему она преследует нас теперь? Для чего ей нам вредить? Зачем?
— Я не знаю, — отвечает Дэниел, и по его глазам я вижу: это чистая правда.
Вдалеке слышен вой сирен.
Эзра поворачивает голову и, сощурившись, глядит в дальний конец улицы.
— Что там, Эзра?
— До этого кто-то пробежал по улице в сторону леса. Я был так сосредоточен на работающей машине у вас в гараже, что не понял связи между этими двумя событиями.
Осторожно поднимаюсь, и у меня получается стоять гораздо увереннее, чем я предполагала. Я кричу Эзре, чтобы вызывал полицию.
— Я иду к оврагу!
— Нет! — вопит Дэниел.
— Сара, стой! — кричит Эзра.
Не обращая на них никакого внимания, я бросаюсь бегом по Сиреневой аллее с такой скоростью, с какой не двигалась никогда в своей жизни.
Через считаные секунды я оказываюсь в начале лесной тропы. Я судорожно строчу сообщение Таре.
«Оставайтесь дома вместе с Эмили и мальчиками. Объясню позже».

Она тут же пишет ответ:
«Эмили отменила занятие. Семейные обстоятельства. Все хорошо?»

Я оставляю ее вопрос без ответа. Закрыв глаза, я вслушиваюсь, не раздастся ли где-то шум шагов или звук чьего-то дыхания. Мне слышно, как шелестят на холодном ветру листья. Я бегу, спотыкаясь о камни, пробираюсь по тропе, и ветки царапают мою кожу. Я собираюсь бежать дальше, но тут в густой роще, возле небольшой смотровой площадки на крутом уступе мелькает что-то желтое.
Дурман у меня в голове еще не до конца развеялся, и ужас охватывает меня с некоторой задержкой. Но когда это происходит, я вглядываюсь в гущу деревьев и выплевываю фразу:
— Я всё вижу.

Глава тридцать четвертая

ХОЛЛИ
Раньше
Холли стоит на краю бассейна, раскрыв рот от удивления. В калитку заходит ее сводная сестра Алексис. А ее сюда никто не звал.
— Если ты пришла ругать меня или читать нотации, то сегодня не лучший день, — говорит Холли.
— Я знаю, что Сара Голдман только что ушла. Я ее видела. Нам надо поговорить.
Тон Алексис до странности серьезен. Это так на нее непохоже, что у Холли начинает учащаться пульс.
Алексис подходит ближе.
— Пора прислушаться к голосу разума. Ты идешь домой вместе со мной. Я уже не раз говорила, что эта семья тебе не подходит. Нельзя просто так за одну ночь поменять одну семью на другую. Твоя настоящая семья — это я. Ты не можешь меня бросить.
— Бросить? Я бы ни за что…
— Я слышала, в каком жутком тоне разговаривала с тобой та женщина. Стояла у самой калитки. И они вываливают все это на тебя вот так? Им на тебя плевать, Холли. Как ты этого не видишь?
Первым порывом Холли было встать на защиту Голдманов. Она уже собиралась именно так и поступить, как ее посетила другая мысль:
— Алексис, зачем ты пришла сюда?
Алексис касается своего кулончика «янь». И впервые в жизни Холли не касается своего.
— Я задала тебе вопрос, Алексис.
— Мне все известно. Я знаю, что ты годами крала вещи у моей мамы. И вчера я видела тебя на Гастингс-стрит. А до этого, на парковке у клуба «Каньон»? Ты берешь деньги за секс с пожилыми мужчинами. Ты ведь знаешь, как это называется? — Алексис с грустью смотрит на Холли. — И ты встречалась в стриптиз-клубе с Дэниелом Голдманом, отцом ребенка, за которым присматриваешь. Холли, это капец.
— Что? — возмущается Холли громче, чем следовало. Прежде чем сказать что-нибудь еще, она делает глубокий вдох. Последнее, что ей нужно, это чтобы тут оказался Джейкоб и увидел все это безумие.
— Послушай, ты все поняла неправильно. Я не могу обсуждать это прямо сейчас. Но позже я тебе все объясню, хорошо?
— Ты мне не позвонишь. Ты будешь меня игнорировать, откладывать на потом и полностью отдаваться этому семейству, которое тебя использует. Неужели ты не понимаешь?
Холли сжимает кулаки. Она в ярости, и все происходящее унижает ее достоинство.
— Ты просто ужасно неправа.
Холли вспоминает вечер у стриптиз-клуба. Она действительно видела кого-то в переулке возле «Пинкис», кого-то очень знакомого. И она заметила, как та же самая фигура мелькнула в лесу, за этим самым домом, когда она впервые проникла в бунгало Дэниела.
— Ты следишь за мной? — спрашивает Холли.
— Ради твоего же блага, — отвечает Алексис. — Ты моя младшая сестренка. Это моя обязанность — присматривать за тобой.
Холли поворачивается к Алексис спиной и вытаскивает телефон, собираясь написать Саре. Она хочет извиниться и попросить ее прийти домой, чтобы поговорить, но Алексис хватает ее за плечо и разворачивает к себе лицом. Она выхватывает из ее руки телефон.
— Эй! Отдай обратно.
Алексис держит телефон у себя над головой.
— Нет. Только после того, как ты пообещаешь, что пойдешь со мной и останешься жить у меня. Я могу о тебе позаботиться. Я могу показать тебе, как стать лучше, чем сейчас.
— Мне не нужна твоя забота! — орет Холли. — У меня теперь другая семья, а ты мне все рушишь!
Алексис сникает. Холли тут же начинает разъедать чувство вины.
— Мне нужно пойти проверить, как там Джейкоб.
— Удели мне еще хотя бы минуту своего внимания, — отвечает Алексис. — Ты от этого не умрешь. — Холли таращится на сводную сестру, онемев от ярости. — Все, чего я хочу, это чтобы ты раскрыла свой потенциал.
— Мой потенциал? А как насчет твоего потенциала? Я устроила тебя на работу к профессору Филлипсу…
— Переспав с ним.
О господи. Так значит, она и об этом все время знала. Холли смотрит на свои ноги.
— Почему ты мне никогда ничего не говорила? И сколько уже времени ты будешь таскаться за мной на поводке, как за щенком?
Лицо Алексис краснеет, но она не отступает.
— Я — твоя старшая сестра. И ты идешь со мной домой. Сейчас же.
Тон Холли холоден, и она произносит всего одно слово:
— Сводная.
Алексис вытягивает руки.

Глава тридцать пятая

САРА
Настоящее время
— Я всё вижу, — снова произношу я, уже увереннее, обращаясь к тому, кто прячется в гуще деревьев возле смотровой площадки на крутом уступе.
Эмили выходит из-за деревьев на неровный скалистый выступ. На ней по-прежнему ярко-желтый плащ, в котором она была утром. Только на шее теперь что-то поблескивает в лучах света. Там появилось что-то новое, серебряная цепочка. Она далеко, поэтому ее сложно разглядеть в подробностях, но я-то знаю, что это кулон в виде знака «янь» с выгравированной буквой «А» на обратной стороне.
— Алексис, — хриплым шепотом произношу я.
— Алексис Эмили Лоуренс, потому что я никогда не носила фамилию Монро.
Что она собирается делать? Нас разделяет около трех футов неровного и узкого пространства площадки. По ее краям нет перил, способных предотвратить падение с высоты в двадцать футов в мелкий ручей с каменистым дном. Я не могу подойти к ней ближе, поскольку она стоит на самом краю. Мои колени слегка подгибаются, но каким-то образом мне удается не упасть.
— Это все из-за Холли? — спрашиваю я. — Я ведь пыталась с ней связаться. Мы общались.
Алексис отвечает не сразу. Сначала она делает вдох и выдох, а затем оглядывает плотное покрывало из верхушек деревьев, простирающееся на многие мили вокруг.
— Здесь красиво. Вид очень напоминает тот, что был у вас в Ванкувере.
У меня перехватывает дыхание.
— Ты бывала в моем доме?
Алексис подступает к краю еще на несколько дюймов.
— Я приходила. И не раз.
Сердце бешено стучит у меня в груди, пока я думаю, что сказать.
— Ты… ты приходила навестить сводную сестру?
— Да. Кто-то должен был за ней приглядывать. У нее ведь никогда не было матери.
Я вспоминаю томительную боль в глазах Холли, появившуюся в тот момент, когда она рассказывала о том, что ее мама умерла, давая ей жизнь.
— Она мне говорила. Очень печально, — говорю я.
Эмили останавливает свой взгляд на мне, заставляя отступить на шаг назад.
— Ты не знаешь, насколько ранимой была Холли. Твой муж ее использовал. Вы с ним ужасные люди.
Я трясу головой.
— Это неправда. Мы оба очень любили Холли.
— Вы любите только себя. — Ее рука тянется к кулону и начинает двигать его на цепочке. — Я все знаю, Сара. А ты?
Меня как обухом по голове ударяет.
— Твоя сводная сестра ведь в отъезде, где-то в уединении?
— Можно это и так назвать, — отвечает Алексис.
Вдруг словно из ниоткуда мимо меня проносится что-то мохнатое. Это Роско, и он мчится так стремительно, что его лапы скользят по камням. Вслед за ним так же быстро появляется мой сын. Он мчится за Роско прямо к краю площадки, пробегая в считаных дюймах от Эмили.
— Джейкоб, нет! — кричу я, но уже слишком поздно. Рука Алексис хватает Джейкоба за локоть.
— Не беспокойся, — говорит она. — Я его держу.
Роско прыгает к Джейкобу, но его задние лапы соскальзывают, и он падает в узкую расщелину между двумя валунами, лежащими на несколько дюймов ниже смотровой площадки.
— Мамочка, он застрял между камнями! — начинает плакать Джейкоб, показывая на балансирующего на грани крутого спуска Роско. — Я должен ему помочь.
— Пожалуйста, Джейк. Не двигайся, — умоляю я его. А Эмили говорю: — Отпусти моего сына.
— Почему? — отвечает она. — Я его репетитор. Мы вместе замечательно провели время. Ведь так, Джейкоб? — Эмили улыбается мне, но ее улыбка наводит на меня ужас. — Фактически Джейкоб и Коди мои единственные ученики. Я приехала в Торонто только ради Джейкоба.
Джейкоб поднимает голову и кивает, глядя на эту женщину. Его лицо настолько доверчиво, что мне делается дурно.
— Нам надо достать вашу собаку, — говорит он.
— Ты прав. Надо, — отвечает Эмили и сильнее сжимает его локоть, подводя еще ближе к краю и останавливая в считаных дюймах от него.
— Ты в самом деле учитель? — спрашиваю я.
Алексис качает головой.
— Медсестра. Видимо, я такая же хорошая лгунья, как ты и твой муж.
Мне нужна помощь. Нужен Дэниел. Полиция. Тело меня плохо слушается. Я не знаю, на что способна эта женщина. Я осторожно, шаг за шагом двигаюсь вперед. Меня охватил ужас, но я притворяюсь, что это не так.
— Джейкоб, солнышко. Ты можешь отойти от края? Сделай это ради меня, — спокойно прошу я.
Сын кивает, но его взгляд то и дело мечется вниз, на Роско, а Эмили держит его мертвой хваткой.
— Все, что я делала, было ради Холли. Вся моя жизнь. А она променяла меня на вас, будто я для нее ничто. Все ее мысли были только о вас, а вы ее уничтожили.
Я сглатываю от волнения, усиленно пытаясь подобрать верные слова.
— Я никак не хотела обидеть ее своим отъездом. Я хочу сказать ей это.
— Ты не сможешь. — Алексис смотрит на Джейкоба. — Тебе нравится мистер Блинкерс, Джейки? Я хотела, чтобы ты радовался ему и вспоминал Холли, — произносит она чужим хриплым голосом. — Холли тебя любила.
Глаза Джейкоба загораются.
— А что, Холли здесь? — спрашивает он.
— Нет, Джейки. Ее больше с нами нет. И в этом виноваты твои родители.
Я вижу, как на лице Джейкоба отражается замешательство.
Все будто останавливается. Воздух вокруг меня уплотняется. Джейкоб смотрит на меня с искренним непониманием, но я не могу ему ничего объяснить.
Его начинает сильно трясти. Алексис подталкивает его к самому краю обрыва, и мелкие камешки из-под его ног летят вниз.
— Джейк, посмотри на меня, слышишь? Просто посмотри на меня.
— Ты посмотри на меня, Сара! — восклицает Алексис. — Посмотри, на что ты меня вынудила. Вся моя семья уничтожена благодаря тебе. — Ее лицо искажает гримаса скорби, а ее рука сжимает локоть моего сына.
— Холли умерла? — спрашивает Джейкоб, внезапно осознав, что означают только что услышанные им слова.
Алексис хмурится, глядя на него.
— Ты не должен был оказаться здесь, Джейки. Ты должен был находиться у Тары до тех пор, пока полиция не нашла бы твоих родителей там, где я их оставила. А потом тебе бы начали подыскивать хорошую порядочную семью, которая бы тебя вырастила. — Она убирает руку с локтя Джейкоба и присаживается, чтобы оказаться с ним на одном уровне. Ей достаточно одного движения, и мой сын полетит в пропасть. — Ты знаешь, что ты единственный хороший человечек в твоей семье? — спрашивает она у него.
На принятие жизненно важного решения у меня есть лишь доля секунды. Я бросаюсь на Алексис и преодолеваю лежащее между нами расстояние в несколько футов меньше чем за мгновенье. Одним толчком мне удается отпихнуть ее от сына. Она отлетает назад к краю выступа. Я поскальзываюсь на гравии и жестко приземляюсь на бедро рядом с ней.
— Беги! — кричу я Джейкобу, а он стоит на месте в состоянии полнейшего шока.
Алексис барахтается, пытаясь найти опору, и в тот момент, когда она начинает соскальзывать с края выступа, я чувствую, что ее рука сжимается на моей лодыжке.
Меня тащит за ней.
— Мама! — рыдает Джейкоб.
У меня внутри все переворачивается, когда Алексис утягивает меня за собой, и я успеваю увидеть у края скалы парализованного ужасом Джейкоба. Роско нигде не видно. Рука Алексис по-прежнему сжимает мою щиколотку, я брыкаюсь, пытаясь стряхнуть ее с себя, и с хрустом бьюсь лодыжкой о валун.
Вот этот маленький выступ между двумя валунами. На него мы и приземляемся. Я хватаюсь за торчащий из скалы корень дерева и останавливаю падение. На лицо и руки сыплются колючие сосновые иголки. Рядом со мной с ощутимым глухим ударом в валун врезается Алексис. Но она в сознании и бросается на меня сверху, ставя локоть мне на горло.
Я не могу дышать. Сына я тоже больше не вижу.
Внезапно воздух снова врывается в мои легкие, а Алексис уже не на мне. Я поворачиваю голову и вижу Эзру. Он держит Алексис за руки, поднятые над головой, а Дэниел зажимает ее ноги. Она извивается, но с ними двоими ей не справиться.
— Где Джейкоб? — хриплю я.
— Наверху с Роско. С ним все хорошо. Не разговаривай, — говорит мне муж сдавленным от слез голосом. Вместе с Эзрой они продолжают держать Алексис.
— Отпустите меня! — вопит она.
Отовсюду слышится звук шагов и отдаваемых команд.
— Полиция приехала! — Это голос моего сына, и для моего слуха нет ничего слаще этого звука.
Я смотрю наверх. На смотровой площадке уже орудует команда из четверых полицейских и двух фельдшеров.
— Быстрее! Сюда вниз! — зовет их Дэниел.
— Джейкоб! — кричу я. Меня покрывает слой грязи и крови, а лодыжка жутко болит, но все это не имеет никакого значения.
— Я его держу! — раздается женский возглас. Потом я вижу Джейкоба рядом с женщиной в полицейской форме. Сын крепко прижимает к себе Роско. Он цел. Я начинаю всхлипывать.
— За вами спускаются, — кричит мне брюнетка в форме. — Ваш сын не пострадал!
— У нас здесь подозреваемая! — кричит наверх Эзра, а Алексис плюет ему в лицо. Он поворачивается и улыбается мне. — Меня оплевывают уже не впервые.
Я обязана этому человеку жизнью.
Пока Дэниел с Эзрой держат Алексис, прижав к земле, трое полицейских — двое мужчин и еще одна женщина — по крутому склону осторожно спускаются к нам.
— Теперь мы ей займемся, — говорит один из мужчин, достает наручники и застегивает их на запястьях Алексис. Мой муж и Эзра могут наконец ее отпустить. — Вы арестованы по подозрению в покушении на убийство.
Алексис вся в синяках и ссадинах. Полицейский кричит наверх:
— Носилки!
Наверху я вижу двоих пожарных. Они, должно быть, подъехали только что. С помощью веревок они медленно опускают желтые носилки вертикально на выступ. Полицейские втроем поднимают Алексис на носилки и застегивают у нее на груди и ногах толстые черные ремни так, чтобы она не двигалась.
Как только пожарные начинают поднимать ее наверх, я поворачиваю голову к Дэниелу. Он устало сидит на земле. Муж смотрит на меня и шепчет:
— Прости меня.
И тут слезы как прорывает.
Эзра стоит перед нами. Он осматривает меня с головы до ног, а потом говорит полицейским:
— Я полагаю, у нее сломана лодыжка, плюс несколько ушибов.
— Вы можете встать? — спрашивает меня женщина-полицейский.
Я киваю и не без посторонней помощи поднимаюсь на ноги.
Эзра самостоятельно взбирается обратно на смотровую площадку и разговаривает с фельдшерами. В течение часа нас с мужем также укладывают на носилки. Алексис к этому времени уже увезли. Как только я благополучно оказываюсь на смотровой площадке, где уже ждет автомобиль скорой помощи, готовый вывезти нас из оврага, ко мне подбегает Джейкоб.
— Мамочка, с тобой все хорошо?
— Я в порядке, малыш, — отвечаю я сквозь слезы и держу его нежную ручку в своей. — А с тобой все хорошо?
Сын качает головой.
— Почему Эмили оказалась такая злая? — спрашивает он.
— Потому что она не та, за кого себя выдавала. — Я хочу сказать больше, но голос мне изменяет.
Я просто закрываю глаза.

Глава тридцать шестая

ХОЛЛИ
Раньше
Сначала невозможно понять, что собирается сделать Алексис. Ее руки тянутся к Холли. Она хочет извиниться? Обнять ее? Но прежде, чем Холли успевает подумать что-то еще, сводная сестра сильно толкает ее в оба плеча. Холли резко летит назад, пытаясь сохранить равновесие на краю бассейна и ухватиться обеими руками за Алексис. Но у нее не получается. Руки Алексис тянутся к шее Холли, ее пальцы цепляются за кулон «инь» и тянут за цепочку. Цепочка рвется. Холли оступается.
Она цепляет сачок для чистки бассейна, и он падает к ее ногам. За долю секунды до того, как упасть и удариться головой о бетонную стенку бассейна, Холли замечает шок на лице Алексис. Тело Холли скатывается в воду почти без брызг.
Холли любит воду, но сейчас все иначе. Почему она не может плыть? Может, это ей снится? Над потревоженной поверхностью воды раздаются звуки, приглушенные и далекие. Единственное, что она слышит отчетливо, это стук собственного сердца, звучащий прямо у нее в ушах. Где-то чувствуется боль, но она тоже такая далекая. Это болит голова? Не важно. В воде ей безопасно и тепло. Похожим образом она чувствует себя с Сарой, как будто все будет хорошо. Холли делает вдох, но что-то идет не так. Почему она не может дышать?
Она тянет руку к поверхности. Ее сводная сестра стоит на краю бассейна. Холли видит ее колеблющуюся и размытую фигуру. Что бы ни было, Алексис всегда за ней приглядывает. Рука Холли становится такой тяжелой. Почему она не может ее поднять? Голова делается как каменная. Она опускается на дно все ниже и ниже, все дальше удаляясь от поверхности. По мере погружения Холли восхищается красотой переливающейся бирюзой воды, и только над ее головой змеится какая-то странная лента, похожая на перекрученную красную веревку.
На дне бассейна что-то блестит. Ее ожерелье.
Потом она слышит голос. Впервые в жизни она слышит, как этот голос ясно произносит ее имя.
Это не Алексис. Нет. Это кто-то другой. Да это же мама зовет ее домой.

Глава тридцать седьмая

САРА
Девять месяцев спустя
Стоит чудесный летний день. Мы с Джейкобом идем домой, и легкий ветерок щекочет мне руки. Сегодня был его последний день во втором классе начальной школы, где он проучился с октября, когда мы покинули северный Торонто, перебравшись в двухкомнатную квартиру в районе Блур-Вест-Вилладж. Всего в пяти минутах ходьбы от нас расположен утопающий в зелени неимоверной красоты Хай-парк, а наше окружение доброжелательное и разнообразное. Здесь мне нравится гораздо больше, чем на окраине.
— Мамочка, можешь понести мой рюкзак? Он такой тяжелый, — Джейкоб смотрит на меня своими большими голубыми глазами, трепеща длинными ресницами. Так он пытается очаровать меня и уговорить сделать за него то, что он спокойно может сам.
— Хорошо, что ты такой сильный, — говорю я. — Достаточно сильный, чтобы нести его самостоятельно.
Сын стонет и подтягивает рюкзак на плечах.
— Папа отвезет меня сегодня в парк аттракционов «Канадас вандерлэнд»?
Я улыбаюсь.
— Да. Как только вернется домой со встречи.
Я имею в виду встречу анонимных игроманов. И мы не скрываем этого от Джейкоба. Важно, чтобы он понял: бывает, что люди совершают ошибки, но если мы их признаем, открыто говорим о них и стараемся исправиться, то можно заслужить прощение.
Мне потребовалось много времени, чтобы снова начать доверять Дэниелу. После того, как йоркская полиция заключила Алексис под стражу, Дэниел начал сотрудничать с ванкуверской полицией, чтобы вывести на чистую воду Чарли с его подпольной сетью азартных игр в клубе «Каньон». Благодаря Дэниелу, Чарли уже не состоит ни в одном клубе, а ожидает суда по обвинению в вымогательстве, отмывании денег и уклонении от уплаты налогов. Дэниелу за участие в игорной сети никаких обвинений не предъявили. Юридически он остался чист, но во многих других отношениях это его участие имело для него плохие последствия, особенно оно сказалось на нашем браке.
После происшествия у оврага Тара позволила нам с Джейкобом пожить у нее до тех пор, пока не соберем вещи, поскольку мне ни за что не хотелось снова возвращаться в наш арендованный дом ужасов. Прежде чем отправиться лечиться от игромании, Дэниел сознался во всем, что совершил, в своей зависимости от азартных игр, которая довела нас до финансового краха, и в том, что скрывал все это от меня, потому что не хотел потерять меня, нас — свою семью. Он солгал о причине переезда в Торонто. Его не приглашали ни на какую работу. Работы у него вообще не было. Свои дни он проводил в поисках, стараясь найти легальный заработок, чтобы содержать нас. Ведь продать дом в Клифсайде было нельзя. Дэниел подарил его Чарли Лэнгу, чтобы выпутаться из долгов и вырваться из порочного круга азартных игр. Мы жили исключительно в кредит.
Дэниел столько времени прятал от меня свое порочное пристрастие, а я от него — свое. Все время, что в Блоссом-Корт с нами творились странные вещи, он не знал, кто нас терроризирует: Холли или Чарли. Он был в ужасе оттого, что Чарли не сдержал слово и не дал ему выйти из опасной сети, в которую Дэниел попался, словно в капкан.
Он тоже получал сообщения с угрозами, но на секретный телефон, о котором я не знала. Холли нашла этот секретный телефон у него в бунгало и пошла на то, чтобы пожертвовать своим телом, всем своим существом ради того, чтобы помочь ему выбраться из долгов. Дэниел тоже втайне пытался связаться с Холли, но, конечно, все это время мы оба общались не с ней, а с Алексис.
Джейкоб бежит по жизни вприпрыжку. Больше никакого пальца во рту, никакого тяжкого гнета печали. Но все же он еще горюет из-за смерти Холли, так же как и я. Нам пришлось объяснить ему, что Эмили была сводной сестрой Холли и оказалась очень-очень плохой женщиной, совершившей по отношению к Холли жуткую вещь, нечто такое, что убило ее. Он ни разу не спросил, какую именно, и, к счастью, нам не пришлось рассказывать ему, что это к тому же произошло во дворе нашего дома в Ванкувере.
На следующий день после того, как Алексис попыталась убить нас с Дэниелом, ванкуверская полиция обнаружила тело Холли, зарытое в чаще за нашим домом на Клифсайд-роуд. Это было как раз то самое место, откуда я фотографировала, направив объектив на окно спальни Холли Монро. Холли лежала с порванным ожерельем со знаком «инь» на груди.
Всякий раз, когда я думаю о последних минутах ее жизни, я ощущаю вину. Все, чего хотела Холли, это иметь семью, которая любила и принимала бы ее такой, какая она была. Она пыталась спасти меня в то время, как я даже не подозревала о том, что нуждаюсь в спасении. А когда я была ей нужнее всего, меня не оказалось рядом.
Меня утешает только то, что сейчас Холли покоится рядом со своей матерью, которую ей не суждено было узнать, но которой ей всегда очень не хватало.
Алексис вначале предъявили обвинения в преступной неосторожности, повлекшей смерть Холли, но ее адвокат настаивал на том, что она вытащила тело Холли из бассейна и попыталась ее реанимировать. Это доказывает, что у нее не было намерения утопить Холли. Вскрытие показало, что на черепе Холли сбоку имелось повреждение, полученное вследствие удара о бортик бассейна; ее мозг пострадал от субдурального кровоизлияния. Официально причиной смерти стала асфиксия вследствие попадания в легкие воды из бассейна. Кислород перестал поступать в мозг прежде, чем сводная сестра успела ее спасти.
Я надеюсь, коронер был прав, признав, что смерть Холли наступила в результате несчастного случая. Я верю, что Алексис любила Холли и не собиралась ее топить. Но то, что она оттащила тело сводной сестры в лес за нашим домом и спрятала его под комьями грязи и мокрыми листьями, выглядело до ужаса умышленным. Также она не сообщила о трупе, что считается преступлением согласно закону о коронерах Британской Колумбии. Поэтому ей предъявили обвинения в оскорблении тела умершей и покушении на убийство нас с Дэниелом, насильственном удержании, незаконном проникновении в наши дома на Клифсайд-роуд и Сиреневой аллее, преследовании и незаконной слежке путем установления скрытых камер по всему дому на Блоссом-Корт. Алексис отрицала свою вину по всем выдвинутым против нее обвинениям. В настоящее время она содержится под стражей до суда без права освобождения под залог, поскольку в силу значительного богатства и связей семьи Монро существует риск ее побега. Суд над ней должен состояться осенью в Ванкувере. Я рада, что нас от нее отделяет полстраны и мы на сей момент от нее избавлены. Надеюсь лишь, что она получит по заслугам.
Мой сын взбегает по ступеням крыльца. Ему не терпится увидеть Роско, который лает и поскуливает за дверью. После ареста Алексис мы взяли песика себе, а позже узнали, что она купила его через сайт объявлений ради эмоциональной эксплуатации моего сына. Роско стал большим утешением для Джейкоба, да и для нас с Дэниелом тоже. Сначала я открываю дверь в общий с верхним жильцом тамбур, а затем уже отпираю дверь нашей квартиры. Джейкоб несется вперед, бросает на пол рюкзак, и Роско покрывает его поцелуями. Я смеюсь при виде их обнимашек, когда худые мальчишеские руки тискают собачью шерсть.
Мне до сих пор тяжело совместить в сознании мою соседку Эмили с Алексис — женщиной, которая если и не желала смерти своей сводной сестре, то совершенно точно пыталась убить меня и моего мужа. Порой, когда я думаю об Алексис, мне кажется, что она воплощение чистого зла. В иные моменты я уже не так уверена. Возможно, все не сводится просто к добру и злу.
Мне не следовало снимать Холли без ее согласия. А Дэниелу не следовало скрывать от меня свою страсть к азартным играм. У каждого есть часть личности, которой он стыдится и прячет. Отчаявшиеся люди совершают отчаянные поступки. Не всегда намеренно. Но иногда.
Со временем прояснились детали того, что произошло после нашего отъезда из Ванкувера. Спрятав тело Холли, Алексис завладела ее телефоном, начала выкладывать посты в «Инстаграм» и рассылать сообщения, заставив всех, включая нерадивых родителей Холли, поверить, что она действительно уехала в какое-то уединенное место. С помощью этого телефона она так же, как и Холли, следила за Дэниелом. И это привело ее сюда, в Блоссом-Корт. Помимо этого, она купила одноразовый телефон со скрытым номером, чтобы терроризировать нас с Дэниелом сообщениями, поскольку знала о довлеющем над каждым из нас страхе из-за выведанных Холли секретов.
Иногда я думаю о том, как все могло бы сложиться, если бы Холли доверилась мне. Возможно, я смогла бы ей помочь. А может быть, смогла бы и Алексис.
Со сколькими инвесторами «Хэлс Про Икс» переспала Холли ради того, чтобы заслужить отцовскую любовь? Этого я никогда не узнаю.
Ее отношения с Чарли так и не всплыли на суде. Нам неизвестно, сумела ли Холли воплотить свой план и начала ли его шантажировать, поскольку Дэниел с Чарли больше не общался. Следователям не удалось найти ни одноразовый телефон Алексис, ни телефон Холли. Я думаю, Алексис их уничтожила. Все адресованные нам сообщения Алексис, так же как и видеозапись Холли и Чарли в моей гостиной на Клифсайд, наверняка покоятся где-нибудь под водой или разбиты на мелкие кусочки. А я уже давно сожгла свои фотоулики. Возможно, те видеозаписи и существуют где-нибудь, но я стараюсь об этом не думать и стереть воспоминания о них из своей памяти.
Мне слышно, как поворачивается ключ в замке и открывается дверь. На пороге, который я выкрасила в симпатичный оттенок серого, появляется Дэниел. Джейкоб бросается к отцу, почти так же, как до этого бросился к Роско.
Алексис была права. Только Джейкоб по-настоящему хороший человечек. Мой мальчик обладает такой внутренней силой, мужеством и умением прощать, что я не перестаю ему удивляться.
— Привет, дружок. Как последний день в школе? — Дэниел похудел, и черные пляжные шорты болтаются у него на бедрах. Вид у него немного измученный, как бывает всегда после встреч общества. Я тоже потеряла вес, но не в тех местах, где хотелось бы. Кожа подобвисла, выдавая мои годы, но я стараюсь любить свое тело и собственный возраст. Я рада, что осталась жива.
— В школе было здорово. У нас был праздник на поле. А мы поедем сейчас в «Вандерлэнд»?
Дэниел улыбается сыну.
— После того, как наведешь порядок у себя в комнате. Ты должен был сделать это еще вчера.
— О господи, — стонет Джейкоб, и мы смеемся.
Сын убегает к себе в комнату, и Дэниел садится в бледно-розовое кресло, которое Тара перетянула для нас в качестве подарка на новоселье. Тара — моя подруга, первая и единственная подруга из числа мамочек. Поскольку мы уехали из Блоссом-Корт, а они с Коди остались на Сиреневой аллее, они заезжают к нам в гости по нескольку раз в месяц. Иногда к ним присоединяется Эзра в своих неизменных рыже-коричневых штанах, которые мне уже не кажутся странными.
Ник так и не объявился. В его отсутствие и с согласия проживающей на Гавайях матери Коди, Тара оформила над Коди полную опеку, и в целом их жизнь стала безопаснее и спокойнее. Даже счастливее.
Я замечаю, как Дэниел внимательно смотрит на фотографию, где мы с Джейкобом и Холли стоим на террасе возле бассейна. Это одна из немногих фотографий с ней, которые я могу с гордостью демонстрировать. Она висит на стене в гостиной среди других семейных фотографий. На ней Холли смотрит на меня с большой любовью. Мой психиатр Прия, которую порекомендовал мне Эзра — он сам обращается к ней с посттравматическим стрессовым расстройством, доставшимся ему в наследство от работы практикующим медиком, — сказала, что мне станет лучше, если я буду вспоминать Холли. Поэтому я и вспоминаю. Прия также посоветовала нам с Дэниелом уделять особое внимание тому, чтобы сохранять открытыми каналы общения. А это то, что у нас всегда получалось плохо. Всякий раз, когда Дэниел возвращается со встречи, я спрашиваю у него, что он чувствует, хотя и понимаю, насколько тяжело ему об этом говорить.
— Сегодня хорошо. Я опустошен. Мы обсуждали, каким образом я пристрастился к азартным играм, как получилось, что мне стало так важно оказаться в числе больших людей в клубе. — Он пожимает плечами, но не беспечно и не безразлично. Это попытка облегчить вину, бремя которой ему тяжко нести на своих плечах. — Наверное, я никогда не чувствовал себя на равных ни в семье, ни где-либо еще. Думал, что если у меня будет много денег, всего прочего и связи, то я стану победителем. Наконец почувствую себя уверенно.
Мне жаль, что мы не поговорили обо всем этом, когда встретились, поженились и завели ребенка. Желание быть принятым движет многими нашими действиями. Но так уж вышло, что теперь мы столкнулись с последствиями этих действий.
— Кстати, всем, чего мне хотелось в жизни, всегда была только ты. Ты и Джейкоб.
Дэниел проводит рукой по волосам. Теперь они стали короче, и в них прибавилось седины. Это ему идет. Он организовал свой собственный консалтинговый бизнес и весь свой заработок, пока небольшой, откладывает на счет, к которому есть доступ только у меня. Теперь все наши финансы контролирую я, и мне это нравится.
Я прокладываю собственный путь: продаю снятые мной фотографии людей — разумеется, с их согласия — через онлайн-магазин. А еще я дважды в неделю веду уроки фотографии для детей. Родители Дэниела, моя мама и Натан тоже помогают нам финансово, и если мне предлагают, я принимаю помощь.
Из комнаты Джейкоба доносится грохот.
— Я книжку уронил. Извините!
Мы с Дэниелом улыбаемся, глядя друг на друга.
— Он прыгает на кровати, — говорю я.
Дэниел кивает.
— И ничегошеньки не убрал.
Я усмехаюсь.
— Некоторые вещи никогда не меняются.
Быть мамой Джейкоба — одна из самых больших радостей в моей жизни. Но я понимаю, что моя роль не сводится только к этому. Еще я фотограф, член сообщества, подруга и соседка, и многое другое. Я учусь самоопределению. И я ищу себя. Если бы все вокруг понимали, что человеку важно знать, кто он есть, независимо от родственников, то, возможно, трагедии, которая произошла с Холли, не случилось бы. Возможно, она сейчас была бы жива.
В гостиную входит вспотевший и радостный Джейкоб.
— Я все убрал.
Конечно, беспорядок в его комнате не уменьшился, если не стал хуже, но это нормально. Перекладывая на него ответственность, я понемногу отпускаю вожжи настолько, насколько готова это сделать. И это уже шаг вперед.
Дэниел встает.
— Напишу, когда доедем до «Вандерлэнда».
Я тоже поднимаюсь.
— Повеселитесь там! Я тебе доверяю.
Я целую сына и мужа на прощанье. Джейкоб держит Дэниела за руку. Мой маленький мальчик и его отец, которого он обожает. И так они выходят из дома. Я стою на крыльце, пока они усаживаются в припаркованный на обочине возле нашего дома подержанный автомобиль. И они уезжают.
Не свожу с них глаз до тех пор, пока они не исчезают из вида и я больше не могу следить за ними взглядом.

Примечания

1 Празднование религиозного совершеннолетия в иудаизме. — Здесь и далее прим. пер.

2 Период траура в иудаизме

3 Вест-хайленд-уайт-терьер.

4 Название медицинского препарата в автоматическом инъекторе. Применяется для спасения жизни пациента при сильной аллергической реакции.
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